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Thesis Abstract 

Esra Demirkoparan, “Dîvân by Fetvâemînizâde Gâlib Zühdî: Structural and 

Contextual Analysis” 

This thesis provides structural and contextual analysis of the manuscript “Dîvân”, 

written by Fetvâemînizâde Gâlib Zühdî, one of the divan poets of the 19th century, 

and gives information about the biography and literary approach of the poet, Gâlib 

Zühdî, as a Mevlevî poet. 

 Within this perspective; firstly, the transcribed text of “Dîvân”, which is 

available in the autograph version, and life, pen name, language use and style of the 

poet are explored. Following this analysis, the “Dîvân” is structurally examined, and 

verse forms in the poem are determined and presented. In the part on the content of 

the poem, the reflections of the religious and sufistic elements, social life and 

mythological elements on the “Dîvân” are touched upon. In addition, the use of the 

elements referring to the lover and the beloved are provided. Based on the “nazire” 

found in the “Dîvân”, the poets, preliminarily Şeyh Gâlib, having an impact on Gâlib 

Zühdî, and the extent of their impact are determined. Within this context, the 

“nazire” found in the text and the approach of the poet towards “nazire writing” are 

evaluated.   

 In the final part, with the description of the manuscript, orthographic 

characteristics of the poet are demonstrated. Furthermore, based on the autograph of 

the “Dîvân”, determinations on the writing process of the poet are mentioned. 
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Tez Özeti 

Esra Demirkoparan, “Fetvâemînizâde Gâlib Zühdî Divânı: İnceleme – Metin” 

 

Bu tezin amacı XIX. yüzyıl divan şairlerinden Fetvâemînizâde Gâlib Zühdî’nin 

Dîvân metnini tespit ederek metnin şekil ve muhteva bakımından incelemesini 

sunmak ve Mevlevî bir şair olan Gâlib Zühdî’nin hayatı ve edebî anlayışı hakkında 

bilgi vermektir. 

 Bu amaç doğrultusunda öncelikle, müellif hattı ile yazılmış olan Dîvân’ın 

metni ortaya çıkarılmaya çalışıldı, şairin hayatı, mahlası, dil ve üslûb özellikleri ele 

alındı. Bunu izleyen inceleme aşamasında, Dîvân önce şekil özellikleri bakımından 

incelendi ve nazım türleri tespit edilerek tanıtıldı. Ardından muhteva özelliklerine 

geçildi, bu kısımda dinî-tasavvufî unsurların, sosyal hayatın ve  mitolojik unsurların 

Dîvân’daki akislerine değinildi, sevgili ve aşığa ait unsurların işlenişine yer verildi. 

Daha sonra Dîvân’daki nazireler üzerinden Gâlib Zühdî’nin başta Şeyh Gâlib olmak 

üzere hangi şairlerden ve ne surette etkilendiği tespit edilmeye çalışıldı ve bu 

bağlamda nazireleri ve nazire anlayışı değerlendirildi. 

 Son bölümde ise nüsha tavsifi yapılarak müellifin yazmadaki imla özellikleri 

aktarıldı. Ayrıca, müellif elinden çıkmış olan Dîvân’da rastlanılan şairin şiir yazım 

sürecine dair bazı tespitlere değinildi. 
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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışmada müellif hattıyla yazılmış, Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri 

Manzum AEMNZ313 numarada kayıtlı olan Fetvâemînizâde Gâlib Zühdî Dîvânı 

incelenmiştir.  

 İlk olarak Dîvân metni doğru bir şekilde ortaya çıkarılmaya çalışılmış, metin 

tesbitinin hemen ardından, gazel dışındaki bölümleri karışık bir şekilde sıralanmış 

olan Dîvândaki şiirler klasik divan tertibine göre yeniden sıralanmıştır.  

 Metin ortaya konduktan sonra, şairin hayatı, iki mahlas kullanması, dil ve 

üslup özellikleri ele alınmış, şiirlerindeki Sebk-i Hindî etkisi örnekler üzerinden 

aktarılmıştır. Bunun ardından eser önce nazım şekilleri açısından incelenmiş; nazım 

türleri belirlenerek tanıtılmış, daha sonra ise muhteva özelliklerine geçilmiştir. Bu 

kısımda eserde yer alan mitolojik, dînî-tasavvufî ve sosyal hayata dair unsurların 

metinde nasıl anlatıldığı örneklerle gösterilmiştir. Daha sonra sevgili ve onun 

güzellik unsurları ile âşık ve ona ait öğelerin metindeki işlenişi anlatılmıştır.  

 Dîvân’ın şekil ve içerik özellikleri belirlendikten sonra, şairin dil ve üslubu 

üzerinden, yaşadığı asırdaki diğer şairler arasındaki ve divan edebiyatı geleneğindeki 

konumu belirlenmeye çalışılmıştır. Metinde yer alan nazirelerin bir kısmı incelenmiş, 

zemin şiir ve nazire şiir karşılaştırılarak şairin nazire anlayışı ve nazirelerinin niteliği 

belirlenmeye çalışılmıştır. Bu kısımda, şairin özellikle Şeyh Gâlib’in pek çok şiirine 

nazire yazmış olması ve aynı tarikate mensup olmaları nedeniyle şiirlerinde Şeyh 

Gâlib’e bir öykünme yolunda olduğu tespit edilmiştir. 
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 Son bölümde ise önce nüsha tanıtımı yapılarak yazmanın imla özelliklerine 

değinilmiş, ardından Gâlib Zühdî’nin kendi el yazısıyla yazdığı Dîvân’ında şairin şiir 

yazma sürecine dair tespit edilen izler aktarılmıştır. Ardından metin tespitinde 

izlenen yola da değinilerek çalışma tamamlanmıştır. 

 Çalışma sırasında benim için çok büyük zaman harcayan, benden 

yardımlarını esirgemeyen sevgili danışmanım Doç. Dr. Fatma Büyükkarcı Yılmaz’a, 

okunamayan kısımlar ve her türlü sorularla ilgili kapısını her çaldığımda güler 

yüzüyle her daim bana yardımcı olan çok değerli hocam Prof. Dr. Günay Kut’a, 

çalışmamdaki anlaşılmayan bazı kısımlar için bana saatlerini harcayan sevgili hocam 

Prof. Dr. Zehra Toska’ya, tez süresince güler yüzü, samimiyeti ile birlikte bana gani 

gani yardımı dokunan sevgili dostum Ayşegül Pomakoğlu’na, ayrıca Handan Konar 

ile Fatma Akman’a, Zehra Öztürk’e, Hatice Tûba’ya, her daim desteğiyle beni ayakta 

tutan dostum Şeyma Tozlu’ya, sevgili Melek Çetin’e ve beni her daim destekleyen 

aileme, özellikle babama teşekkürlerimi sunarım. 

 

    

        Esra Demirkoparan 

                 İstanbul, 2014 
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I. BÖLÜM: GİRİŞ1 

 

19. yüzyılda Osmanlı Devleti’nde sırasıyla III. Selim, IV. Mustafa, II. Mahmud, 

Abdülmecid, Abdülaziz, V. Murad ve II. Abdülhamid hüküm sürmüştür. Kaynaklar, 

Osmanlı İmparatorluğu’nu bu yüzyılda özellikle batılı devletler karşısında mağlup 

bir konumda gösterir. Ekonomik bakımdan ve devlet yönetiminde de yeniçerilerin 

ayaklanması gibi çeşitli unsurlar yüzünden bozulma ve aksaklıkların yaşanmaktadır. 

 1808’de tahta geçen II. Mahmud yenilikler karşısındaki en büyük engel 

olarak gösterilen Yeniçeri Ocağı’nı 1826’da kaldırmış, böylece yeni bir süreç 

başlamış ve devleti içinde bulunduğu bu durumdan kurtarmak için çeşitli ıslahat 

hareketlerine girişilmiştir. II. Mahmud’la beraber eski müesseselerin kaldırılması ve 

ve çeşitli kurumların kurulması ile devletin ilerlemesi yönünde önemli adımlar 

atılmaya başlanmış, tüm bu adımları gerçekleştirebilmek için ise imparatorluğun 

odağı batıya çevrilmiştir.  

 İmparatorluğun bu yapılanma sürecinde gerçekleşen sosyal ve kültürel 

alandaki değişimler doğal olarak zamanla edebiyata da yansımıştır. Klasik edebiyatın 

içerisinde, artık eskisinden farklı olan şiirler söylenmeye başlamıştır. Bu şiirlerde 

klasik üslup devam ettirilmekle birlikte, artık soyut dünyadan sıyrılarak realist 

dünyanın sınırlarına girilmeye başlanmış, gerçek insanların gerçek duyguları 

işlenmiştir. Hem devrin bunalımlı hali hem de sosyal hayattaki aksaklıklar şairleri 

                                                 
1 Çalışmanın bu bölümü şu kaynaklardan yararlanılarak hazırlanmıştır: Büyük Türk Klasikleri, VIII. 

Cilt (İstanbul: Ötüken-Söğüt Yayınları,1988), 99-105,  Mustafa İsen vd., Eski Türk Edebiyatı El 

Kitabı  (Ankara: Grafiker Yayınları, 2003), 155-165, M. Kayahan Özgül, Divan Yolu’ndan Pera’ya 

Selâmetle: Modern Türk Şiirine Doğru  (Ankara: Hece Yayınları, 2006). 
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hiciv yazmaya sevk etmiş, pek çok şair hiciv türüne yönelmiştir. Dönem şairleri, 

hece vezniyle de şiirler de yazmış, bir yandan da divanlarda klasik üslupla yazılan 

gazellerin yanında, “nev-zemin”, “nev-ayin” gibi başlıklarla yeni mazmunların ve 

kelimelerin kullanıldığı, “yeni” bir anlayışa hizmet eden şiirler boy göstermeye 

başlamıştır.  

 Bu dönemde sayısı oldukça fazla olan şairler güruhu, eserlerindeki sanat 

anlayışları bakımından çeşitli gruplara ayrılabilir. İlk grup, Nedim’in çizgisinden 

devam eden, “mahallileşme” etkisiyle eserler vermiş şairlerdir. Bu grubun şiirlerinde, 

mecazî aşkla birlikte artık cinsellik de görülmeye başlanmış, şairler şiirlerinde 

konuşma ve halk diline ait söyleyişlere yer vermişlerdir. 

 Bir yandan da klasik estetiği takip etmeye çalışan, anlamdan ziyade sese 

önem veren şairler de eserler vermiştir. Kudema üslubunu devam ettirmeyi çabalayan 

bu anlayışla, asrın ikinci yarısında, eski şiire dönüş amacıyla  Encümen-i Şuara 

kurularak klasiğin izinden gidilmeye çalışılmıştır. Ayrıca çeşitli tarikatlere mensup 

şairler, dini-tasavvufi bir üslupla şiirler söylemeyi bu asırda da devam ettirmiştir. Bu 

grup içerisinde, özellikle Mevlevî şairlerin sayısı oldukça fazladır. Bir grup şair ise, 

sesten ziyade fikre önem verip hikemî üslupla şiirler söylemiştir.  Bunların yanı sıra, 

az da olsa, Sebk-i Hindî üslubuyla şiirler söylemiş şairler de mevcuttur.  Dönemin 

önemli şairleri arasında Enderunî Vâsıf, Keçecizade İzzet Molla, Şeref Hanım, 

Yenişehirli Avni, Ref’i-Kâlâyî, Fehîm, Lebîb Efendi, Şeyh Nazîf, Hâlet Bey, Celâl 

Bey ve Leskofçalı Gâlib yer alır.  
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 Bu dönemdeki divanlar nazım şekilleri açısından incelendiğinde, mesnevi 

yazımında büyük bir düşüş olduğu göze çarpmaktadır. Bunun karşısında ise terci-

bend, terkib-bend, şarkı ve tarih kıtalarının yazımı büyük artış olmuş ve önem 

kazanmıştır.  
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II. BÖLÜM: 

 

GÂLİB ZÜHDÎ’NİN HAYATI, MAHLASI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

Hayatı 

19. yüzyılda yaşayan Gâlib Zühdî’nin hayatına ait teferruatlı bilgi yoktur. Divanın 

bitiminde, 44b sayfasında yer alan: 

 “İstaãóabehu’l- èabdi’l-faúìr es-Seyyid Meómed áÀlib Zühdì eş-şehìr 

beyne’l-aúrÀn müfettişi’l-óaremeyn-zÀde àafera lehumÀ” 

bilgisine göre şairin adı Mehmed Gâlib Zühdî’dir. Kaynaklarda ismi daha çok 

Fetvâemînizâde Mehmed Zühdî olarak karşımıza çıkar. Doğum tarihi belli olmayan 

şair,Tuhfe-i Nâilî’de ve Hâtimetü’l-Eş’âr’da yer alan bilgilere göre İstanbulludur.2 

Divanında ise kendisiyle ve hayatıyla ilgili pek bilgi yoktur. 

 Babası İbrahim Efendi’dir. Şeyhülislam Arif Hikmet, babasının fetvâemîni 

olmadan evvel “haremeyn müfettişi” olduğunu bildirir.3  

 Kendisi hakkında en kapsamlı bilgiyi veren Hâtimetü’l-Eş’âr’da yer alan 

bilgilere göre, Gâlib Zühdî önce “tarîk-i tedrîse dühûl olmuş”,  daha sonra “tebdîl-i 

tarîk” eyleyerek “sınf-ı hâcegâniye” katılmış ve bir süre de “beytü’l-mâl” müdürlüğü 

yapmıştır.4 Şeyhülislam Arif Hikmet onun Mahmud Paşa mahkemesinde katiplik 

                                                 
2 Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, haz., Cemâl Kurnaz ve Mustafa Tatçı, C.I (Ankara: Bizim Büro 

Yayınları, 2001), 295 ; Fatin Davud, Hâtimetü’l-Eş’âr,  haz., Ömer Çiftçi 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0, 197. ( Erişim, 9 Nisan 2013).  

 
3 M. Nuri Çınarcı, “Şeyhülislâm Ârif Hikmet Beyin Tezkiretü’ş Şu’arâsı ve Transkripsiyonlu Metni”, 

(Yüksek lisans tezi, Gaziantep Üniversitesi, 2007), 93.  

 
4 Fatin Davud, a.g.e., 197. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0
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yaptığını da söyler.5  Şair, H.1259/ M.1843 tarihinde Bilecik’te kaymakam iken vefat 

etmiştir.6  

 Tezkirelerde konuyla ilgili bilgi yer almasa da, şiirlerinden şairin Mevlevî 

olduğu anlaşılmaktadır. Divanında Mevlana’ya bir na’t, Şeyh Gâlib’e de tahmis ve 

nazireler yazmış, ayrıca şiirlerinde Şems’ten de bahsetmiştir:   

 

   áÀlib CenÀb-ı Óaøret-i Şems’iñ úulu olup 

   FÀrià-nişìn-i her dü-serÀ Mevlevìleriz [G.50-8] 

 

 Tuhfe, Gâlib Zühdî’nin ölüm tarihini H.1259/ M.1843 olarak gösterirken, 

harem-i şerîf müdürü olması dışında bir bilgi vermez.7 Sicill-i Osmanî  ise vefat 

tarihini H.1292 olarak gösterir. 8  Şairin ismi, Sicill-i Osmanî’de Zühdü Mahmud 

Efendi (Fetva Eminizade) olarak geçmektedir. Burada da, Gâlib Zühdî’nin üç kez 

“beytü’l-mal” müdürlüğü yaptığı, H.1259’da Bilecik kaymakamı olduktan sonra bir 

müddet taşralarda gezdiği ve harem-i şerif müdürü iken H.1292/ M.1875 tarihinde 

vefat ettiği aktarılır.9 Sicill-i Osmanî’de bahsedilen bu kişi, diğer kaynaklardaki 

bilgilerle örtüştüğüne göre elimizde divanı bulunan Fetvaemînîzâde Gâlib Zühdî’dir. 

                                                 
5 M. Nuri Çınarcı, a.g.t., 93.  

 
6 Fatin Davud, a.g.e., 197-198. 

 
7 Nail Tuman, a.g.e., 295. 

 
8 Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmâni, Cilt II (İstanbul: Sebil Yayınevi,1996), 476. 

 
9 Mehmed Süreyyâ, a.g.e., 476. 
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Şu halde, Mahmud ismi ve ölüm yılını teyit edecek başka bir kaynak da 

olmadığından Sicill-i Osmanî’ deki bilgilerin yanlış olduğunu söylemek mümkündür. 

Nitekim, İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu’nda divanın 

tavsifi esnasında Gâlib Zühdî tanıtılırken de bu kanıya varılmıştır.10 

 

 Mahlası 

 

  

Fetvâemînizâde Mehmed Zühdî’nin Gâlib mahlasının sadece bir kaynakta yer 

alması, asıl adının Zühdî olması, Mevlevî tarikatine mensubiyeti gibi özellikler onun, 

mahlasını Şeyh Gâlib’e istinaden, muhtemelen daha sonra kullanmaya başladığını 

düşündürmektedir. 

 Divan şairlerinin mahlaslarını çeşitli nedenlerle değiştirebildikleri gibi aynı 

anda birden fazla mahlas kullandıkları bilinmektedir.11 Elimizdeki müellif hattıyla 

yazılmış divanda şairin hem Gâlib hem de Zühdî mahlaslarını bir arada kullandığı 

görülmektedir. Şiirlerinde sayıca üstünlük Gâlib mahlasına ait olsa da, Zühdî 

mahlaslı şiir sayısı da oldukça fazladır. Şairin, hangi mahlası seçeceğini şiirin 

muhtevasına göre belirlemiş olabileceği ihtimali düşünülülebilir, fakat bu ihtimali 

kuvvetlendirebilecek sayıda örneklere de rastlanmamıştır. Kaynaklar da bu konuya 

ışık tutacak herhangi bir bilgi vermemektedir. Hâtimetü’l-Eş’âr, Tuhfe-i Nâilî ve 

                                                 
10 İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, Milli Eğitim Bakanlığı Kütüphaneler 

Genel Müdürlüğü Tasnif Komisyonu (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi:1969), “Gâlib Zühdî”, 388. 

 
11 Ayrıntılı bilgi için bkz: Orhan Kurtoğlu, “Divan Şiirinde Mahlas Değiştiren ve Birden Fazla Mahlas 

Kullanan Şairler,” Bilig, 38 (2006 Yaz), 71-91.  
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Sicill-i Osmanî’de şair Mehmed Zühdî olarak anılırken “Gâlib” mahlasından hiç 

bahsedilmemesi dikkat çekicidir. Bununla birlikte, Arif Hikmet’in tezkiresinde şair 

Gâlib adıyla anılmış, bu sefer de Zühdî adı hiç kullanılmamıştır.  

 Öte yandan, Hâtimetü’l-Eş’âr ve Tuhfe’de yer alan “gül-reng” redifli gazelde 

mahlas “Zühdî” iken divandaki aynı şiirde mahlasın “Gâlib” olduğunu görmekteyiz. 

Bu, şairin Gâlib mahlasını daha sonra kullanmaya başladığını düşündürebilir. Bu 

duruma,  

 

   Òum-ı şarÀba düşünce o sÀúì-i gül-ruò  

   İóÀùa etdi demiş mÀhı hÀle-i gül-reng         [G.58-2]    

 

beyti de örnek olarak gösterilebilir. Divanın metninde ilk mısraın üzeri çizilmiş ve 

yerine mısraın yan tarafına “Òum-ı şarÀbda èaksin görünce ol sÀúì” yazılmıştır. 

Hâtimetü’l-Eş’âr ve Tuhfe’de de, mısraın bu değişimden önceki hali yer almaktadır. 

Gâlib daha sonra hem şiirin mısralarında, hem de mahlasta değiştirme yolunda gitmiş 

olmalıdır. Bu bilgiler bize, şairin Gâlib mahlasını bu tezkirelerdeki bilgiler 

yazıldıktan sonra kullanmaya başladığı konusunda küçük bir ipucu verebilecek olsa 

da, kesin bir şey söylemek için oldukça yetersiz görünmektedir. Divanda her iki 

mahlası da bir arada gördüğümüz için biz de bu çalışma boyunca şairi Gâlib Zühdî 

olarak anmayı uygun gördük. 
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Edebî Kişiliği 

 

Sicill-i Osmanî  Gâlib Zühdî’nin şair ve Farsça’ya aşina olduğu söyler.12 Hâtimetü’l-

Eş’âr  ise  “Fünûn-ı Fârisiyye’de ma’lûmât-ı tammesi”13 olduğunu aktarır. 

Divanındaki 6 Farsça manzumesi ve özellikte tarih manzumeleri ile kasidelerindeki 

üslup ve dil özellikleri de bu bilgilerin doğruluğuna işaret etmektedir. Hâtimetü’l-

Eş’âr’da ayrıca Şevket’in gazellerinden bazılarını şerh ettiği bilgisi de yer 

almaktadır.14  

 Gâlib Zühdî, kendi şiirlerinden bahsederken şiirinin yakıcılığından, sihirli 

oluşundan ve insanlar üzerindeki tesirlerinden bahseder. Şaire göre, âşıkane olarak 

nitelediği şiirini okuyanlar, bu aşk gibi olan şiirin yakıcılığından nasiplerini almış 

olacaklardır. Nitekim o, dünyanın “ateş-zeban”lı şairidir, dolayısıyla şiirinde aşkı 

anlatacaktır ve bunları okuyanlar da şiirin yakıcılığından etkileneceklerdir: 

 

   Nola yanarsa gören naôm-ı èÀşıúÀnelerim 

   Benem o şÀèir-i Àteş-zebÀn-ı bezm-i cihÀn [K.3-49] 

 

 Gâlib Zühdî, şiirlerinde aşkı anlattığının altını çizer, işi aşkı anlatarak onu 

efsane kılmaktır. “Tarz-ı eş’ar”ın ne olduğu ile de ilgilenmemektedir: 

 

                                                 
12 Mehmed Süreyya, a.g.e., 476. 

 
13 Fatin Davud, a.g.e., 198. 

 
14 Fatin Davud, a.g.e., 198. 
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   èAşúı efsÀne eylerem áÀlib 

   Ùarz-ı eşèÀr nidügin bilmem [G.70-5] 

 

 Şair, şiirlerini sihirli olarak tasvir edip bu yönüne de vurgu yapar. Sevgiliye 

düşen görev Gâlib’e cefa ederek ona olan ilgisini göstermektir. Bu teşvike karşılık 

Gâlib de ona sihir beyanı olan şiirlerini söyleyecektir:  

 

  Sen tek cefÀyı áÀlib’e úıl da müşevviú ol  

  Ben şièr ü naômı siór ü beyÀn söylerim saña  [G.6-7] 

 

 Onun şiirleri sihir gibi tesir edicidir, öyle ki çocuklar bile şiirlerini “hayale 

almışlardır”: 

  Benem o şÀèir-i siórü’l-beyÀn ki sÀyeñde 

  ÒayÀle aldılar eşèÀrımı daòi ãıbyÀn  [K.3-48] 

 

 Bir beytinde de şiirini, “bahar” gibi tasvir etmiştir. Bu vasıftaki bir şiir ile de 

memduhunun intisabına layık olduğunu vurgular: 

 

  BahÀr-gÿne bu naômımla maúãadım ancaú 

  MurÀd-ı dergehiñe intisÀbdır bir Àn  [K.3-54] 
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 Selaset, belagatte ifadenin pürüzsüz ve akıcı olmasını ifade eden bir 

terimdir.15 Gâlib de nazmının bu yönünü vurgulamıştır, şiirinde kelimeler öyle 

sıralanmıştır ki okunurken adeta su gibi akarlar:   

 

  äu gibi naôm-ı selìsim aúar úırÀéatde 

  Olur úalemde de Àb-ı güher gibi cÿyÀn [K.3-51] 

 

Şiirlerindeki Sebk-i Hindî Etkisi 

 

 

Gâlib Zühdî’nin şiirlerindeki Sebk-i Hindî üslubu, şiirlerinde Şeyh Gâlib’in hissedilir 

bir tesiri olması ve Sebk-i Hindî şairi Şevket’in şiirlerini şerh etmesiyle 

bağdaştırılabilir.  

 Hind üslubunun özelliklerinden biri, soyut ve somut unsurların aynı tamlama 

içinde kullanılması ve bu vesileyle soyut unsurlara somut vasıfların kazandırılarak 

onların somutlaştırılmasıdır.16 Aşağıdaki beyitte soyut bir özellik olan “naz”, somut 

bir kelime olan “at”la aynı tamlama içinde kullanılmış; “naz” bir çeşit “at”a 

benzetilerek tenasüp içerisinde kullanılmıştır: 

 

èÁşıúıñ gördükde yolda böyle at sürmek nedir uvÀm 

                                                 
15 M. Orhan Okay, “Selâset”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.36 (İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı, 1988), s. 359. 

 
16 İsrafil Babacan, Klâsik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî (Ankara: Akçağ Yayınları, 2010), 

182. 
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Çek licÀmın tevsen-i nÀzıñ biraz şÀhÀne ùut  [G.14-4] 

 Bir başka beyitte, klasik şiirin temel mazmunlarından şem-pervane ilişkisi, bu 

sefer Sebk-i Hindî üslubunun etkisiyle hayal ortamına taşınmış, klasikte bilinen bir 

mazmun yeni bir hayal düzlemine taşınarak anlam çerçevesi genişletilmiştir: 

 

  Muóìù olmuş o şemè-i rÿyu fÀnÿs-ı òayÀlim baú  

  Ne maènìdir ki yanmaàa yine pervÀne çeşmimdir  [G.35-2] 

 

Beyitte âşık pervane ile bağdaştırılmış, sevgilinin yanağı ise mum olarak tasvir 

edilmiştir. Buna göre, aşığın hayali yani hayal dünyası, sevgilinin mum gibi ışık 

veren yanağına fanus olmuştur. Fanus, mum etrafına kapanan bir camdır. Aşığın 

sürekli bu yanağı hayal etmesi, bir mumu çevreleyen fanusla özdeşleştirilmiştir. 

Fakat bu öyle garip bir manadır ki, bu fanus hayali içinde bile yanan yine aşığın gözü 

olmaktadır. 

 Başka bir beyitte, sık karşılaşılan Leyla, Mecnûn, saç ve delilik unsurlarının 

bir araya gelmesiyle oluşan bir hayal işlenmiştir. Burada da hayali tamamlamak için 

yine Sebk-i Hindî etkisiyle soyut unsurlardan yararlanılmıştır. Leyla-Mecnûn 

hikâyesindeki delilik mefhumu, burada Cafer Mum’un “çoklu duyulama” olarak 

adlandırdığı17 bir yöntemle anlatılmıştır. “Bûy-ı cünûn” yani delilik kokusu, “cünûn” 

                                                 
17 Cafer Mum, “Sebk-i Hindî’de Beyit Yapısı, Paradoksal İmajlar ve Çoklu Duyulama,” Sözde ve 

Anlamda Farklılaşma Sebk-i Hindî, haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır ve Hanife Koncu (İstanbul: 

Turkuaz Yayınları, 2006), 135.  
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gibi soyut özellik taşıyan zihnî bir durum, koklamaya yani burna ait bir unsurla 

beraber kullanılmıştır: 

   

  Geldigi demde dimÀà-ı èaúlıma bÿy-ı cünÿn 

  Eyledim zencìri tÀr-ı gìsÿ-yı Leylì’den aòõ  [G.22-2] 

 

Beyte göre âşık, aklına delilik kokusu geldiğinde, deli olanları tedavi etmek için 

kullanılacak zinciri, sevgilinin siyah saçının tellerinden temin etmektedir. 

 Soyut kavramların somut kavramlar üzerinden anlatılmasına aşağıdaki iki 

beyit de örnek olarak verilebilir. Bunlardan birisi muhabbeti, bir şarap eviyle izafet-i 

itibari içinde kullanarak; ikincisi ise aklı, bir şişeye benzeterek somutlaştıracaktır: 

 

  Òum-òÀne-i muóabbeti ãanma tehì göñül 

  Ehl-i dü-èÀlem içse dükenmez şarÀbı var [Mf.18] 

 

  HezÀr-fenn ile çarpar bu şìşe-i èaúlı  

  O şekl-i mürdde böyle perì temeååüller [G.33-2] 

   

 Sebk-i Hindî’nin bir diğer özelliği de aralarında karşıtlık olan farklı 

kavramları aynı tamlamada bir araya getirerek, yeni ve çelişkili bir kavrama ulaşmak 
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şeklinde paradoksal imajlar18 kurmaktır. Aşağıdaki beyitte, “baór-ı nÀr” terkibiyle, 

ateşe ve suya ait unsurlar aynı tamlama içinde kullanılarak aralarındaki karşıtlığa 

rağmen bir birliktelik kurulmuştur: 

 

  Muóabbetiñle gider baór-ı nÀra dek yanaraú 

  FeøÀ-yı dilde olan kÀrbÀn Àteşdir  [G.38-5] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
18 Cafer Mum, a.g.m., 130. 
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III. BÖLÜM: 

 

GÂLİB ZÜHDÎ’NİN NAZİRE ANLAYIŞI VE 

 DİVANDAKİ ŞEYH GALİB ETKİSİ 

 

Divandaki Nazireleri Üzerinden Nazire Anlayışı  

  

19. yüzyılda yetişen şairlerin büyük kısmı, üstatların izinden giden fakat onları taklit 

seviyesini aşamayan nazire şairleri olarak nitelendirilmektedir.19 Aynı asırda yaşayan 

Gâlib Zühdî’nin nazire anlayışını belirlemek için onun şiirlerini zemin şiirle 

karşılaştırmak ve bu bağlam üzerinden bir değerlendirme yapmak gerekli olacaktır.  

 Şair, Rezmî, Sürûrî, Nâzım Efendi, Fıtnat Hanım, Enderunlu Vâsıf, Nebil 

Efendi ve Fâik’in gazellerine nazire yazmıştır. Bu isimlere bakıldığında, Gâlib 

Zühdî’nin genel olarak çağındakilere ya da kendi çağına yakın şairlere nazire yazdığı 

gözlemlenmektedir.  Ayrıca yazdığı nazireler, “Tanôìr-i áazel-i FÀéiú Efendi 

Óaøretleri”(G.34) gibi başlıklardan, makta veya mahlas beytinde nazire yazdığı şairi 

anmasından, yani nazire yazdığını doğrudan ya da dolaylı olarak söylemesiyle 

anlaşılmaktadır.  

 Gâlib Zühdî’nin Nebil Bey’in “aña mı acıyayım” redifli gazeline yazdığı 

nazire, zemin şiirde olduğu gibi hüzün ve acıma duygusunu işlemektedir. Fakat şair 

naziresinde bu içeriği farklı hayallerle işlemiştir: 

 

                                                 
19 Mustafa İsen vd., a.g.e., 158. 
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 Nebîl Efendi, 

  Câm-ı billûrdaki bâde-i gül-gûne Nebîl 

  èAks ider reng-i òûmârım aña mı acıyayım20   

 

 Gâlib Zühdî: 

  Neşée buldum leb-i mey-gÿnunu bÿs etdim lìk 

  Gitmedi hìç òumÀrım aña mı acıyayım   [G.69-8] 

 

Her iki beyitte de humarlık derecesinden bahsedilmiş fakat beyitler birbirlerinden 

farklı temeller üzerine oturtulmuştur. Zemin beyitte işlenen konu, Gâlib Zühdî’nin 

şiirinde yeni bir hayale kavuşmuştur.   

 

 Nebîl Efendi: 

  Òaãm-ı meh-tÀb şebim düşmen-i òÿrşìd günüm 

  Tìredir neyl ü nehÀrım aña mı acıyayım 21   

 

 Gâlib Zühdî: 

  [Z]ülf-i şeb-gÿnu gecem òaùù-ı siyeh-fÀmı günüm 

  Böyledir leyl ü nehÀrım aña mı acıyayım   [G.69-6] 

                                                 
20 Yasemin Aktaş, “Mehmed Nebil ve Divanı” (Yüksek lisans tezi, Gazi Üniversitesi, 2010), 303. 

 
21 Yasemin Aktaş, a.g.t., 302.  



18 

 

 

Zemin şiirde aşığın gece ve gündüzünün nasıl geçtiği anlatılmış, nazirede de aynı 

söyleyiş tercih edilmiş fakat yine farklı hayallerle bağdaştırılmıştır. Nebil’de ayın 

düşmanları aşığın gecesi, güneşin düşmanları gündüzü iken; Gâlib, sevgilinin saçını 

gecesiyle, siyah renkli hattını da gündüzüyle bağdaştırmıştır. Sonuç olarak her iki 

şair karanlıktan kurtulamadıklarını farklı şekilde söylemiştir.  

 

 Fıtnat Hanım: 

  Yoú naôìri mülk-i óüsn içre cemÀl-i yÀr bir  

  Kim olur èÀlemde zìrÀ mihr-i pür-envÀr bir 22  

 

 Gâlib Zühdî: 

  Şimdi meydÀn-ı muóabbetde dil-i nÀ-çÀr bir 

  Mülk-i óüsn içre seniñ gibi daòi dildÀr bir   [G.34-1] 

 

Yukarıdaki iki beyitte de  “Mülk-i óüsn içre” söyleyişiyle sevgilinin güzellik 

ülkesinin padişahı olduğuna işaret edilmiştir. Zemin şiirde sevgilinin bu biricik olma 

durumu, onun yüzünün güneşle olan benzerliğinden yola çıkılarak anlatılmış, 

gökyüzü ve güzellik ülkesi içinde tek olan unsurlar arasındaki paralelliğe işaret 

                                                 
22 Fıtnat Hanım, Dîvân-ı Fıtnat  (İstanbul:Tasvir-i Efkâr Matbaası, 1869), 5. 
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edilmiştir. Bu âlemde bir tane güneş olması, güzellik mülkünde de tek bir yar 

olduğunun kanıtı olarak gösterilmiştir.  

Gâlib Zühdî de beytini iki farklı düzlemdeki bu ikircikli yapı üzerine kurmuştur. 

Bunlardan birisi sevgilinin ait olduğu “mülk-i hüsn”, diğeri ise aşığın ait olduğu 

“meydân-ı muhabbet”tir. Fıtnat Hanım, iki düzlem arasındaki paralelliği sevgiliyle 

güneş arasında işlerken, Gâlib ise sevgili ve âşık üzerinden işlemiştir. Sevgilinin 

bulunduğu âlemde bir dildâr olduğuna göre, aşığın bulunduğu âlemde de yalnız bir 

tane âşık olacaktır.   

 

 Fıtnat Hanım: 

  Tek ferÀmÿş etme òÀùırdan hemÀn eyle cefÀ 

  èÁşıú-ı küstÀòa cÀnÀ luùf ile ÀzÀr bir 23 

    

 Gâlib Zühdî: 

  Hey mürüvvetsiz yeter etdikleriñ şerm ur olur 

  Etdigiñ üftÀdeñe luùfuñ ile ÀzÀr bir   [G.34-2] 

 

Yukarıdaki beyitlerde sevgilinin lütuf ve azarının aynı olduğundan bahsedilmiştir. 

Fıtnat, sevgilinin cevrini ister ve bunu bir lütuf addeder çünkü onun kendisine cevr 

etmesi aşığı aklından çıkarmadığının göstergesidir, bu yüzden Fıtnat’a sevgilinin 

                                                 
23 Fıtnat Hanım, a.g.e., 5. 
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cevri ve lütfu birdir. Gâlib Zühdî ise bu durumdan şikâyetçi gözükmektedir, 

sevgilinin lütuf ve azarının eşit olmasından yakınmaktadır. Gördüldüğü gibi Gâlib 

Zühdî’nin Fıtnat Hanım’ın gazeline yazdığı nazire, zemin şiirdeki beyitten 

esinlenerek yeni anlamlar yaratma yöntemini izlemiş, nazirenin başarısız bir taklit 

sayılamayacağı gözlemlenmiştir. 

 Sürûrî’ye yazdığı nazirede ise zemin şiirdeki söyleyiş edasının Gâlib 

Zühdî’nin üslubuna yansıdığı görülmüştür. Divanındaki diğer şiirlerinde şairin 

müstehcen içerikli, rindâne şiirlerine rastlanmamaktadır. Fakat zemin şiirdeki 

müstehcen hava onun naziresine de sirayet etmiştir: 

 

 Sürûrî: 

  Etmesin ìúÀô fitne gÿş edip mel’ÿn raúìb 

  Ol mehi úoynumda zìb-i cÀme-òºÀb etdim bu şeb 24   

 

 Gâlib Zühdî: 

  Geldi bezme yÀr terk-i pìç-tÀb etdim bu şeb 

  Óamd ola ol mÀhı zìb-i cÀme-hºÀb etdim bu şeb  [G.9-1] 

 

Yukarıdaki beyitlerde, sevgilinin yatağa teşrifiyle onun yatağın süsü yapılması 

anlatılmış, Sürûrî, beyti bu durumun duyulmasından korktuğunu belirten bir hayalle 

                                                 
24 Sürûri, Divân-ı Sürûri (Mısır: Bulak Matbaası, 1255), 4.  
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tamamlamıştır. Gâlib Zühdî ise sevgilinin gelmesiyle sıkıntısının gittiğine 

değinmiştir. Sürûrî vasıtasıyla Gâlib Zühdî’nin şiirlerine akseden bu rindane üslup 

ilerleyen beyitlerde devam etmektedir: 

 

 Sürûrî: 

  Dest-i cevrinden o ùıfl-ı mehveşiñ gehvÀrevÀr 

  Geh yemìn ü geh yesÀra inúılÀb etdim bu şeb 25 

 

 Gâlib Zühdî: 

  Ben o ùıfl-ı nÀz ile tÀ-be-seóer gehvÀreveş 

  Geh yemìn ü geh yesÀra inúılÀb etdim bu şeb [G.9-5] 

 

Beyitlerde çocuk-beşik ve beşiğin sallanması üzerinden bir anlatım yer almaktadır. 

Bu anlatım, zemin şiirde aşığın sevgilinin cevri yüzünden sabaha kadar sağa sola 

dönmesi yönüyle ele alınmıştır. Oysa Gâlib Zühdî’nin beytinde, sevgili ile olan 

vuslatın sabaha kadar beşik gibi sağa ve sola dönerek gerçekleşmesi gibi müstehcen 

detaylarla anlatılmıştır.  

 Aşağıdaki örnekte şair naziresinde aynı kelime kadrosunu kullanarak 

beyitteki hayalden beslenmiş, fakat şiirini yeni bir hayal zeminine oturtmaktadır: 

 

                                                 
25 Sürûri, a.g.e., 4. 
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 Sürûrî: 

  Münòasif olsun meh isterse ãabÀh-ı óaşre dek 

  Çünki rÿy-ı yÀrdan refè-i niúÀb etdim bu şeb26 

  

 Gâlib Zühdî: 

  Rÿşen oldu aòter-i baòt-ı siyÀh-ı ehl-i èaşú 

  Çün yüzünden ol-mehiñ refè-i niúÀb etdim bu şeb [G.9-3] 

 

İkinci mısralarda, ay gibi olan sevgilinin yüzündeki örtünün kaldırılması hayali 

işlenmiştir. Zemin şiirde böylece aya artık gerek kalmayacağı, isterse mahşer gününe 

kadar tutulmaya uğrayabileceği söylenmiştir. Gâlib Zühdî ise, bu mısraın 

temellendirdiği hayali başka bir zemine taşımıştır. Ayın yüzü açılınca meydana 

çıkacak olan aydınlık, ona göre bahtı kara ve kapalı olan âşıkların baht yıldızlarını 

açacaktır. 

 Şairin nazirelerinin bir kısmı incelendiğinde, zemin şiirin kafiye ve redifi 

üzerinden yeni anlam ve manalar üretme yolundan gittiğini görmekteyiz. Bazı 

durumlarda ise, beyitte yer alan bir hayali onu anlatan kelime grubuyla beraber 

almış, fakat anlamı zemin şiirden daha farklı bir hayale oturtarak başarılı beyitler 

yazmıştır. Ayrıca, zemin şiirdeki üslup özelliklerini nazirelerine yansıttığı da 

gözlemlenmiştir. Tüm bu özellikler incelendiğinde, şairin nazire yazmayı bir taklit ya 

                                                 
26 Sürûri, a.g.e., 4. 
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da kolaya kaçma olarak görmediği sonucuna ulaşabilir, nazirelerinin zemin şiirlere 

yazılan kötü ve kuru bir taklitten ibaret olmadığını söyleyebiliriz.  

 

Şeyh Gâlib’e Nazireleri ve Şiirlerindeki Şeyh Gâlib Etkisi 

 

 

Önceki bölümde, Gâlib Zühdî’nin pek çoğu asırdaşı olan şairlere nazireler 

yazdığından bahsedilmişti. Şair, bu şiirlerin nazire olduğunu bildirmek için ya 

gazellerin mahlas/makta beyitlerinde şairleri ismen anmış ve “nazîre, nazm, tanzîr” 

gibi kelimeler kullanmış yahut da nazire olduğunu bildiren başlıkları seçmiştir. Şeyh 

Gâlib’in matlaına tahmis yazdığını “Taòmìs-i Maùlaè-ı Şeyò áÀlib Efendi el-

Mevlevì” (6a) ve şarkısına yazdığı nazireyi de “Şarúı Tanôìr-i Şarúı-yı Şeyò áÀlib” 

(15b) başlıklarında açıkça belirtir. Divanındaki bazı gazeller de, dikkatle 

incelendiğinde Şeyh Gâlib’inkilere nazire olduğu anlaşılmaktadır. Fakat şairin Şeyh 

Gâlib’in gazellerine yazdığı nazireleri bildirmemesi oldukça dikkat çekicidir.  

 Hangi şiirlerin nazire sayılıp hangilerinin sayılamayacağı tartışmalı bir husus 

olsa da, bir şiirin nazire sayılabilmesi için üç temel öge –istisnalarla beraber- 

gereklidir: 

 “a. Örnek alınan şiirle, yani zemin şiirle veya model şiirle vezin birliği, 

 b. Zemin/ model şiirle kafiye, varsa redif birliği, 

 c. Zemin/ model şiirle söyleyiş (edâ), anlam ve hayal benzerliği.”27 

 

                                                 
27 Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz Divan Şiirinde Nazire (Ankara: Akçağ Yayınları, 2006),     

31. 
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 Gâlib Zühdî’nin, şiir başlıklarında yahut mahlas/makta beyitlerinde nazire 

olduğunu belirttiği şiirlerinin bu üç kurala uyduğu görünmektedir. Bu noktada 

divanda yer alan yukarıda anılan nazire gazelleri zikretmek gerekir çünkü bu 

gazellerin nazire olduğu belirtilmemiş olsa da yukarıdaki üç kurala da uymaları 

bakımından birer nazire olarak değerlendirilebilirler. Kaldı ki, bir şiirin nazire kabul 

edilmesi için nazire yazarının, zemin şiir sahibinin adını anması gibi bir mecburiyeti 

yoktur.28 Fakat nazire yazdığı gazellerde her şaire bir şekilde işaret ederken, Şeyh 

Gâlib’in gazellerine nazire olan şiirlerinde ona herhangi bir göndermede 

bulunmaması dikkate şayandır. Bu durum, Şeyh Gâlib’in Hüsn ü Aşk’ı kaleme 

alırken Mesnevî’den etkilendiği iddiaları ile ilgili olarak “Çaldım velî mîrî malı 

çaldım” deyişi hatırlara getirebilir. O da, aynı tarîkate mensup olduğu, büyük bir şair 

olarak kabul edilen Şeyh Gâlib’in şiirlerini “mîrî malı” olarak görüyor olabilir. 

 Divan incelendiğinde, “yâkût”, “dûzah”, “uyumaz”, “âteş”, “mahsûs”, “cilve-

i aşk”, “nidügin bilmem”, “pervâne” redifli gazellerin ve bir müstezadın hem vezin, 

hem kafiye hem de muhtevada birlik göstermeleri bakımından Şeyh Gâlib’e yazılmış 

nazireler olarak değerlendirilebileceği görülmektedir. Gâlib Zühdî’nin şiirlerindeki 

Şeyh Gâlib etkisini ve bu etkinin niteliği bu nazireler üzerinden değerlendirmek 

mümkün olacaktır: 

 Şeyh Gâlib: 

  Dilde ger aşk ola akl eyleyemez anda karâr 

                                                 
28 Fatih Köksal, a.g.e., 43. 
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  Düzde zindân olur ol dâr ki mihmân uyumaz 29 

 

 Gâlib Zühdî: 

  Çeşm-i şÿòunda anıñ eyleyemez fitne úarÀr 

  äÀhib-i òÀne ki cellÀd ola mihmÀn uyumaz  [G.47-3] 

 

Şeyh Gâlib, akıl ve aşkın aynı yerde bulunamayacağını açıklamak için, somut bir 

gerçeklik örneğinden yararlanmıştır. Buna göre, nasıl evde uyumayan bir misafir 

olduğunda hırsız o eve giremez ve o ev hırsıza zindan gibi olursa, aşkın ikamet ettiği 

gönüle de akıl ulaşamayacak ve bu yüzden de gönül ona zindan gibi gözükecektir. 

Gâlib Zühdî de beytini kurarken gerçek hayattan somut örnek verme yolundan 

gitmiş, fakat şiirini başka bir hayal üzerine kurmuştur. Bu sefer karşımıza fitne ve 

göz ikilisi çıkmaktadır. Gâlib Zühdî’nin beytinde, fitne ve göz ilişkisi, kurulan sosyal 

bir gerçeklik üzerinden ele alınmıştır. Sevgilinin cellat gibi gözünde fitnenin karar 

eyleyememesinin sebebi, ev sahibinin cellat olduğu bir evde misafirin rahat 

uyuyamayacağı gerçeğine dayandırılmıştır. Şeyh Gâlib’in beytindeki ev sahibi- 

misafir ilişkisi farklı bir bağlamda kurulan bir gerçeklik üzerinden başka bir hayale 

konu olmuş, Gâlib Zühdî başarılı ve renkli bir söyleyiş yakalamıştır. 

                                                 
29 Şeyh Gâlib, Şeyh Gâlib Dîvânı, haz., Muhsin Kalkışım (Ankara: Akçağ Yayınları, 1994), 315.  
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 Zemin şiirde kullanılan belirli söz kalıplarının nazirelerin önemli bir kısmında 

da yer aldığı30 bilinmektedir.  Aşağıdaki örnekte de “Su uyur düşman uyumaz” 

atasözüne bir gönderme yapılmış, bu hatırlatmaya nazire şiirde de yer verilmiştir: 

 

 Şeyh Gâlib: 

  Dîdesi havf-ı rakîb ile olup eşk-efşân 

  Su uyur düşman uyur haste-i hicrân uyumaz 31   

 

 Gâlib Zühdî: 

  Çeşm-i pür-fitne uyur ãular uyur düşmen uyur 

  Pister-i èaşúda bu òaste-i hicrÀn uyumaz  [G.47-5] 

 

Gâlib Zühdî de, Şeyh Gâlib’de olduğu gibi, suyun, düşmanın dahi uyuduğunu fakat 

hicran hastası olarak betimlediği âşık kimliğiyle kendisinin uyuyamadığını dile 

getirmiştir. O da kendisini Şeyh Gâlib gibi “haste-i hicrân” olarak nitelendirmiştir. 

Fakat o, Şeyh Gâlib’ten farklı olarak sevgilinin fitne dolu gözlerini de uyutmuştur. 

Ayrıca, Şeyh Gâlib’in uyuyamama sebebi rakip korkusu iken, Gâlib Zühdi’nin 

uykusuzluğunun nedeni aşk yatağında yani aşk içinde olmasıdır. 

 

                                                 
30 Fatih Köksal, a.g.e., 42. 

 
31 Şeyh Gâlib, a.g.e., 316. 
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 Şeyh Gâlib: 

  Seyr eden vaz’-ı şütür-gürbesini bu feleğin 

  Açılır dîdesi çün encüm-i rahşân uyumaz 32 

  

 Gâlib Zühdî: 

  Ey siyeh dil ne-úadar òºÀb bu ôulmetde uyan  

  Baúsaña encüm-i raòşÀn bile bir Àn uyumaz   [G.47-2] 

 

Yukarıdaki beyitlerde de, yıldızların gece uyumadığından bahsedilmiştir. Gâlib 

Zühdî diğer örneklerde olduğu gibi onların uyumama nedenini zemin şiirden farklı 

bir nedene bağlanmıştır. 

 Gâlib Zühdî  “âteş” redifli gazelinde Şeyh Gâlib’de olduğu gibi baştan sona 

ateşi anlatan “Àteş, niyÀr, Àh, niåÀr, semender, Àteşìn, èiõÀr, Àteş-ùabè, Àteş-meşreb” 

gibi kelimeler kullanmış, şiirini bu kelimeler üzerine oturtmuştur.  

 Aşağıdaki beyitlerde, âşıkların ah etmesi dolayısıyla ateş saçması hayali 

işlenmiştir. Şeyh Gâlib bunu âşıklar üzerinden anlatmış ve ayrılık gecesinde 

yıldızların ateş saçmasının sebebini âşıkların ahlarına bağlamıştır. Gâlib Zühdî’de ise 

yanağın ateş gibi parlak ve kırmızı olma özelliği sezdirilmiş, buna duyulan şevk 

yüzünden aşığın ahının ateşler saçtığı söylenmiştir: 

 

                                                 
32 Şeyh Gâlib, a.g.e., 315. 
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 Şeyh Gâlib: 

  Hayâl-i hasret-i hâlinle âh etdikçe uşşâkın 

  Şeb-i fürkatde her dem ahterân eyler nisâr âteş 33 

 

 Gâlib Zühdî: 

  Ruòuñ şevúıyle göñlüm oldu cÀnÀ bir niyÀr Àteş  

  Anıñ-çün eylerim Àh eyledikçe ben niåÀr Àteş  [G.52-1] 

 

 Yine başka bir beyitte, Şeyh Gâlib, “Semender-ùıynetÀn-ı èaşúa besdir lÀlezÀr 

Àteş”34 diyerek kendisiyle beraber diğer âşıkların da semendere benzeyen vasıflarını 

dile getirmiştir. Gâlib Zühdî ise, “Semender gibi cÀyımdır benim leyl ü nehÀr Àteş” 

(G.53-2) mısraıyla Şeyh Gâlib’deki bu hayali kendi üzerinden anlatma yoluna 

gitmiştir.  

 Şeyh Gâlib’in “nidügin bilmem” redifli gazeli de divanda nazire yazılan bir 

başka şiir olarak karşımıza çıkmaktadır: 

 

 Şeyh Gâlib: 

  Aşkım hâb n’idiğin bilmem 

                                                 
33 Şeyh Gâlib, a.g.e., 327. 

 
34 Şeyh Gâlib, a.g.e., 327. 
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  Âteşim âb n’idiğin bilmem 35   

 

 Gâlib Zühdî:  

  èÁşıúım yÀr nidügin bilmem 

  Yanarım nÀr nidügin bilmem  [G.70-1] 

 

Beyitlerde söyleyiş benzerliği ve âşıklık halleri anlatımındaki benzerlik dikkat 

çekmektedir. Fakat, Şeyh Gâlib âşıklık hallerinden uykusuzluğu ele alırken, Gâlib 

Zühdî ise kendisinin yardan bihaber olacak denli divane olduğuna işaret etmektedir. 

İki beyitte de, âşıklık ve aşkla ilgili olarak onun ateş gibi yakıcı olma özelliği 

işlenmiş, zemin şiirde bu, aşığın kendisini “âteş” olarak nitelendirmesiyle vuku 

bulurken, Gâlib Zühdî’ninkinde ise “yanma” eylemi üzerinden anlatılmıştır.  

 Aynı şiirin son beyitleri de, muhteva bakımından paralellik göstermektedir. 

Buna göre, zemin şiirde şair kendisini “nükte-senc” yani nükteyi anlayabilecek 

kabiliyette, nükteyi tartan biri göstererek övmüştür. Gâlib Zühdî de son beytinde 

şiirinden bahsetmiş fakat o zemin şiirin aksine mütevâzı bir söyleyiş tercih etmiştir, 

“eş’ar tarzını” bilmemektedir, o sadece aşkı anlatma ve onu efsane etme derdindedir: 

 

 Şeyh Gâlib: 

  Gâlibim nükte-senc-i eş’ârım 

                                                 
35 Şeyh Gâlib, a.g.e., 375. 
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  Dürr-i şâdâb n’idiğin bilmem 36  

 

 Gâlib Zühdi: 

  èAşúı efsÀne eylerem áÀlib 

  Ùarz-ı eşèÀr nidügin bilmem  [G.70-5] 

 

 Aşağıdaki iki beyitte de, “aşk”, “pervâne” ve “yanmak” unsurları işlenmiştir. 

Paralellik ise “bilmek” kelimesi üzerinden yaratılmıştır. Şeyh Gâlib’e göre, aşk 

ateşinin akıbetinin neler olduğunu bilenler ondan uzakta dolaşırlar, yani pervane gibi 

o ateşe doğru yönelmezler. Ama ne fayda ki Şeyh Gâlib kendisini pervane etmiştir, 

artık ateşten uzak durabilmesi mümkün değildir. Gâlib Zühdî ise, bu duruma başka 

bir açıdan yaklaşmıştır. Ona göre, pervane aşk ateşini kimseye duyurmaz, çünkü 

ondan aldığı zevk bilinirse diğerleri de yanmak isteyecektir: 

 

 Şeyh Gâlib: 

  Bilen uzak tolaşır âteş-i mahabbetden 

  Kim etdi kendüyü Gâlib çi sûd pervâne 37 

 

 Gâlib Zühdî: 

                                                 
36 Şeyh Gâlib, a.g.e., 376. 

 
37 Şeyh Gâlib, a.g.e., 406. 
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  Bilince õevúini herkes yanar diyü áÀlib 

  Ùuyurmaz Àteş-i èaşúın cihÀna pervÀne [G.82-5] 

  

 Şairin Şeyh Gâlib’in “yâkut” redifli gazeline yazdığı nazire kelime kadrosu 

bakımından zemin şiirden oldukça etkilenmiş görünmektedir. Her iki şiirde de “ocaà-

ı yâúût”, “ayâà-ı yâúût”, “bâà-ı yâúût” tamlamaları yer almakta ve sevgilinin çeşitli 

özellikleri yakut ile kıyaslanmaktadır. Fakat muhtevada bu kelimelerle farklı 

anlamlar kurulmuştur: 

 

 Şeyh Gâlib: 

  Revgan-ı gülle değil çerâğ-ı yâkût 

  Bâde-i reng-i hınâ tutmaz ayağ-ı yâkût 38   

 

 Gâlib Zühdî: 

  TÀb-ı òÀliñle yanıp nÿr-ı çerÀà-ı yÀúÿt 

  Reşk-i laèliñle òarÀb oldu ocaà-ı yÀúÿt [G.16-1] 

 

Beyitlerde, Şeyh Gâlib yakutun çerağının yanma sebebinin gül yağı olmadığını 

söyleyip, sevgiliden dolayı yandığını sezdirmiştir. Gâlib Zühdî de aynısını başka bir 

öge üzerinden söyler. Yakut çerağının nuru, sevgilinin beninin ışığıyla yanmaktadır.  

                                                 
38 Şeyh Gâlib, a.g.e., 261. 
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 Divanda yer alan müstezad da Şeyh Gâlib’in aynı redifli müstezadından bir 

hayli esinlenmiş gözükmektedir. Aşağıdaki beyit Şeyh Gâlib’in beytinin başarısız bir 

taklidi olarak değerlendirilebilir: 

 

  Şeyh Gâlib: 

   Ol dem ki benim hûn-ı sirişkim boşanupdur 

       Deryâ bulanupdur 39 

        

  Gâlib Zühdî: 

   Çeşmim ki bükÀ eylese úanlar boşanupdur 

       Cÿlar bulanupdur [Ms.1-2] 

 

Her iki beyitte de, “boşalmakta” olan kanlı bir göz hayali vardır ve bu akan 

gözyaşları öyle fazladır ki Şeyh Gâlib’e göre denizleri, Gâlib Zühdî’ye göre ise 

nehirleri bulandıracaktır.  

 Tüm bu örnekleri göz önüne aldığımızda, Gâlib Zühdî Dîvânı’nda Şeyh 

Gâlib’in büyük bir tesiri olduğunu söyleyebiliriz. Yazdığı nazireleri yakından 

incelediğimizde ise, onun hayranlık duyduğu Şeyh Gâlib’in şiirlerinden etkilendiğini, 

fakat bu nazirelerin çoğunun kuru ve basit birer taklit olarak değerlendirilemeyeceği, 

aksine başarılı birer nazire olduğunu söyleyebilmekteyiz. Bu bölümde incelenen 

                                                 
39 Şeyh Gâlib, a.g.e., 203. 
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örnekler, Gâlib Zühdî’nin nazirelerinde zemin şiirlerin, onun şiir dünyasında yeni 

söyleyişlere ve farklı hayallere bir başlangıç noktası olduğunu göstermektedir. 
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IV. BÖLÜM: 

 GÂLİB ZÜHDÎ DİVANI’NIN İNCELENMESİ 

Şekil Özellikleri 

Nazım Şekilleri 

Elimizdeki divanda 1 münacat, 1 tanesi Farsça olmak üzere 4 na’t ile birlikte toplam 

8 kaside, 62 tarih manzumesi, 4 tahmis, 1 muhammes, 1 müseddes, 2 terkib-bend, 1 

terci-bend, 10 şarkı, 2’si Farsça 87 gazel, 1 mülemma gazel, 1 müstezad, 6 kıt’a, 3’ü 

Farsça 19 müfred, 1’i Farsça 14 matla, 1 mısra ve tamamlanamamış 11 gazel ile 1 

hamdiye yer almaktadır.  

 Divanda dini içerikli şiir olarak 1 münacat ve 4 na’t bulunmaktadır.  Allah’a 

yalvarmak, yakarmak, niyaz ve dua etmek gayesiyle40 söylenen münacat, divanda 

“YÀ Resÿla’llÀh” [Mn.1] redifiyle karşımıza çıkmaktadır. Münacatin Hz. 

Muhammed’e yazılmış olması ilginç bir örnek teşkil etmektedir. Bu münacatte şair 

günahlarının çokluğunu dile getirmiş ve peygamberden kendisine şefaat kılmasını 

isteyerek Hz. Muhammed’e yakarışta bulunmuştur.  Divandaki na’tlerin 3 tanesi yine 

Hz. Muhammed’e, “YÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm” (N.3) redifli musammat na’t de 

Mevlana’ya yazılmıştır. Divanda yer alan 3 kasideden 1 tanesi bahariyye, 1 tanesi 

ramazaniyye ve diğeri de kaside-i beççedir. Bahariyye ve ramazaniyye Halet 

Efendi’ye sunulmuştur. Kaside-i beççe’nin kime sunulduğu söylenmemiştir. Her iki 

kaside de, klasik kaside yazım geleneğine uygun bir şekilde yazılmıştır. 

                                                 
40 Mustafa İsen vd., a.g.e., s. 251. 
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 Gâlib Zühdî  Dîvânı’nda çağdaşı çoğu diğer divanda da olduğu gibi tarih 

manzumeleri geniş yer tutar. Bu şiirler genel olarak kıt’a-i kebire şeklinde 

yazılmakla birlikte gazel, nazım, kıt’a ve mısra şeklindeki manzumeler de mevcuttur. 

14 ve 30 no’lu tarihler musammat şeklinde yazılmıştır. Gâlib Zühdî’nin dilinin tarih 

manzumelerini yazarken oldukça ağırlaştığı görülür. Bu kısımlarda Arapça ve Farsça 

kelime kullanımı, kelime oyunları, söz ve anlam sanatları oldukça fazlalaşır; 

kullanılan terkipler ise zaman zaman dörtlü ve beşlilere kadar çıkabilir. Bu şiirler 

vefat, sakal kesimi, ev, çeşme yapımı, doğum gibi çeşitli konularda yazılmakla 

beraber, ekserisi makam değişikliği gibi durumlar için yazılmıştır.  

 Gâlib Zühdî’nin gazelleri genellikle âşıkane ve sufiyane bir edayla 

yazılmıştır. Divandaki gazeller genellikle 5-6 beyitten oluşmakla birlikte beyit sayısı 

10 ve üzerine kadar çıkan gazeller de mevcuttur. 24 nolu gazel musammat şeklinde 

yazılmıştır. Aşağıdaki tablo divandaki gazeller ve beyit sayılarını göstermektedir: 

   

Beyit Sayısı 4 5 6 7 8 10 11 13 16 

Gazel Sayısı 2 40 24 12 5 1 1 1 1 

 

 Divandaki tahmisler İlhâmî mahlasıyla şiir yazan III. Selim’e, Mìr Nebil 

Efendi’ye, Şeyh Gâlib’in bir matlaına ve Tevfik Efendi’ye yazılmıştır. Muhammesin 

ise, şair tarafından belirtilmemesine rağmen Fuzûli’nin bir şiirine tazmin türünde 

yazıldığı tespit edilmiştir.  Divandaki 1 müseddes “Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihì 
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/Aóraúa úalbì bi óarÀrÀtihì” beytine yine tazmin yoluyla eklenerek yazılmıştır. 

Divanda 2 terkib-bend ve Halim Giray’ın “Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

/El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim” matlaına yazılmış terci-i bend âşıkane bir 

üslupta yazılmıştır. Tarih kıtası dışındaki 6 kıt’a, aşk ve dinî tasavvufî konuları 

işlemiştir. Müfred ve matla şeklindeki toplam 33 beyit ise, hikemi, sufiyane, âşıkane 

bir özellik taşımaktadır. Bunlardan 4 tanesi ise Farsça’dır. 

 Yine 19. yüzyılda çok kullanılan bir nazım şekli olan şarkının divanda 10 

örneğine rastlamaktayız. Bir tanesinin Şeyh Gâlib’in “ah ah ah” redifli şarkısına 

nazire olduğu şarkı başlığında da belirtilmiştir. Gâlib Zühdî, nazım türünün de 

etkisiyle şarkılarında âşıkane üslubu yanında rindane bir söyleyişi de benimsemiştir. 

Ayrıca, gazellerinde görülen sevgilinin cevir ve cefalarına razı klasik âşık tipinin 

yanı sıra daha realist bir âşık tipiyle de karşılaşırız. 

 Divanın son kısmına aldığımız tamamlanmamış manzumeler 11 yarım gazel 

ve 1 yarım kalmış hamdiyeden oluşmaktadır. Divanın gazeliyat bölümünde kafiyeleri 

sıralamasına dâhil olan, yazılmaya başlanmış fakat tamamlanamamış gazelleri bu 

bölüme almayı uygun gördük. Bu gazeller 2 ya da 3 beyit kadar yazılmış fakat 

tamamlanamamış bir haldedir. Ayrıca 18a’da yer alan “Óamdiyye-i NÀ-tamÀm” 

isimli 4 beyitlik hamdiyeyi ve 18b’de yer alan “áazel-i NÀ-tamÀm” başlıklı 3 

beyitlik gazeli de bu kısma dâhil etmeyi uygun gördük.  
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Vezin 

 

Gâlib Zühdî şiirlerinde 16 aruz kalıbı kullanmıştır, aşağıdaki tablo şairin hangi nazım 

türlerinde hangi aruz kalıbını hangi sayıda kullandığını göstermektedir: 

 

 VEZİNLER K T Ms

m 

G K

t 

B Mr TM 

 

B
A

H
R

-İ
  

H
E

Z
E

C
 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / 

MefÀèìlün 

._ _ _ / ._ _ _ / ._ _ _ / ._ _ _  

 

2 

 

30 

 

1 

 

7 

 

1 

 

2 

 

 

 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

._ _ _ / ._ _ _ / . _ _ 
 

 

      

 

 

 1 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / 

Feèÿlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

   

1 

 

8 

  

4 

 

 

 

 1 

Mefèÿlü / MefÀèìlün / Feèÿlün 

_ _ . / . _  ._ / . _ _ 

    

1 

    

Mefèÿlü / MefÀèìlün 

_ _ . / . _ _ _ 
   1     

B
A

H
R

-İ
  

R
E

Z
E

C
 

Müstefèilün / Müstefèilün / 

Müstefèilün  /Müstefèilün 

_ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ 

 

1 

 

 

7 

      

Müstefèilün / Müstefèilün 

_ _ . _ / _ _ . _ 

   

4 

     

B
A

H
R

-İ
  

R
E

M
E

L
 

 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / 

FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

 

1 

 

16 

 

5 

 

17 

 

1 

 

5 

 

 

 

 4 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ 
 

1 

 

1 

  

1 

 

1 

 

1 

 

 

 

 2 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / 

Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 

 

2 

 

3 

 

25 

 

2 

 

4 

 

1 

 

 2 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 
   

1 

 

1 

 

1 
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R
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U
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A

R
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Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
   

2 

 

14 

  

7 

 

 

 

 2 

Müstefèilün / Feèÿlün / Müstefèilün / 

Feèÿlün 

_ _ . _ / . _ _ / _ _ . _ / . _ _  

    

1 
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C
T

E
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Mefaèilün / FeèilÀtün /  Mefaèilün / 

Feèilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1 

 

 

2 

  

10 

  

3 

 

 

 

 1 

B
A

H
R

-İ
 

S
E

R
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Müfteèilün / Müfteèilün / FÀèilün 

_ . . _ / _ . . _ / _ . _ 
 

 

  

2 

     

B
A

H
R

-İ
 

C
E

D
İD

 

 

FeèilÀtün /  Mefaèilün / Feèilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

    

 

1 

  

 

3 

  

 

  

Divanda bazı Arapça ve Farsça kelimeler vezin gereği  “bezim”, “faøıl” olarak 

okunmuştur:  

  Bezimde şerm-ile çün derledikçe cÀnÀnım 

  Gül-i ruòunda olur hep çü jÀle-i gül-reng  [G.58-5] 
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  Saèy u gÿşişle bunu taóãìl hìç mümkin müdür  

  èİlm ü èirfÀn u faøıl hep anda etmişdir mekÀn   [T.3-3] 

 

Gâlib Zühdî’nin şiirlerinde yirmiden fazla vezin bozukluğuna rastlanmaktadır:  

  SÀbıúÀ Úocaili Sancaàı mütesellimi  

  Şimdi muòtÀr-ı Yalaú-ÀbÀd õÀt-ı nÀdiri   [T.32-1] 

 

  ŞÀèirÀn aña ramaøÀniyye taúdìm eyleyip  

  Maôhar olsunlar ilÀ yevmi’l-úıyÀm ièùÀsına  [K.1-14] 

 

 Şair, genel kullanımdan farklı olarak bazı Türkçe kelimelerin hecesini, vezin 

gereği 1.5 okutacak şekilde kullanmıştır: 

  Oldu her bir müjesi çengel-i şehbÀz baña  

  PÀre pÀre eder ise tenimi az baña    [G.1-1] 

 

Dem-À-dem etdigim Àh u fiàÀn Àteşdir 

Derÿn-ı dilde efendim yanan Àteşdir    [G.38-1] 
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  Óaõer úıl alma sözüm diñle Àhımı ey şÿò  

  Bütün cihÀnı yaúar ol yaman Àteşdir   [G.38-4] 

 

 Şairin şiirlerinde büyük bir kusur sayılan zihafa az da olsa rastlanmaktadır.  

Çalışmamızda, zihaf yapılması gereken kelimeler vezne göre zihafla okunmuş, bu 

durumun dipnotta gösterilmesine gerek duyulmamıştır. Aşağıda, kasideden alınan bir 

beyitte “yÀòÿd” kelimesi vezin gereği zihaflı okunmuştur: 

 

  Kaèbe-i cevde yaòÿd altun oluúdur ki eder 

  MÀé-i raómetle ãusuz dilleri reyyÀn u uvÀm   [K.2-11] 

 

Kafiye ve Redif 

Şiirler genel olarak incelendiğinde şairin en çok tam kafiye kullandığı dikkat 

çekmektedir: 

 

  Ey mest-i nÀz u naòvet èuşşÀúıñ eyle mesrÿr  

  Şimdi o úadd ü úÀmet oldu òayÀlden dÿr  [G.24-1] 
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 Zengin ve yarım kafiyeli örneklerin sayısı ise daha azdır:  

 

  Ey şÿò eyle cevr ü sitem dÀéimÀ baña  

  Etmiş muúadder anı ezelde ÒudÀ baña  [G.4-1] 

 

  Ruòuñ şemèine cÀnÀ şimdi bir pervÀne úıl peydÀ 

  Der-Àteş eyleyen kendini bir dìvÀne úıl peydÀ   [G.3-1] 

  

  Yine ãad Àh-kim naòl-i gül-i dünyÀdaki òÀra 

  Taóammül úılmadı bir àonce oldu åevbden sÀde  

 

  äafÀsın sürmedi gitdi o eyyÀm-ı civÀnìniñ 

  NihÀyet oldu zìr-i òÀke girmeklige ÀmÀde  [T.7-1-2] 

       

 Şairin, gazel ve musammatlarında redif kullanımına çokça rastlanırken, tarih 

manzumelerinde bu durum görülmemektedir. Özellikle gazeller yakından 

incelendiğinde şairin kafiye harfi imkan verdiği sürece redifleri Türkçe kelimelerden 

seçme temayülünde olduğu gözlemlenir: “yoúdur”, “gerekdir”, “ãor”, “bulunur”, 

“gelmez”, “sensiz”, “görünür”, “eglencemiz”, “olup gelir” “düşmüşdür”, “var”, 

“geçdim”, “úuluñ” redifleri bu örneklerin sadece küçük bir kısmıdır.  

Bu rediflerden bazıları kelime biçiminde: 
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  Göñül göñül saña elbette bir civÀn bulunur 

  Yolunda cÀn verecek yÀr-ı mihribÀn bulunur [G.37-1] 

 

Bazıları kelime grubu şeklinde: 

 

  O şÿò-ı ôÀlimi gördükde bu cÀn gösterir kendin 

  O göstermezse tìà-i àamzeden úan gösterir kendin  [G.73-1] 

 

Bazıları ise ek ve kelime halindedir:  

 

  Fünÿn-ı şìve vü nÀzı o yÀr-ı bì-vefÀdan ãor 

  äorarsañ ol perì-rÿya hemÀn resm-i cefÀdan ãor  [G.36-1] 

 

 Şair, Arapça ve Farsça kelimeleri redif olarak daha az kullanmıştır. Bu 

rediflerin pek çoğu da Türkçe’de olmayan seslerden dolayı kafiye harfi gereği 

seçilmişlerdir: 

 

  Ey dil o şÿòa eyleme sen Àh u zÀr èabeå 

  Yanmış bir Àfete anı etmek nizÀr  èabeå  [G.17-1] 
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  Sen olma ey gül-i ter baña nÀzdan fÀrià  

  Tek olmayam saña ben de niyÀzdan fÀrià  [G.54-1] 

 

  Emdir beyÀø gerdeniñ aàyÀra ver feraó 

  Tesmìm úılsın èÀşıúı tek mÀra ver feraó  [G.19-1] 

     

 

Dil ve Üslup Özellikleri 

Dil ve Anlatım 

Gâlib Zühdî gazellerde ve musammatlarda sade ve anlaşılır bir dil kullanmaktadır: 

 

  Şÿòlar èÀşıúına gÀhice cevr eylerler   

  Var mı hìç böyle sitem eyleye her bÀr baña   [G.2-3] 

 

  Der-be-der gezdim kirÀm-ı nÀsdan yoú fÀéide 

  SÀéil-i feyøim mekÀn bÀb-ı tevekküldür baña [G.5-4] 

          

  Eger müjgÀnlarıñ peykÀn ederse ol kemÀn ebrÿ 

  Dil ü sìnem degildir lÀyıú ol iósÀna çeşmimdir [G.35-3]     
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 Gazellerinde Arapça ve Farsça kelime kullanımı bazen 5’li tamlamalara kadar 

çıksa da, bu kullanımlar beytin anlamını giriftleştirme gayesinden uzak 

görünmektedir:  

 

  Rÿşen oldu aòter-i baòt-ı siyÀh-ı ehl-i èaşú 

  Çün yüzünden ol-mehiñ refè-i niúÀb etdim bu şeb  [G.9-3]    

 

Gördü peymÀne-i teb-òÀl-i leb-i mey-gÿnuñ 

Reşkden pÀy-ı òuma düşdü ayaà-ı yÀúÿt   [G.16-4]    

 

Şemè-i bezm-i ruò-ı cÀnÀnede yandım bu gece 

Göricek eyledi emåÀline pervÀne úıyÀs   [G.51-2]  

 

Dil-i vìrÀneye òayl-i sipÀh-ı derd ü àam geldi 

Meded sÀúì baña sen bÀde-i pür-zÿru imdÀd et  [G.12-4] 

 

 Gâlib Zühdî’nin tarih manzumelerinde ve kasidelerde daha tasannulu bir 

söyleyiş çabası içinde olduğu görülmektedir. Farsça ve Arapça kelimeler uzun 

tamlamalar içinde kullanılmakta ve külfetli bir dil yaratmaktadır: 
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  Öyle destÿr-ı muèaôôamdır ki tìà-i saùveti 

  Dehşet-endÀz-ı dil-i aèdÀ-yı dìn ü pür-cefÀ   [T.19-9] 

 

  Kerem-güster feøÀéil-perver ü ehl-i hünerdir kim 

  Ben etmem èÀlem eyler kendi óaúúında bu daèvÀtı   [T.35-9] 

 

  SipehsÀlÀr-ı iúlìm-i hüner şeh-bender-i èirfÀn 

  RevÀc-efzÀ-yı kÀlÀ-yı maèÀrif õÀt-ı bì-hemtÀ   [T.37-7] 

 

  èİlm ü faøl ü mekrümet cÿd u seòÀ vü maèdelet 

  Yaèni envÀè-ı hüner ol fÀøıl-ı dÀnÀdadır   [T.47-5] 

 

 Gâlib Zühdî şiirlerinde galat tamlamalara da yer verir, Türkçe-Arapça ve 

Türkçe-Farsça kelimeleri aynı tamlama içinde kullanmıştır: 

 

  O rütbe girye-künÀnam ki laèl-i dil-ber içün 

  LeyÀl ü rÿz döner ùÀs-ı ala dìdelerim     [G.68-4] 

 

  Ùoàdu bu úalb-i úaraya envÀr-ı şems-i dìn  

  Medó eylesem ne rütbe yalÀn söylerim saña   [G.6-8] 
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  Hecr-i òÀl-i leb-i laèliñ ile úan ùamlamadan 

  Oldu bu dìdelerim èayn-ı çanaà-ı yÀúÿt    [G.16-2] 

 

 19. yüzyıla ait divanda, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait kelime ve eklere 

az da olsa rastlanmaktadır: 

 

  Eşk-i çeşmim göricek òande eder yÀr baña  

  Ben niyÀz eyler isem ol eder ÀzÀr baña      [G.2-1] 

  

  Felekde gÿş edicek Zühre nÀle-i èaşúım 

  èAceb mi destini eylerse sÀzdan fÀrià   [G.54-3] 

   

  Mül-i àam nÿş eder göñlüm aña mey-òÀne çeşmimdir 

  Bilürin cÀmveş pür-òÿn yine peymÀne çeşmimdir  [G.35-1] 

   

  Hey mürüvvetsiz yeter etdikleriñ şerm ur olur 

  Etdigiñ üftÀdeñe luùfuñ ile ÀzÀr bir    [G.34-2] 

 

 

 

 



47 

 

Deyimler 

Şair, deyimleri kullanarak anlamı zarifleştirmiş ve daha güzel bir söyleyiş 

yakalamıştır. Bu deyimlere bazı örnekler şunlardır:  

  

 Başa çıkmak: 

  Başa çıúmaz ey göñül olma ãaúın dil-dÀde gel 

  Gördügüñ her yÀre  baàlanma yeter dildÀr bir  [G.34-4] 

 

 Sineye çekmek: 

  Bir enìsim yoú idi bu gece çekdim sìneye 

  Úalb-i derd-Àlÿd u bìmÀrımla hem-demdir şarÀb          [G.10-5] 

 

 Bulunmaz Hint kumaşı:   

  Bulunmaz kÀle-i Hindÿ mudur ol-şÿò ey dil sen 

  CefÀsın çekme enseb óÀline bir dÀne úıl peydÀ  [G.3-2] 

 

 Serden geçmek: 

  YÀre kÀr eylemedi Àh-ı seóerden geçdim 

  Başım ortaya úoyup ben de bu serden geçdim  [G.63-1] 
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Uzun boylu olmak: 

  Oldu firÀúı şimdi uzun boylu áÀlibÀ 

  Ol yÀr-ı nev-nihÀl ne sende ne bende var   [G.32-6] 

 

 Duvar gibi kalmak: 

  ZühdiyÀ ãÿret-i dìvÀr gibi úaldı meded 

  Deyr-i èaşúıñda göñül ol büte óayrÀn olaraú   [G.55-5] 

 

 Kanlı bıçaklı olmak: 

  YÀri aàyÀr ile gördükde içerse èÀşıúı 

  Úanlı bıçaúlılıàı imlÀ edermiş cÀm-ı mey      [G.84-3] 

 

 Pusulayı şaşırmak: 

  Şaşırdı puãulayı baór-i èaşúda keşti-i dil 

  Ya çoú mu aúa aúa eşkim eylese ùÿfÀn   [K.3-42] 

 

 Yanıp yakılmak:  

  Dil ki yanıp yaúılır  Àteş-i ruòsÀrıñdan  

  Áb-ı vaãl-içün eder sÿzişiñ iôhÀr gibi     [G.85-4] 
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 Hatırı kalmak: 

  Áh etmiş diyü òÀùır úalacak şey mi bu yÀ 

  Söyle ey yÀr ne var eylemeyem baède’l-yevm      [ G.71-3] 

 

 Dünya başına dar olmak: 

  Oldu cihÀn başıma zindÀn u teng   [Md.1-5] 

 

 Kan ağlamak: 

  èÍd geldi niçün aàlar dil úan 

  Tìà-i ebrÿlara úurbÀn mıdır                [G. 23- 4] 

 

 Can vermek: 

  Ben verdim ise cÀnı nola rÀh-ı vaãlıña  

  Úadri o óüsn ü Ànınıñ al işte bendedir  [G.28-4]  

 

 El çekmek: 

  áÀlib el çeksek nola biz òalúdan FerhÀdveş  

  ŞÀèiriz şìrìnì-i güftÀrdır eglencemiz    [G.49-5] 

 

 Ateş saçmak:  

  Nola Àteş ãaçarsa böyle şièr-i Àteşìn-ile 
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  Bu Àteş-ùabè-ile áÀlib yine bir şÿò arar Àteş   [G.52-5] 

     

Edebî Sanatlar 

Teşbih 

Divan şiirinin belkemiği gibi olan teşbih, Gâlib Zühdî’nin şiirlerinde de çokça 

karşımıza çıkar. Sevgilinin yüzü, parlaklığı dolayısıyla ateşe benzetilir, sevgilinin 

yüzüne bakma isteğiyle dolu âşık da bu yüze bakacak ve bu ateş gibi yüze baktığı 

için yanıp kebap olacaktır: 

 

  Gördüm ol zülf-i perìşÀnı òarÀb oldum meded 

  Baúdım ol Àteş gibi rÿya kebÀb oldum meded  [G.21-1] 

 

 Aşağıdaki beyitte de şair, “Şeb-dîz-i hâmem” diyerek teşbih sanatı yapmıştır. 

Bu kalem, Şirin’in meşhur atı Şeb-dìz’e benzeyen, “hem-rehlerini söz çölünde 

geçen”, durdurulması güç yani “yularının çekilmesi zor” olan bir kalemdir: 

 

  Hem-rehlerini deşt-i süòanda geçip gider 

  Şeb-dìz-i òÀmemiñ ki çekilmez èinÀnı saòt   [G.15-7] 

 

 

 



51 

 

İstiare 

Aşağıdaki beyitte yüzü parlak ve beyaz olmasından dolayı aya teşbih edilmiş 

sevgiliden söz ederken sadece “bir meh” denilmiş ve bunun sevgili olduğuna işaret 

edilerek istiare yapılmıştır: 

 

  Neyleriz şimden-gerü derd ü àam-ı dünyÀyı biz 

  Bir mehiñ èaşúıyla èayş u nÿşa mecbÿrlardanız [G.45-4] 

 

Tenasüp 

Bir kavram hakkında birbiri ile ilişkili kelimeleri bir arada kullanma sanatı olan 

tenasüp, divanda bolca karşılaşılan ve şairin ustaca kullandığı bir sanat olarak 

karşımıza çıkar. Aşağıdaki beyitte, denizle ilgili “mevc, bahr, yelken, zevrak” gibi 

kelimeler bir arada kullanılarak tenasüp sanatından yararlanılmıştır: 

 

  Mevc-òìz olmaàa bedé etdi dilÀ baór-i firÀú 

  èAúlına yelken edip zevraú-ı ãahbÀ-y-ile geç [G.18-2] 

 

 Bu beyitte ise yine ticaretle ilgili “kâlâ, revâc, kâr, sûk-ı kesâd” kelimelerin 

bir araya getirilmesiyle yapılan bir tenasüp sanatı söz konusudur:  

 

   Buldu kÀlÀ-yı hüner yine revÀc u úadrini  
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  CÀhilÀnıñ oldu kÀrı zìver-i sÿú-ı kesÀd  [T.41-2] 

 

Tezat 

Tezat, divanda çok yaygın olarak kullanılmayan bir sanat olarak karşımıza çıkar. 

Aşağıda gönlün, sevgilinin aşkı yüzünden bazen deli bazen akıllı olduğunu anlatmak 

için bu sanattan yararlanılmıştır: 

 

  GÀh mecnÿn gÀh èÀúildir bu dil 

  Ben de bilmem sen ne óÀl etdiñ baña [G.7-3] 

 

 Bu beyitte ise, iki farklı kavram arasında yapılan tezat sanatı söz konusudur. 

“Zâhir-bâtın”, “mükedder-mesrûr” kelimeleri arasındaki karşıtlıktan yararlanılmış, 

dışarıdan bakıldığında feleğin cevri yüzünden kederli görünen aşığın, kendi içinde 

aslında muhabbetin mutluluğuna vasıl olduğu anlatılmak istenmiştir: 

 

  ÔÀhirde mükeddersem eger cevr-i felekden  

  BÀùında benem óamd ola mesrÿr-ı muóabbet  [G.11-3] 

 

Tevriye 

Aşağıdaki beyitte “ayak” kelimesinin hem en bilinen anlamıyla vücudun bir uzvu 

hem de kadeh anlamından yararlanmak suretiyle tevriye yapılmıştır. Şair “kaldım 
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ayakda” derken, akla ilk gelen “ayakta kalmak” eylemi iken, beytin tamamı 

okunduğunda, gözlerin peymânede olduğu, sakiye seslenildiği ve ondan elini ağzına 

kadar dolu olan kadehi sunmasını istendiği görülmektedir. Böylece “ayak” 

kelimesinin kullanımındaki kasdın onun kadeh anlamı dolayısıyla olduğu 

anlaşılmaktadır: 

 

  SÀúiyÀ úaldım ayaúda gözlerim peymÀnede  

  Destiñi ãun sÀàar-ı ser-şÀra AllÀh èaşúına  [G.77-6] 

 

Hüsn-i Talil 

Doğal bir olayın olmasını güzel bir sebebe bağlama olarak tanımlanabilecek bu 

sanata dair divanda başarılı örnekler mevcuttur. Aşağıdaki beyitte minarelerin ayakta 

durduğuna şaşılmaması gerektiği söylenmektedir. Çünkü nasıl önemli kimse bir yere 

girdiğinde diğerleri ayağa kalkarak ona saygı gösteriyorsa, orucun yani ramazan 

ayının gelişi dolayısıyla da minareler ayağa kalkmışlardır:  

 

  Sen èaceb úılma minÀrÀta ki pÀ-ber-cÀdır 

  Maúdem-i rÿze içün eylediler cümle úıyÀm  [K.2-12] 
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 Bir başka beyitte ise değirmendeki su ile gözyaşı arasında kurulan bir hüsn-i 

talil söz konusudur. Buna göre, değirmenin taşlarını döndürmek için akan su, aslında 

aşığın haline merhamet edip ağlamasından başka bir şey değildir: 

 

  Raóm edip dìde-i giryÀnıma dolÀb aàlar 

  ZÀhidiñ ùaş gibi göñülüne riúúat gelmez  [G.46-3] 

 

Teşhis ve İntak 

İnsana özgü nitelikleri diğer varlıklara aktarma sanatına teşhis, bu varlıkları 

konuşturmaya ise intak denir. Örnek verilen beyitte, kırmızılığıyla ünlü “lal-i 

Bedahşan”a hem insana özgü ağlama ve hased etme gibi özellikler yüklenmiş, hem 

de “lal” konuşturulmuştur. Sevgilinin lal gibi kırmızı dudaklarını kıskanan lal-i 

Bedahşan hasedinden kan ağlamaktadır ve “Eşim çıkdı” diyerek, artık bir benzeri 

olduğunu söylemekte ve kıskançlığından uyuyamamaktadır:  

 

  Óased-i laèl-i leb-i yÀrim ile úan aàlar  

  Der eşim çıúdı úızıl laèl-i BedaòşÀn uyumaz  [G.47-4] 

 

Leff ü Neşr 

Aşağıdeki beyitte sevgilinin dudağı ve yanağının meclisteki güle ve şaraba 

benzetilmesi leff ü neşr sanatı üzerinden anlatılmıştır: 
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  Olmayınca leb ü ruòsÀrıñ olur mu mey nÿş 

  Meclis-i èayşımıza gül de gerek mül de gerek  [G.61-2] 

 

Telmih 

Aşağıdaki beyit, Süleyman peygamberle karınca kıssasını hatırlatmaktadır. Ay gibi 

olan sevgili, güzellik tahtında kendini Süleyman gibi gösterir. Âşık da onun hattının 

sevdası yüzünden, tıpkı hat gibi olacak, yani karıncaya benzeyecektir.  

 

  Bu cismim mÿrveş úaldı anıñ sevdÀ-yı òaùùıyla 

  Çün ol meh taòt-ı òÿbìye SüleymÀn gösterir kendin  [G.73-3] 

 

 Bu beyitte de, Bîsütûn dağını harap etmesi gerektiğini söyleyen şair Ferhad 

ve Şirin hikayesine telmihte bulunmaktadır:  

 

  Ben Bìsütÿn’u şimdi òarÀb eylesem gerek 

  FerhÀdlıàı verdi o Şìrìn-edÀ baña   [G.4-3] 

 

Cinas 

Şair tarafından pek tercih edilmeyen cinas, aşağıdaki beyitte “perişan” ve “peri” ile 

“şâne” kelimeleriyle yapılan renkli ve başarılı bir örnek ile karşımıza çıkmaktadır. 
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Aşığın kirpikleri bir tarak gibidir ve âşık buna rağmen sevgilinin saçının neden 

perişan olduğunu merak etmektedir: 

 

  Benim ser-pençe-i müjgÀnım oldu ey perì şÀne 

  Niçün gìsÿlarıñ böyle perìşÀn gösterir kendin [G.73-2] 

 

 Bu beyitte ise al kelimesi Türkçe “kırmızı” ve Arapça “hile” anlamları 

kastedilerek kullanılmıştır: 

 

  Al-ı ruòsÀrıñla Àl etdiñ baña  

  GÿyiyÀ èarø-ı cemÀl etdiñ baña   [G.7-1] 

 

Mübalağa 

Özellikle aşığın çekdiği ızdırabı dile getirmede bolca kullanılan mübalağa sanatı, 

aşağıdaki beyitte aşığın ahının cehennemin sermâyesi olarak gösterilmesiyle 

karşımıza çıkmaktadır: 

 

  Beyhÿde midir Àhımız ol şuèle-i ruòdan 

  Áhımdır olan yanmaàa sermÀye-i dÿzaò  [G.20-3] 

 

İçerik Özellikleri 
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Dinî - Tasavvufî Unsurlar 

Tasavvuf 

Biyografilerde şairin Mevlevîliğine dair bilgi bulunmazken, divanınındaki şiirler bu 

konuya ışık tutar. “Mevlevîleriz” ve  “külâh-ı Mevlevî” redifli iki manzumesi, 

Mevlana’ya yazılan 1 na’t, bazı beyitlerde Şems’in anılması gibi unsurlar bize şairin 

Mevlevî olduğunu göstermektedir. Aşağıdaki beyitte şair, “fena denizine” gark 

olmuştur ve bu denizin vuracağı “visal sahiline” layık olanların Mevlevîlerden 

olduğunu söyler: 

 

  Biz kim àarìk-i baór-i fenÀ Mevlevìleriz 

  Hem sÀóil-i viãÀle sezÀ Mevlevìleriz   [G.50-1] 

 

 Şairin mutasavvıf ve Mevlevî kişiliği şiirinde tasannulu ve girift söyleyişlere 

yol açmaz, bu şiirler klasik tasavvuf söylemi içerisinde yer alır. Aşağıdaki beyitte, 

yine bu durum ile bağlantılı olarak dünyadaki makam ve mertebenin dervişler için 

önem arz etmediği, asıl devletin “külâh-ı Mevlevî” olduğu anlatılır: 

  

  äanma devlet dünyede cÀh u menÀãıbdır hemÀn 

  Reés-i dervìşÀna devletdir külÀh-ı Mevlevì   [G.87-2] 
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 Tasavvufî telakki, dünya işlerinden, kulla Allah arasına giren her şeyden 

uzaklaşmayı gerektirir, ancak bu şekilde Allah’a vasıl olunabilecektir. Gâlib Zühdî 

de aşağıdaki beyitte bu telakkinin bir getirisi olarak Allah’tan başka hiçbir şeye 

rağbeti olmadığını anlatır:  

 

  Ben ol ÀzÀdeyim kim mÀsivÀya raàbetim yoúdur 

  Men ol şeyòim ki zÀhid zÀhidÀna himmetim yoúdur [G.29-1] 

 

 Şairin şiirlerinde, tasavvuftaki kesretin ardındaki vahdet düşüncesi yer alır. 

Fakat bu birliğe, nazar ehli, yani varlığın özüne gördükleriyle ulaşabileceğini 

sananlar elbette ki vakıf olamayacaktır. Dünyadaki hayat gailesi içinde ve aşktan 

bihaber olan nazar ehli, gönlü “nûr-ı muhabbet”le dolu olan kişiyi elbette 

anlayamacak, bilakis onu ayıplayacaktır. Bir gazelde peşi sıra yer alan aşağıdaki 

beyitler de bu durumu açıklamaktadır: 

 

  ÚÀl ehli görüp óÀlime ùaèn eylediler hep 

  Bilmez ki leb-À-leb bu göñül nÿr-ı muóabbet  

 

  Zühdì úanı ol ehl-i naôar óÀliñi bilsin 

  DünyÀda hemÀn cümlesi mehcÿr-ı muóabbet [G.11-4-5]  
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 Zahid, dinî konularda anlayışı kıt, her işin ancak dış kabuğunda kalan, 

derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dış görünüşüyle anlayan41 bir tip 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Aşağıdaki beyitte zahidlerin tek eğlencesinin tesbih 

çekmek olduğu anlatılır ve onların kuru ibadetle Allah aşkına ulaşmaya çalıştıklarına 

işaret edilir. Oysa Hak âşıklarının eğlencesi Allah’ın hayalidir, Allah’a âşıktırlar ve 

sadece onu düşünürler:  

 

  Sübóa-gerdÀn olmadır zÀhidleriñ eglencesi 

  èÁşıúız biz de òayÀl-i yÀrdir eglencemiz  [G.49-4] 

 

 Zahid, gerçek Allah aşkına vasıl olmayı bilmeyip cenneti istediği,  dünyadaki 

güzellikler arkasındaki Allah mevcudiyetini anlayamadığı için samimi bulunmayıp 

ikiyüzlü sayılır. Şaire göre onlar, içlerindeki bu riyaya rağmen Allah’ın ibadetlerini 

yerine getirerek gönüllerinin safa bulacağını sanırlar. Oysa ilâhi aşkın neşesini ancak 

“bâde-i safâ” yani Allah aşkından alabilirler: 

   

  Bu riyÀ-Àlÿde  ùÀèatle diliñ bulmaz ãafÀ 

  ZÀhidÀ gel neşéeyi et bÀde-i ãahbÀdan aòõ  [G.22-4] 

 

                                                 
41 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü (İstanbul: Kapı Yayınları, 2004), 488. 
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 Aşağıdaki beyitte zahid-şarap, iksir-altın konuları tasavvufî bağlam üzerinden 

işlenmiştir. İksir, çok tesirli etkileri olan ve maddeleri altına dahi çevirdiğine inanılan 

bir maddedir. Geçmişte insanlar, simya ile uğraşırken bazı maddeleri iksir vesilesiyle 

altına dönüştüreceklerine inanmışlardır. Tasavvufta kalp temizliği önemlidir, nasıl 

bir ayna karşısındakini göstermek için üzerindeki tozdan arınmalı ise, insanın 

gönlünde Allah’ın tecelli etmesi için de onun manevi kirlerden kurtulması gerekir. 

Şaire göre zahid kalbinin cilası için boş yere çabalamamalıdır, çünkü kalbi altın 

yapmak için en büyük iksir şarap, yani Allah aşkıdır: 

 

  ZÀhidÀ beyhÿde saèy etme cilÀ-yı úalb içün 

  Úalbi altun etmege iksìr-i aèôamdır şarÀb  [G.10-2] 

 

 Aşağıdaki beyitlerde de yine tasavvufî telakkinin etkisi görülür. Şair, gönüle 

tecerrüdü nasihat edip “mescid râh” yerine  “vâdi-i rindâne” ve “reh-i meyhâne” 

tutmasını salık verirken tasavvufu tarîki ve tekkeyi kasd etmektedir: 

 

  Ey göñül terk et cihÀnı vÀdi-i rindÀne ùut 

  Ùutma mescid rÀhını dÀéim reh-i mey-òÀne ùut [G.14-1] 
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Allah: 

Şair, hem kadim geleneğin hem de Mevlevî tarîkine mensubiyetin bir getirisi olarak 

şiirlerinde Allah’ı bolca anmaktadır. Aşağudaki beyte göre, gönül asrın büyük 

rütbelilerine ihtiyacını duyurmaz çünkü onun her iki âlemde de Allah’ı vardır: 

 

   Dil kibÀr-ı èaãra úaùèÀ etmez èarø-ı iótiyÀc 

   İki èÀlemde anıñ ancaú ulu AllÀh’ı var [G.43-4] 

 

 Şair, özellikle kaside ve tarih manzumelerinde memdûhunu överken Allah’a 

dua eder ve ona çeşitli isimleriyle seslenir: Aşağıdaki beyitte şehzadenin haset eden 

gözlerden korunması için Allah’ın Hayy, Vedud ve Rahmân isimlerine çağrıda 

bulunmuştur: 

 

  Eyle şeh-zÀde-i èÀlì-güher anıñla maãÿn 

  Çeşm-i óüssÀddan ol Óayy-ı Vedÿd u RaómÀn [T.13-15] 

 

Peygamberler 

Hz. Muhammed: 

Gâlib Zühdî Dîvanı’nda, Hz. Muhammed’e yazılmış 1’i Farsça olmak üzere 3 na’t ve 

1 münacat yer almaktadır. Aşağıda bir beytini aldığımız münacatte şair kendisini 
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günahkar bir kul olarak tasvir eder ve Hz. Muhammed’den şefaat ister. Zira o şefaat 

etmezse, cehennem ateşinde “feryâd u figân” edecektir:  

 

  Cehennem nÀrına feryÀd u efàÀn ederek elbet 

  ŞefÀèat úılmaz iseñ ben yanarım yÀ Resÿla’llÀh [Mn.1-5] 

 

Hz. Süleyman: 

Divanda üç kez geçen Süleyman peygamber, bunlardan ikisinde karınca kıssasını 

hatırlatacak şekilde anılır. Sevgilinin yanağı üzerindeki ayva tüyleri aşığa Hz. 

Süleyman’ın karınca kıssasını hatırlatmaktadır: 

 

  MaènÀ-yı òaùùıñı söyle cÀnÀ  

  Úıããa-i mÿr-ı SüleymÀn mıdır [G.23-2]  

 

Hz. Yusuf: 

Divanda Yusuf peygamber hikayesine bir beyitte telmihte bulunulmuştur. Beyitte, 

âşık kendini, oğlunun ayrılışıyla evi “külbe-i ahzân” olan Yakup peygamberin yerine 

koyar. “Ey Yusuf’um” diye seslendiği sevgili, bir bakışıyla bu hüzünler evinin 

viraneliğini onaracaktır:  

 

  Bir nigÀhıñla dil-i vìrÀnemi ÀbÀd úıl 
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  Külbe-i aózÀnımı ey Yÿsuf’um sen şÀd úıl  [Ş.2-4] 

 

Hz. İsa:  

İsa peygamber bir beyitte Hz. Meryem’le beraber ele alınmıştır. Burada sevgiliye 

hitap olan “büt”, kilise duvarlarındaki tasvirler kasdıyla ele alınır ve böylece Hz. İsa 

ve Meryem de şiirin anlamına dâhil olur. Âşık, sevgiliden “Meryem Ana’nın başı 

için” konuşmasını istemektedir, çünkü sevgilinin can bağışlayıcı dudakları Hz. 

İsa’nın nefesi gibi ihya edici bir özellik taşımaktadır: 

 

  Meryem Ana’nıñ başı içün söyle ki ey büt 

  İóyÀ-yı göñül èÍsì-i güftÀrıña maòãÿã  [TM.9-2] 

 

 

Melekler 

Melekler divanda kaside ve tarih manzumelerinde karşımıza çıkmış ve şairin 

memduhuna ettiği duaya iştirak etmeleriyle ele alınmıştır. Şair memduhu için öyle 

yerinde dualar etmiştir ki, melekler bu duaların kabul edilmesi için el açmışlardır, 

kaldı ki böyle duaları da Allah reddetmez: 

 

  Hele CenÀb-ı ÒudÀ anı eylemez merdÿd 

  Melekler açdı úabÿl-i duèÀya el el Àn [K.2-56] 
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 Bu beyitte de, Gâlib Zühdî yine melek taifesinin “âmin” demek için ellerini 

açtığını söyleyerek sözlerinin tesirini vurgulamak istemiştir: 

 

  Gel-imdi èarø-ı duèÀ úıl ÒudÀ’ya ey áÀlib 

  Ki açdı ellerin Àmìne úudsiyÀn bisyÀr   [T.53-22] 

 

 Sosyal Hayat 

 

Gâlib Zühdî Dîvânı’nda, şairin yaşadığı asrın sosyal ve tarihi olaylarına dair bir 

yansıma görülmemekte, şiirleri dış gerçeklikten bağımsız bir duruş sergilemektedir. 

Bu bölümde yer verdiğimiz örnekler ise, daha ziyâde sosyal hayattaki gelenek ve 

görenekleri içermektedir. 

  Halk içinde emniyeti sağlamak, çeşitli yasaklara uyulup uyulmadığını 

kontrol etmek gibi görevleri olan şahnenin sosyal hayattaki yeri, orucun getirdiği 

yeme yasağı ile bağdaştırılarak aşağıdaki beyitte işlenmiştir: 

 

  èAyş u èışretde iken ehl-i ãafÀ gülşende 

  Şaóne-i ãavm gelip baãdı meded bì-hengÀm  [Mf.17] 
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 Aşağıdaki beyitte yine bir yasak üzerinden sosyal hayattan bir sahne 

sunulmuş, Müslümanlara yönelik içki yasağı dolayısıyla basılan meyhanelere bir 

örnek verilmiştir:  

 

  áÀlibÀ Aãmalı Mey-òÀne’de biz baãıldıú  

  Duòter-i reze söz etmiş idi vÀfir àamze [G.76-5] 

 

 Ramazan ayında kandillerin yakılması geleneği aşağıdaki beyitte işlenmiştir: 

 

  Her şeb ìúÀd-ı úanÀdìl olunup her yerde 

  èÁlem-i nÿra miåÀl oldu bilÀd-ı İslÀm [K.2-13] 

 

 Osmanlı zamanında, ramazan ayında genellikle yoksullara evlerde iftar verilir 

ve ev sahipleri de bu iftarlar sayesinde kazanacakları sevaba karşılık konuklarına “diş 

kirası” adında küçük hediyeler ya da paralar verirlerdi. Aşağıdaki beyitte de bu 

geleneğe bir gönderme yapılmış, âşık sevgiliden diş kirası olarak öpücük istemiştir: 

 

  Dil nièmet-i liúÀsına sìr oldu şimdicek 

  Bir bÿse eyledi ki recÀ diş kirÀsıdır   [G.44-6]    
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  Cin, peri, dev gibi metafiziksel varlıklar görüldüğünde bunları def etmek için 

zikir çekme, dua etme adeti aşağıdaki beyitte işlenmiştir:  

 

  Ol perì-rÿ çün raúìb-i dìve eyler iltifÀt 

  Defè içün ol kÀfiri eõkÀr geldi òÀùıra  [G.75-8] 

 

 Bu beyitte de insanların bayramda âdet olduğu üzere bayramlaşarak 

birbirlerini öpmesine değinilmiştir. Sevgiliye vasıl olma derdinde olan âşık da bu 

âdeti hatırlatmaktadır: 

 

  èÍd oldu bÿse var diyü şÀd olma kim göñül 

  Ümmìd-i bÿs-ı pÀyını etmek òaùÀ imiş      [G.53-3] 

 

Mitolojik Unsurlar 

 

Venüs yıldızı olarak da bilinen Zühre, eski telakkiye göre feleğin sazendesidir. 

Aşağıdaki beyitte de Zühre bu yönüyle ele alınmıştır. Beyte göre, şairin bu 

gazelindeki nalesini duyan Zühre’nin artık saz çalmayı bırakması hiç de şaşılacak şey 

değildir: 

 

  Felekde gÿş edicek Zühre nÀle-i èaşúım 
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  èAceb mi destini eylerse sÀzdan fÀrià  [G.54-3] 

 

 Bu beyitte Samanyolu olan “kâhkeşân”dan bahsedilmiş, şairin memduhunun 

lütuf ve nimet sofrası da bu yıldız grubu gibi doğudan batıya kocaman bir sofra gibi 

tasvir edilmiştir: 

 

  SimÀù-ı úÀh-keşÀn gibi şarúdan àarba  

  KüşÀde òºÀn-ı ser-i luùf u nièmetini her bÀr   [T.53-6] 

 

Şahsiyetler: 

İskender, Cem ve Dârâ gibi şahsiyetler daha ziyade tarih manzumeleri ve 

kasidelerde, şair memduhunu överken kıyas etme amaçlı kullanılmıştır. Bu 

kullanımlarda İskender, Dârâ ve Cem, Mahmud Han’ın hizmetine amadedirler: 

 

  ŞehenşÀh-ı cihÀn Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-zÀnıñ 

  Der-i vÀlÀsına òıdmet içün İskender ÀmÀde  [T.61-1] 

 

  ŞÀhenşeh-i Òüsrev-óaşem SulùÀn Maómÿdü’ş-şiyem 

  İskender ü DÀrÀ vü Cem òıdmetdedir rÿ-mÀl ile [T.12-1] 

 

  ŞÀhenşeh-i òüsrev-óaşem  SulùÀn Maómÿdü’ş-şiyem 
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  Òıdmetdedir DÀrÀ vü Cem òÀk-i derinde dÀéimÀ [T.30-1] 

 

 Aşağıdaki beyitte de İskender, aynasıyla beraber anılmış, şairin memduhunun 

kadehi İskender’in aynasına benzetilmiştir: 

 

  NümÀyÀn èÀlem-i õevú u ãafÀ cÀm-i bilÿrundan 

  Eger miréÀt-i İskender dinilmez ise vÀhìdir  [T.54-2] 

  

 Cömertliğiyle bilinen Hâtem-i Tâî’ye de yine şiirlerde memduhla 

karşılaştırma amacıyla sıkça rastlanılır. Aşağıdaki beyitte Hâtem-i Tâî, “tay” 

kelimesinin “silmek” anlamı ile oyunlu bir şekilde ele alınmıştır. Bu hayale göre 

Sultan Mahmud’un ettiği ihsan ve keremler Hatem-i Tâî’nin cömertliğini silip 

kaldırmıştır: 

  ŞÀhenşeh-i DÀrÀ-óaşem SulùÀn Maómÿdü’ş-şiyem 

  Etdigi iósÀn u kerem ùayy etdi cÿd-ı ÓÀtem’i   [T.57-1] 

 

Mesnevi Kahramanları: 

Divanda daha çok Leyla ile Mecnûn mesnevisinin kahramanlarına yer verilmiş, 

Mecnûn da divanda daha çok Kays adıyla anılmıştır. Aşağıdaki beyitte şair, gönüle 

muhabbet çölüne Kays gibi adım atmaması gerektiğini öğütler. Çünkü ünlü kıssadan 

da bilindiği üzere aşka koşanın sonu zamana yenik düşmek olacaktır: 
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  Ey dil çü Úays-ı èaşú-ıla deşte úoma úadem 

   Elbette rÿz-gÀra gider her devÀn-ı èaşú [G.56-5] 

 

 Sevgiliye olan aşkları yüzünden Kays gibi muhabbet çölünde olan âşıklar 

sevgilinin ayağına, zincirleri ile silsile halinde geleceklerdir: 

 

  Deşt-i muóabbetde gezen èÀşıúÀn çü Úays 

  PÀyına şimdi silsile-cünbÀn olup gelir [G.39-2] 

 

 Aşağıdaki beyitte de Gâlib kendi âşıklık derecesi ile Kays’ınkini 

karşılaştırmaktadır. Aşk yüzünden öyle bir hal içindedir ki onun inleyen gönlünün 

hali, Kays’ın hikayesini bir efsane haline getirmiştir: 

 

  áÀlib’iñ óÀl-i dil-i zÀrına nisbet güyÀ 

  Úıããa-i Úays’ı bir efsÀne úodu cilve-i èaşú  [G.57-4] 

 

 Şair, âşıklık halleri yüzünden başına gelenleri aktarmaktadır. Onun ahı 

yüzünden âlemler yanmış, feryadı ve gözyaşları yüzünden ise çarh ağlamıştır. O tüm 

bu âşıklık alametlerini Kays’tan öğrendiğini dile getirir, Kays’ı aşk ateşinde bir üstat 

olarak gördüğünü söyler: 
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  èÁlemi yaúdı meded Àh-ı dil-i nÀ-şÀdım 

  Çaròı aàlatdı benim eşk-i terim feryÀdım  

  Úays’dır Àteş-i èaşú içre benim üstÀdım [Ts.3-1] 

 

 Aşağıda bir müseddesin bendlerinden alınan mısralarda âşık, “şivekâr” 

sevgilisi yüzünden düştüğü deliliğin derecesini ifade edebilmek için kendisini Kays 

ile karşılaştırır. Bu karşılaştırmaya göre Kays şaire göre aklı başında kalmaktadır: 

 

   Etdi bu rütbe beni ol şìvekÀr 

   Úays baña nisbet ile hÿşyÀr  [Md.1-3] 

 

 Ferhad ve Şirin mesnevisinin kahramanları da divanda işlenmiştir. Aşağıdaki 

beyitte, şirin-edalı sevgilinin aşığa Ferhadlığı verdiğinden bahsedilmektedir. 

Sevgilisine Ferhad’ın Şirin’e âşık olduğu gibi âşık olan şaire de, tıpkı Ferhad’ın 

yaptığı gibi Bîsütun’u harap etmek düşmektedir:  

 

  Ben Bìsütÿn’u şimdi òarÀb eylesem gerek 

  FerhÀdlıàı verdi o Şìrìn-edÀ baña  [G.4-3] 

 

 Bir başka beyitte ise aşığın bir yakınmasına tanık oluruz. Şair, Ferhad’ın aşkı 

yüzünden yaptıklarına herkesin tavrının “şirin” yani iyi ve olumlu olduğunu 
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hatırlatır. Oysa şimdi kendisi de âşıklık alametleri göstermişken, ihtiyar genç herkes 

tarafından taşlandığını, hor görüldüğünü anlatır:  

 

  èAşú-ile FerhÀd’a Şìrìn idi ùaènı herkesiñ 

  Şimdi ben de saòre-i her şeyò ü şÀb oldum meded [G.21-3] 

 

 

Sevgili ve Âşık 

 

Sevgili ve Ona Ait Unsurlar: 

Divanda sevgili bahsiyle ilgili olarak en çok geçen unsur onun vefâsızlığı ve 

sevgiliye yaptığı cefâlarıdır. Şair, işve ve nazı birer ilim olarak gösterir ve sevgiliyi 

de bu fünûna sahip olarak tasavvur eder. İşve ve naz ilmi, vefasız ve adeti cefa olan 

sevgiliden sorulmalıdır:  

 

  Fünÿn-ı şìve vü nÀzı o yÀr-ı bì-vefÀdan ãor 

  äorarsañ ol perì-rÿya hemÀn resm-i cefÀdan ãor [G.36-1] 

 

 Bazı beyitlerde âşık, sevgilinin bu cefâkâr tavrından memnun olarak gözükür. 

Onun gözünü süzerek aşığa nazlanması doğal karşılanmalıdır, çünkü sevgilinin 

cefâkâr olması gerekir: 
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  NÀz eylese èuşşÀúına çeşmin süzerekden  

  Maóbÿb odur elbet ki cefÀkÀr gerekdir [G.27-2] 

 

 Sevgilinin hakkında merhametsiz diye konuşmak, onu kınamak yanlış bir 

hareket olacaktır, çünkü sevgili de âşıklarına ihsanı kendi yolunca verir, onun cefası 

bir ihsan olarak kabul edilmelidir: 

 

  Ùaèn eyleme bì-raóm diyü óaúúına yÀriñ 

  Eyler o meh èuşşÀúına iósÀnı yolunca [G.79-3] 

 

Saç 

Güzellik unsurları arasında en çok kullanılanlardan olan saç, divanda daha çok, 

rengi, şekli, kokusu, âşıkları mecnûn edici özellikleriyle ele alınmıştır. Aşağıdaki 

beyitte, saçın açılmasıyla âşıkların gönüllerinin dağılması hayali işlenmiştir. Bu 

hayalde gönüller birer şiraze gibidirler, nasıl şirazesi dağılan kitaplar dağılırsa, 

gönüller de dağılmıştır: 

 

  Çözdü zülfün ser-be-ser èuşşÀúa luùf etdi velì 

  Neyleyem şìrÀze-i diller perìşÀn oldu hep  [G.8-2] 
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 Zülf, uzunluğu ve kıvrım kıvrımlığı ile delilere vurulan zincirlere benzetilir. 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin saçı yüzünden deli olan âşıktan bahsediyor. Âşık zülfün 

mecnûnudur, bunu da bir sanat olarak görmektedir. Mecnûn olduğundan son 

zamanlarda şifa bulmak için Darüşşifa’yı kendisine mesken eylemiştir: 

 

  Der-i dÀrü’ş-şifÀyı eyledim mesken bu günlerde 

  Ki mecnÿnıyam ol zülfüñ dìger bir ãanèatim yoúdur [G.29-5] 

 

 Aşağıda, yine bu hayalle ilgili bir örnek vardır. Fakat bu sefer dîvâne olan 

gönül değil gözdür. Çünkü göz, saça baktığı anda onun zincirlerinin halkasına 

tutulmuştur: 

 

  Naôar úıldı ùutuldu óalúa-i zencìr-i zülfünde 

  Benim óÀşÀ degildir bu dilim dìvÀne çeşmimdir [G.35-6] 

 

 Aşağıdaki beyitte, aşığın sevgili karşısındaki hakirliğini ve ümitsizliğini 

görmekteyiz. Âşık sevgiliden bir bakış yahut onun saçlarına meftunluğunu 

iyileştirecek bir ip istemektedir. Fakat ne o geceyi aydınlatan mum gibi sevgili 

pervane olan aşığa bakar ne de zülfünün ipini deli olan aşığa geçirip ona deva eyler: 

 

  Baúmaz ol şemè-i şeb-efrÿz bu pervÀnesine 
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  Resen-i zülfünü ùaúmaz bile dìvÀnesine  [G.74-1] 

 

 Bir başka beyitte ise, sevgiliyi hayal eden bir şair resmedilmektedir. Bu 

hayala göre, sevgiliyi hayal eden göz, şişe içindeki bir deste sünbüle benzer. Hem 

içerdiği su, hem de yuvarlaklık bakımından şişeye benzetilen gözde belirecek 

sünbüle benzeyen saçlar bu hayalin başarılı bir betimlemesi olarak karşımıza çıkar:  

  

  Seniñ o zülfünüñ olmuş òayÀli çeşmimde  

  Derÿn-ı şìşede desteyle tÀze sünbüller [G.33-3] 

 

Yüz 

Sevgilinin yüzü parlaklığı ve yuvarlaklığı dolayısıyla ayı anımsatır. Sevgili ayken, 

âşıklar da yıldız olarak tasavvur edilecektir. Sevgilinin yüzünü göremedikleri için 

baht yıldızları siyah olan âşıklar, onun yüzündeki örtü açılınca aydınlanır: 

 

  Rÿşen oldu aòter-i baòt-ı siyÀh-ı ehl-i èaşú 

  Çün yüzünden ol-mehiñ refè-i niúÀb etdim bu şeb  [G.9-3] 

 Sevgilinin yüzü, kırmızılığı dolayısıyla bir gülbahçesi sunar aşığa, öyle ki kış 

vakti sevgilinin yüzünü gören âşık ilkbaharın geldiğini sanır: 

 

  Rÿy-ı yÀri ben dem-i sermÀda gördüm ôann-ıla 
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  Nev-bahÀr olmuş dedim gülzÀr geldi òÀùıra  [G.75-3] 

 

Göz 

Şair sevgilinin gözünü mahmur ve bîmar olarak tasavvur eder. Sevgilinin şuh, baygın 

ve göz süzen bakışları hastalık unsurları ile ilişkilendirilmesinde rol oynamıştır. 

Gâlib Zühdî, gönlünü sevgiliye gücenmemesi için öğütler, öyle ki onun kendisine 

bakmamasının nedenini, bakış atmaya dahi gücü yetmeyecek derecede hasta 

olmasıdır: 

   

  Bir nigÀh etmege yoú tÀbı gücenme ey dil 

  Dìdesi yÀrimiñ ol rütbede bìmÀr gibi  [G.85-5] 

 

 Divanda, sevgilinin gözleri fitne çıkarıcılığı dolayısıyla da anılır. Âşık 

sevgiliye kavuşamadığı için uykusuzken, sevgilinin gözleri ise fitne çıkarmak için 

uyumamaktadır:  

 

  Ben uyòu bilmem èaşúla sen-daòi fitneden 

  Ol çeşm-i òºÀbdÀr ne sende ne bende var  [G.31-4] 
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 Sevgilinin gözü âşıkta yarattığı tesirler bakımından füsunkâr olarak 

nitelenmiştir. Sevgilinin gözünün sihir kudreti o derecededir ki gönül ona yarım bir 

bakış attığında bile aklı başından gitmiştir:  

 

  Nìm àamzeyle nigÀh etdi dil oldu bì-hÿş 

  ZühdiyÀ neyledi gör çeşm-i füsÿnkÀr baña  [G.2-5] 

 

Dudak  

Sevgilinin hokka gibi olan dudaklarının vasıflarını anlatan şair bu sayılan vasıflardan 

sonra sarrafların yakuta olan itibarlarından vazgeçmelerinin şaşılacak şey 

olmayacağını söyler. Çünkü sevgilinin dudağı yakutu aratmayacak niteliktedir: 

 

  Óoúúa-i laèl-i lebi vaãfını yazdıñ áÀlib 

  Etseler ãayrafiyÀn nola ferÀà-ı yÀúÿt   [G.16-5] 

 

 Sevgilinin dudakları, kırmızılığı ve sarhoş ediciliği yönüyle şarap gibidir. 

Âşık bu dudakları öpse de humarı geçmeyecektir, çünkü aslında yine şarap içmiş 

olacaktır:  

  Neşée buldum leb-i mey-gÿnunu bÿs etdim lìk 

  Gitmedi hìç òumÀrım aña mı acıyayım  [G.69-8] 
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Kaş 

Kaş, divanda daha çok yaya ve kılıca benzemesiyle ele alınmış, böylece âşık 

üzerinde kan dökücü etkileri anlatılmıştır. Aşağıdaki beyitte sevgilinin kan dökücü 

iki kaşı birer kılıç olarak tasvir edilmiş, Gâlib de bu kılıcın maktulü olarak karşımıza 

çıkmıştır:  

  Küşte-i tìg-i dü-ebrÿsudur ol òÿnrìziñ 

  áÀlib’iñ ehl-i cihÀndan daòi pervÀ nesine  [G.83-5] 

 

Ayva Tüyleri 

Sevgilinin yüzü bir güzellik bahçesiyken, hatlar bu bahçede kokusu ve rengi 

bakımından menekşe bahçesi gibidir. Sevgilinin saçları ise, bu bahçedeki yılana 

benzetilir: 

 

  SiyÀh ùurreleriñ òaùùıñ üzre ey meh-rÿ 

  BenefşezÀrda gÿyÀ ki bir yılÀn görünür  [G.42-2] 

 

 Sevgilinin parlak yüzüne hat gelmesi onun yüzünün ışıltıcı özelliğini giderir 

ve yüzü tozlanmış gibi olur. Sevgilideki bu özellikler, aşığa da benzer şekilde 

yansıyacaktır. Şair sevgilinin yüzüne hat gelip tozlanmasını, aşığın gönlünde 

kederden oluşan dağlara benzetir:  
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  Òaù gelip rÿyuñ efendim pür-àubÀr olmuş gibi 

  Sìne-i èÀşıú kederle dÀàdÀr olmuş gibi  [Ml.14] 

 

 Sevgilinin yüzü renk ve parlaklık bakımından bir kitap gibi düşünüldüğünde, 

üstündeki ayva tüyleri de yazı olacaktır. Bu kitap, sevgilinin yüzünde yazıldığından 

bir güzellik kitabı niteliğine kavuşacaktır. Şair, dinin özüne ulaşamayan, asıl 

güzellikleri anlamaya kâdir olamayan sûfiden, “âlimim diye” geçinmeyi bırakmasını 

ister, çünkü asıl sevgilinin yüzündeki güzellik kitabına bakmalıdır: 

 

  Úo úìl u úÀli yeter èÀlimim diyü ãÿfì 

  KitÀb-ı óüsn-i òaù-ı yÀre baú neler yazmış  [Mf.16] 

 

Boy 

Sevgilinin boyu, uzunluğu ve salınışı gibi özellikler dolayısıyla serviye teşbih edilir 

ve genellikle ondan üstün tutulur. Aşağıdaki beyitte de böyle bir durum söz 

konusudur.  Âşıklar, sevgilinin serviden daha da uzun olan boyunu gördüklerinde 

onu servi ağacıyla kıyaslamanın çok büyük bir hata olduğuna kani olurlar: 

 

  Úadd-i bÀlÀteriñi gördüler èuşşÀúıñ o dem 

  Dediler maóø-ı òaùÀ serv-i òırÀmÀna úıyÀs  [G.51-4] 
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Gamze 

Divanda gamze genel olarak sevgilinin kaş, göz ve kirpikleriyle beraber âşık 

üzerinde kan dökücülük ve yaralayıcılık etkisi üzerinden ele alınır. Sevgilinin iki 

gözü aşığın canına kast etmiş bir bela gibidir, gamzelerine bakıldığında ise henüz 

birine kıydığı için kan görülür:  

 

  Baúılsa àamzelerinde henÿz úan görünür 

  O iki dìdesi de bir belÀ-yı cÀn görünür  [G.42-1] 

 

 Âşık gamzeden o denli korkmaktadır ki sevgiliyi yalnız bulduğunda bile 

acımasız gamzenin gazabından korktuğu için onu öpemez: 

 

  YÀri tenhÀ buldum ammÀ òavf edip bÿs etmedim 

  Áh kÀfir àamze-i àaddÀr geldi òÀùıra   [G.75-4] 

 

 

Âşık ve Ona Ait Unsurlar: 

 

Divanda âşık, sevgilinin aşkıyla hasta, sarı ya da beyaz yüzlü, gözleri kanlı, beli 

dertten iki büklüm olmuş, geceleri uyuyamayan, inleyen ama tüm bu çektiklerine 

rağmen de sevgiliden şikâyetçi olmayan bir şekilde tasavvur edilir.  
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 Aşağıdaki beyitte, “Su uyur düşman uyumaz” atasözüne gönderme yapılarak, 

fitneler yapmakla meşgul olan gözün, suyun ve düşmanın dahi uyuduğu anlatan şair, 

aşk yatağında bir ayrılık hastası olarak tasvir ettiği kendisinin bir türlü 

uyumadığından dert yanmaktadır: 

 

  Çeşm-i pür-fitne uyur ãular uyur düşmen uyur 

  Pister-i èaşúda bu òaste-i hicrÀn uyumaz  [G.47-5] 

 

 Bülbülün aşkı yüzünden feryad figan etmesi eleştirilegelmiş, âşıklar 

kendilerini bülbülle mukayese etmişlerdir. Aşağıdaki beyitte âşık gül yüzlü 

sevgilisine hitab eder ve cevr yüzünden figan etmediğini söyler. Figan etmenin 

küstah bir tavır olduğuna dikkat çekerek bu davranışın ancak bağdaki bülbülde 

görülebileceğini söyler: 

 

  Biz fiàÀn eylemeyiz cevriñ ile ey gül-ruò 

  Öyle küstÀò reviş bÀàda bülbülde gerek  [G.61-3] 

 

 Çektiği cevrler yüzünden bîtap düşen âşık, sevgili karşısında güçsüz ve 

takatsiz olarak algılanmak istemez. Onu bu hale getiren okların, kahramanlığıyla 

ünlü Rüstem’e bile işleyecek derecede kudretli olduğunu hatırlatarak, sevgilisine 

kendisinin güçsüz olmadığını anlatmak ister:  
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  äanma bì-ùÀúat imiş diyü bizi úaşı yÀ 

  Sìne-i Rüstem’e de işler o peykÀnlarıñ  [G.59-2] 

 

Aşk 

Divanda aşk ekseriyetle onun âşık ve çevre üzerindeki yakıcılık özellikleriyle 

anlatılmıştır. Bu aşkın yakıcılığı öyle bir dereceye ulaşmıştır ki âşıktaki sabır ve 

utanma gibi duyguları da yakmıştır, bu ikisine sahip olmayan aşığın ise feryat edip 

sevgilinin bulunduğu yer etrafında dönmesi normal karşılanmalıdır: 

 

  Kÿyuñ eùrÀfın niçe feryÀd edip devr etmeyem 

  äabr u èÀrım Àteş-i èaşúıñla sÿzÀn oldu hep  [G.8-3] 

 

 Aşk, zahidde eksik olan şeydir, eğer onu tarif etmek gerekirse: “sinenin 

derinlerinde bir gizli ateştir”: 

 

  Saña nice edeyim zÀhid èaşúı ben taèrìf 

  Derÿn-ı sìnede ol bir nihÀn Àteşdir   [G.38-6] 

 

 Aşığın kendisine yol göstermesi için bir şeyhe ya da bir zahide ihtiyacı 

yoktur, çünkü onun gönlünde aşk denilen basiretli bir mürşidi vardır: 
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  Luùf-ı şeyò ü zÀhide yoúdur benim-çün iótiyÀc  

  èAşú derler göñlümüñ bir mürşid-i ÀgÀhı var [G.43-2] 

 

 Aşk bir kemana benzetilirse, onu çekmenin zor olacağı akıldan 

çıkarılmamalıdır. Bir kemanın şekli nasıl bükükse, o kemanı çekmeye çalışan genç 

yaşlı herkesin de âkıbeti bu büküklük olacaktır:  

 

  Pìr ü civÀn úaddini elbet dütÀ eder 

  Olmaz keşìde Àh o saòt kemÀn-ı èaşú  [G.56-4] 

 

Gönül 

Gönül de tüm âşıklık hallerini taşıyan bir unsur olarak ele alınmıştır. Bu beyitte 

sevgilinin ismini hatırlayan gönlün gözyaşları tıpkı çemende görülen ırmak gibidir: 

 

  YÀd eyledikçe ism-i şerìfiñ seniñ göñül 

  Irmaà eder sirişkimi cÿy-ı çemen miåÀl  [Mf.8] 

 

 Âşıklık hallerini sergileyen gönül ağlayan ve inleyen bir haldedir, bu haline 

bakılırsa sevgilinin gamze okları dolayısıyla yara içinde olsa gerektir: 

 

  Mecrÿó tìà-i àamzeñ ile àÀlibÀ göñül 
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  ZìrÀ ki aàlayaraú o nÀlÀn olup gelir   [G.39-3] 

 

 Aşağıdaki beyitte yalvarma, yakarma gibi âşıklık meziyetleri gösteren gönlün 

bülbüle teşbihi üzerinden gül-bülbül hayali işlemiştir. Gönül bülbülü niyaz 

eylediğine göre, niyaz edene merhamet gösterme âdetini yerine getirmek de gül 

yüzlü sevgiliye düşecektir: 

 

  NiyÀz resmini göñlüm hezÀrı etdi tamÀm  

  Teraóóüm eylemek ol gül-èizÀra düşmüşdür  [G.41-2] 

 

 Aşağıdaki tasavvufî içerikli beyitte şair, tecrit sanatı vasıtasıyla gönülle 

konuşmakta, herkesin tekkeye giremeyeceğini ve bu işin zor bir iş olduğunu 

açıklamaktadır: 

 

  Herkes nihÀde-ser olabilir mi kim göñül 

  Ser-tÀ-ser oldu meykedeniñ ÀsitÀnı saòt  [G.15-6] 

 

 Aşığın gönlü bir kasır gibidir, buna karşın sevgili ise bir marangoz olarak 

tasavvur edilmiştir. Marangoz gibi olan şuh sevgili, gönül kasrını bazen tamir 

etmekte bazen de harap etmektedir: 
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  Geh òarÀb eder göñül úaãrın gehì taèmìr eder 

  Kendüye ol şÿò-ı neccÀrım bizi dil-gìr eder  [TM.6-1] 

 

Göz ve Gözyaşı 

Aşığın gözüyle ilgili hayaller ekseriyetle onun ağlaması üzerine kuruludur ve 

gözyaşları da genellikle kanlıdır. Aşağıdaki beyitte aşığın gözyaşları artarak öyle bir 

hal almıştır ki sevgilinin kapısının toprağına kadar ulaşmıştır: 

 

  Úan ile dìdelerim geh boşalıp geh ùoldu 

  Aúaraú òÀk-i der-i yÀre úadar yol buldu  [G.87-1] 

 

 Gözün kan ağlaması, aşığın âşıklık derecesini yükseltmesi ve gerçek âşık 

olduğunu ispatlaması bakımından önemlidir. Bu nedenle, sevgilinin keman 

kaşlarından gelen bir ihsan olan oka, elbette ki gözler layık olacaktır: 

 

  Eger müjgÀnların peykÀn ederse ol kemÀn ebrÿ 

  Dil ü sìnem degildir lÀyıú ol iósÀna çeşmimdir [G.35-3]    

 

 Aşığın gönül evi sevgiliden ayrı olması nedeniyle hüzünler evi haline 

gelmiştir. Bu hüzünler evinde aşığa kan yüklü gözyaşı ve gam eşlik etmektedir. Bu 
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evi bir “işretgâh” olarak gören aşığın şarabı kan yüklü gözyaşı, mezesi de gam 

olacaktır: 

 

  Eşk-i òÿnbÀrı edip bÀde àamı nuúl eyleyip 

  Külbe-i aózÀn derler úalbiñ èişretgÀhı var  [G.43-5] 

 

 Bir başka beyitte ise gözyaşının, sevgilinin sormasına gerek bırakmadan 

gizlediği aşkını açığa çıkarması anlatılmıştır. Âşıklık hallerinin en belirgin 

özelliklerinden birisi ağlamaktır, âşıkların bu halini görenler de elbette ki onların bu 

gizledikleri dertlerini öğrenmiş olacaktır:  

 

  Bilindi derd-i nihÀnı sirişk elinden 

  O mÀha yer úomadı hìç suéÀle dìdelerim  [G.68-3] 

 

 Sine 

Aşığın sinesi, sevgiliden ayrılmaktan yahut onun kan dökücü güzellik unsurları 

yüzünden yara bere içinde tasavvur edilmiştir. Onun kirpiklerinin aşığın sinesinde 

yaralar açması, âşık tarafından bir ihsan olarak kabul edilir ve bu ihsanların 

varlığının devam etmesi istenir: 

 

  Yaralar açdı benim sìneme müjgÀnlarıñ 
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  Var ola sevdicegim baña bu iósÀnlarıñ  [G.59-1] 

 

 Bir başka beyitte ise sevgili bir dokumacıya benzetilmiştir. Bir dokumacı gibi 

olan sevgili, cevrleriyle aşığın sinesini âdeta kırmızı bir kumaş haline getirmiştir:  

 

  Ne úan içirdi baña cevr ile o nessÀcım  

  Benim bu sìnecigim úıldı kÀle-i gül-reng  [G.58-3] 

 

 Aşığın sinesi aşkın yakıcılığı yüzünden yara bere içindedir, bu kırmızılık 

içindeki yaralar da tıpkı bir lale bahçesini andırmaktadır. Şair, sevgiliye bu 

vasıflarıyla kendi sinesi varken lâle bahçesini seyr etmesinin anlamsız olduğunu 

söylemektedir: 

 

  Sìnem ki sÿz-ı èaşúıñ ile dÀàdÀrdır 

  Seyr et benim bu sìnemi kim lÀlezÀr èabeå  [G.17-3] 

 

Ten 

Divanda aşığın teni, sevgilinin bazı güzellik unsurları, ayrılık acısı yahut aşk ateşi 

gibi unsurlar yüzünden yara bere içinde ve yanmış bir halde anlatılır. Aşığın teni, aşk 

ateşiyle yanıp kebâb olmuştur: 
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  Neyleyeyim èaşúıñla kebÀb oldu yanıp ten 

  Şimden-gerü aàyÀr ile var yÀr olagör sen  [Tb.1-2] 

 

 Sevgilinin, şahbazın çengeli gibi olan kirpikleri aşığın tenini paramparça da 

etse de bu aşığa yine de az gelecektir:  

 

  Oldu her bir müjesi çengel-i şehbÀz baña  

  PÀre pÀre eder ise tenimi az baña    [G.1-1] 

 

Gam 

Divanda, gam çoğunlukla aşığa hücum eden bir asker ya da ordu olarak tasavvur 

edilmiş, bu hayallerde sevgilinin bazı güzellik unsurları ya da dert, gama eşlik 

etmiştir. İşte bu gam ve dert askerlerinin vîran haldeki gönüle gelmesine binâen şair 

bir tavsiyede bulunur. Sakiden gam defi için etkisi güçlü olan şarabı vermesini ister: 

 

  Dil-i vìrÀneye òayl-i sipÀh-ı derd ü àam geldi 

  Meded sÀúì baña sen bÀde-i pür-zÿru imdÀd et [G.12-4] 

 

 Başka bir beyitte de bu tavsiyenin yinelendiği görülür. Bu sefer şarap, gamın 

defini gideren ayağı çabuk bir ata benzetilmiştir. Hayal, şarabın ata teşbihiyle bu 



88 

 

şekilde devam ettirilmiştir çünkü tehlikeli olan dert ve gam askerlerine yakalanma 

riski vardır: 

 

  Leşker-i derd ü àamı cÀm-ı muãaffÀ ile geç 

  Öyle cÀy-ı òaùarı esb-i sebük-pÀy ile geç  [G.18-1] 

 

 Aşığın en önemli vasıflarından birisi sevgilisine kavuşamaması yüzünden 

kederli bir halde olmasıdır. Gam, aşığın bu dünyadaki yâridir, bu nedenle onun bu 

dünyada başka bir yar araması gereksizdir: 

 

  Ey dil seniñ bu dünyede kim yÀrdır àamıñ  

  Úılma tefaóóüs èÀlemi bir àayrı yÀr èabeå  [G.17-2] 

 

Ah 

Âşık, aşk derdi yüzünden çektiği çileler nedeniyle her ne kadar zayıf bir halde olsa 

da, onun ettiği ahın tesiri oldukça etkilidir.  Ahı öyle etkilidir ki tüm cihanı harap 

edebilir: 

 

  Bir Àh ederse cihÀnı òarÀb eder èÀşıú  

  Egerçi ãÿret-i ôÀhirde nÀ-tüvÀn görünür  [G.42-3] 
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 Seher vakti edilen duaların daha makbul ve tesirli olduğuna inanılır. Bu 

nedenle âşıkların bu vakitte ettikleri ahlardan korkulmalıdır. Ancak aşağıdaki beyitte 

aşığın seher vakti ettiği ahların sevgilisine tesir etmediği anlaşılmaktadır. Bu nedenle 

âşık artık başını ortaya koyarak kendi canından geçmiştir: 

 

  YÀre kÀr eylemedi Àh-ı seóerden geçdim 

  Başım ortaya úoyup ben de bu serden geçdim [T.63-1] 

 

 

 Gâlib Zühdî’nin 19. Yüzyıl Şairleri Arasındaki Yeri 

 

 19. yüzyılın ilk yarısında şiir söylemiş olan Gâlib Zühdî’nin şiirlerine 

bakıldığında, onun kudema tarzını devam ettiren şairlerden olduğu görülür. Mevlevî 

bir şair olan Gâlib Zühdî, bu yönünü şiirlerine aksettirmiş, dinî-tasavvufî ve âşıkane 

üslupta eserler vermiştir. Şiirlerinin, nazım şekilleri bakımından çağdaşlarıyla 

benzerlik gösterdiği görülmektedir. O da devrinin diğer şairleri divanında tarih 

manzumelerine büyük önem vermiş, divanında 8 kasideye karşılık 62 de tarih 

manzumesine yer ayırmıştır. Yine dönemin diğer bir özelliğine uygun olarak, şarkı 

türüne de yönelmiş, divanında 10 şarkıya yer vermiştir. 
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 Şairin yaşadığı asırda çoğu şair Fars şairlerine artık rağbet etmezken42 o 

Şevket’in şiirlerini şerh etmiştir.43 Ayrıca onun Sebk-i Hindî tarzında şiirler 

söylemesi de yine onun Fars şiirini takip etmesiyle bağlantılıdır ve bu da şairi ayrı bir 

konuma koymuştur.  

 Asırdaşı pek çok şair bir türlü gelmeyen, cefa ve cevirleriyle aşığı canından 

bezdiren sevgiliden artık bıktıklarını söyleyip ondan şikâyet ederlerken Gâlib Zühdî 

tıpkı kudema geleneğinde olduğu gibi bu durumdan hiç de şikâyetçi 

gözükmemektedir:  

 

  Ey şÿò eyle cevr ü sitem dÀéimÀ baña  

  Etmiş muúadder anı ezelde ÒudÀ baña [G.4-1] 

 

  áÀlib úuluñ ki dünyede óÀlÀ benim seniñ  

  Ey şÿò eyle cevr ü sitem dÀéimÀ baña [G.4-5]  

 

 Gâlib Zühdî’nin gazellerinde sevgili hala soyut dünyada yer alır, karşısında 

konumlandırılan âşık ise gamla iktifa eder, vuslat da ancak rüyada olabilmektedir: 

 

  Óaú anıñ eksikligin göstermesin dÀéim bize 

                                                 
42 Mustafa İsen vd., a.g.e., 157. 

 
43 Fatin Davud, Ag.e., 198.  
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  Künc-i fürúatde dil-i àam-òºÀrdır eglencemiz      [G.49-3] 

 

  Biz fiàÀn eylemeyiz cevriñ ile ey gül-ruò 

  Öyle küstÀò reviş bÀàda bülbülde gerek  [G.61-3] 

 

  Etdimdi bu şeb òºÀbda ol-mÀhı der-Ààÿş 

  Mesrÿr idi göñlüm hele eyvÀh uyandım  [G.66-6] 

 

 Şairin şarkılarında ve birkaç gazelinde daha gerçek bir sevgili ve yer yer ona 

yapılan sitemler karşımıza çıkmaktadır: “Bu gece òÀneñe bekle gideyim”, “Varayım 

vÀlideñe söyleyeyim.” (Ş.10) Bir şarkısında “Ey şeh-i iúlìm-i istiànÀ meded raóm et 

baña” (Ş.2) diyerek sevgilisine yakarırken, bir başka şarkısında ise ona “Ben küsdüm 

artıú istemem” (Ş.5) diyebilmektedir. Fakat divanın ekserisi göz önüne alındığında 

şiirlerin klasik estetiğin özelliklerinden pek ayrışmadığı görülür. Şair, nazım şekli 

bakımından dönemindeki eğilimleri takip ederken, muhtevada hala kadim geleneğin 

bir temsilcisidir. Tüm bu özellikler göz önünde bulundurulduğunda, Gâlib Zühdî’nin 

poetikasını belirlerken yüzünü geçmişe döndüğünü söyleyebiliriz.  
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V. BÖLÜM: NÜSHANIN TANITIMI VE ÖZELLİKLERİ 

 

Nüshanın Tanıtımı44 

Nüsha, Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Manzum bölümünde AEMnz313 numarasıyla 

kayıtlıdır.  Kahverengi meşin bir cilt içinde yer alan eser, 252 x 165 - 233 x 148 mm. 

ölçülerinde ve 44 yapraklıdır. İki sütunludur ve satır sayısı muhteliftir. Açık bej 

renkli ve filigranlı, kenarları kırmızı cetvelli bir Avrupa kâğıdına yazılmıştır. Talikle 

yazılmış olan nüshada siyah mürekkep kullanılmış, bazı başlıklar ve yer yer bazı 

beyitler kırmızı mürekkeple yazılmış, zaman zaman da mahlasın üzeri kırmızı 

mürekkeple çizilerek dikkat çekilmek istenmiştir. 

 Divanda yer alan “Li-Muharririhi” “Li-Rakimihi” gibi ifadeler ve şiirler 

üzerinde yapılan değiştirmeler, ekleme ve çıkarmalar bize elimizdeki yazmanın 

müellif hattı olduğunu göstermektedir. Ayrıca içerisinde tamamlanmamış şiirler 

barındırması ve “Li-Müsevvidihi” gibi başlıkları dolayısıyla da bazı şiirlerin 

tamamlanmamış olması divanın bir bakıma müsvedde olarak nitelendirilmesine 

sebep olur. 17a, 22a, 23a, 26a, 27b, 34a, 35b, 38b, 40b, 41b ve 45a sayfaları boştur. 

Divanın başında ve sonunda Millet Kütüphanesi’nin mührü ve damgası yer 

almaktadır. Ayrıca, iç kapakta “NÿrullÀh Paşa’ya verilen bahÀriyye muúÀbili-yçün 

teşekkürnÀmedir” başlıklı bir mektup, “FÀøıl Efendi’niñ maòdÿmu  Saèìd Efendi”ye 

gönderdiği bir mektup ile 3 adet manzume de 1a yüzünde yer almaktadır.  

                                                 
44 Bu bilgilerin yazılmasından Ali Emiri Kütüphanesi katalog bilgilerinden ve İstanbul Kütüphaneleri 

Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu’ndan da yararlanılmıştır.  
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1b’de başlayan divanda kırmızı cevtelin üst kısmına silik siyah bir mürekkeple 

“DìvÀn-ı áÀlib Zühdì” yazılmıştır. Divan, 1b’de tarih manzumesiyle başlar ve 

44b’de bir gazelle biter: 

  

 Başı:              بارك الله كتخدازاده عزيز محترم 

 بولمدى هيچ كيمسه اول يكتا كهرده جاى ذم            

 

        Sonu:       سايۀ حضرت عشقه صغنوب غالب زار 

 بار درد و محن دهرى اتوب قورتلدى         

            

 Bu gazelin hemen ardından yazı özellikleri bakımından başka bir şahsa ait 

olduğu belli olan şu ibare yer almaktadır: 

 

        استصحبه العبد الفقير السيد محمد غالب زهدى الشهير بين الاقران بمفتش الحرمينزاده غفر لهما

 

 

 

Nüshanın İmla Özellikleri 

 

 

 

Müellife ait olan nüshada dikkatsizlikten kaynaklanan harf ya da imla hatalarına pek 

sık rastlanmaz. Bunun yanı sıra, müellifin, okuyana kolaylık sağlamak ve yanlış 

okumaları engellemek için bazı kısımları harekelediği gözlemlenmiştir: 31b’de 
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 “yaúar yıúar” kelimeleri buna örnek olarak gösterilebilir, yanlış 

okumalara mahal vermemek için her iki kelime de harekelenmiştir. Yine aynı 

sayfada yer alan,  “eviniñ” ve    “yılan”; 25a’daki  “gül” 

kelimeleri de bu amaçla harekelenmiştir. Şair, bir gazelinde  “kütük” 

kelimesini kullanmış, divan şiiri geleneğinde pek rastlanmayan bir unsur olduğundan 

bu kelimeyi de cezm ve ötre işaretlerini kullanarak harekelemeyi uygun görmüştür:  

14b’deki  “èav èav” ikilemesini de yine çok sık rastlanmadığı için 

harekelediği düşünülebilir.  

 Nüshadaki bir diğer özellik, şairin şeddeli okunması gereken Arapça 

kelimeleri doğru okunması için “şedde” ile yazma gayretini gütmesidir. 6b’deki  

 “cellÀd”, 7a’daki   “óüssÀd”, 3b’deki   “cehennem”, 

14a’daki   “meserret” bu örneklerden yalnızca birkaçıdır. Ayrıca, müellifin 

şeddeyi “l” harfi ile biten kelimelerin “ler” çoğul eki aldığı durumlarda da 

kullanması dikkat çekicidir: 19b  “telleri”, 7a  “dillerde”, 17b  
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“dillerde” ve 30a   “dillerden” kelimeleri bu kullanıma örnek olarak 

gösterilebilir.  

 Müellifin “-i hali” ekini göstermek için bazen hemze kullanmayı tercih ettiği 

görülmüştür: 29a’da yer alan  “Getir ol 

bÀdeyi sen bizlere ver kim sÀúì” mısraı bu kullanıma bir örnektir. 

 Müellifin “nazal n”yi bazen “kef” bazen de “nun” harfiyle yazması bu harfi 

ayırt edemediğini göstermektedir. Bu konuyla ilgili divanda pek çok örnek vardır:   

  

 1. İlgi halini bazen nun harfi ile yazabilmektedir: 

       EùrÀf-ı kÿyunu o felek-meşrebiñ müdÀm 

        Devr eylemekde úalmadı ÀrÀm-ı ÀfitÀb [TM.4-2] 

  Teng ãanma ehl-i Óaúú’ıñ sen feøÀ-yı úalbini 

     Mevøiè-i sÿy-ı CenÀb-ı Óaúú olur şeh-rÀhı var 

          [G.44-3] 

 

  

   èÁşıúıñ dünyÀda ne mÀl u ne èizz ü cÀhı var 
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        YÀr elinden dÀéimÀ feryÀd u zÀr u Àhı var 

          [G.44-1] 

 

 2. İkinci tekil şahıs ekinin kullanımında da hata yapmaktadır: 

   Úuluña sen böyle cevr etmez idiñ 

    Úorúarım sen infièÀl etdiñ baña  [G.7-4] 

 

 Müellif, “daòi”, “baña” ve “saña” kelimelerini, veznin ilk hecenin kapalı 

olmasını gerektirdiği durumlarda ilk heceye “elif” ekleyerek yazmıştır:  

 

   Yaraler açdı benim sìneme müjgÀnlarıñ 

   Var ola sevdicegim baña bu iósÀnlarıñ [G.60-1] 

 

   Nÿş-ı mey baña o mey-òÀnede semdir sensiz 

   Keyfi aàu gibidir neşéesi àamdır sensiz [G.49-1] 

 

 

           Kesb-i èirfÀndan göñül áÀlib úalır mı bì-naãìb 
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   Lìk MollÀ saña bir dem mÀéil olmaúdır hüner [G.31-5] 

 

 

          Ben naãıl tefhìm úılam èÀşıú olduàum saña 

   Saña göñlü áÀlib’iñ ey mÀh-rÿ vallÀhi var  [G.44-6] 

 

 

           Zihì èallÀme-i devr-i zamÀn-kim ãìt-ı èirfÀnı 

   VerÀ-yı nüh felekden daòi aèlÀ eylemiş cÀyı  [T.2-1] 

    

   

                ÒuãÿãÀ bir vezìriñ ãÀóibidir şimdi ol-şeh-kim 

   èİbÀdıñ daòi dil-òºÀhı budur BÀrì TeèÀlÀdan  [T.8-2] 

 

 Müellif izafet kesresini bazen “ى” ve “ٯ” harfi ile göstermiştir: 

 

      Óaú seni ãadr-ı şerefde dem-be-dem ièzÀz edip 

         Úalb-i óüssÀd u èadÿ cümle ola pür-pÀs u is [T.33-7] 
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        SermÀye-i emn ü emÀn dÀd-Àver-i òalú-ı zamÀn 

         Ol rÿódur cism-i cihÀn bu böyledir her óÀl ile [T.12-3] 

 

       Şimdi ãadr-ı Rumili úıldı yine bir õÀt-kim 

         Maèrifetle ùabèı saèdeddìne istiànÀdadır  [T.47-3] 

 

 

Müellif Hattında Gözlenen Şiir Yazım Sürecine Dair İzler 

 

 

 

Divanda manzumelerin başlıklarında yer alan “Li-Muharririhi” “Li-Rakimihi” gibi 

ifadeler bize elimizdeki divanın müellif hattı olduğunu göstermektedir. Ayrıca “Li-

Müsevvidihi” ibaresi dâhilinde şiirlerin de olması, bize bu divandaki bazı şiirlerin 

henüz tamamlanmadığı, dolayısıyla divanın da aslında tamamlanmamış bir halde 

olduğu fikrini uyandırmaktadır. Nitekim Türkiye Kütüphaneleri Türkçe Yazma 

Divanlar Kataloğu’nda da bu kanıya varılmıştır.45   

 Divanın müellif hattı olduğunu gösteren delillerden biri şiirler üzerinde üzeri 

çizilmek suretiyle iptal edilen beyit, mısra ya da kelimeler, bu iptal edilen kısımlar 

yerine yeniden eklenen mısra, beyit ya da kelimelerdir. Şairin bu ekleme 

                                                 
45 İKTYDK, 388. 
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çıkartmaları, şiir yazım sürecindeki kafiye denemeleri, bize onun şiir yazım sürecine 

bir nevi tanıklık etme imkânı tanır.  

 Divanda, şairin şiir yazım sürecine dair en büyük tanıklığımız onun bazı 

şiirlerinin kenarlarına şiirin kafiyesine uygun yazdığı kelimelerdir. 41a’da kafiyesi 

“nun” harfiyle biten bir gazel yazmaya başlamış, Allah’a feyz ve ilham talebinde 

bulunmak için “YÀ Mülhim ve YÀ FeyyÀø” dua cümleciğini de başlık olarak atmıştır. 

Şiirin kafiyesi de “Àb” olduğu için, sayfa kenarına sonu “Àb” ile biten kelimeleri 

yazmıştır. Yukarıdan aşağı alt alta yazdığı bu kelimeler sırasıyla şunlardır: “óicÀb, 

èadÀb, èitÀb, òoşlandı, åevÀb, habÀb.” “Òoşlandı” kelimesinin bu kelimelerden biriyle 

beraber fiil olarak kullanacağını düşündüğü için yazmış olmalıdır. Diğerlerinin ise 

yazılmaya başlanan gazelde yer alabilecek kelimeler olduğu gözlemlenmektedir. 

 Bu konuyla ilgili bir başka örnek de 14b’de yer alan bir na’tte karşımıza 

çıkar. Bu şiire de yine “YÀ Mülhim ve YÀ FeyyÀø” başlığı atılarak Allah’ın feyz ve 

bereketine talip olunmuştur. 8 beyitlik bu na’tte mahlas beyti olmaması şiirin 

tamamlanmadığını göstermektedir. Şiirin kafiyesi sonu “at” ile biten kelimelerdir. 

Şair, şiirin hemen sol tarafına bu kafiyeye uygun alt alta 15 kelime yazmıştır. Bu 

kelimeler sırasıyla şunlardır: “ŞecÀèat, seòÀvet, celÀdet, ihÀbet, beàÀyet, leùÀfet, 

óabÀået, cehÀlet, saèÀdet, resÀlet, èadÀlet, reòÀvet, èibÀdet, ferÀàat, iùÀèat.” Şair, 

burada yazılı olan kelimelerden üç tanesini “beàÀyet, èadÀlet ve ferÀàat”i şiirde 

kullanmış, kullanmış olduğunu belirtmek içinse “beàÀyet”in üzerini çizmiş, 

“èadÀlet”i ise kırmızı mürekkepli bir kalemle yuvarlak içine almıştır.  
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 Divanda bu iki örnekle karşılaşmamız sayesinde şairin –en azından bu iki şiir 

için- şiir yazmada nasıl bir süreç izlediğini görebiliriz. Şiiri başarılı bir şekilde 

tamamlayabilmek için hem yazdığı dua cümlecikleriyle Allah’tan yardım istemiş, 

hem de bir yandan şiirde kullanabileceği kelimelerin listesini çıkararak şiirini 

zanaatkar bir edayla parça parça tamamlama yolundan gitmiştir. 

 Yukarıdaki 2 örnek dışında, divanda “YÀ FeyyÀø ve YÀ Mülhim”, “YÀ 

FeyyÀø” “YÀ FeyyÀø-ı Mülhim” , “YÀ FeyyÀø - Li-Müsevvidihi” gibi başlıkları olan 

7 adet manzume daha dikkat çekmektedir. Bunlardan iki tanesi tamamlanmış, geri 

kalan 6 tanesi ise tamamlanmamıştır. “Feyyâz” kelimesi “feyiz, bereket ve bolluk 

veren; Allah”46; “mülhim” ise “ilham eden, [birinin] içine doğduran”47 anlamına 

gelmektedir. Çeşitli durumlarda Allah’a farklı isimleri ile dua edildiği İslam 

geleneğinde yer almaktadır. Bazı manzumelerin başında bu dua cümleciklerini 

görmemiz, şairin başladığı şiiri bitirebilmesi için Allah’tan bu isimler aracılığıyla 

feyiz ve ilham dilemesi olarak yorumlanabilir. Nitekim şair, Allah’ın bu isimleriyle 

başlayarak yazdığı şiirlerinden bazılarını tamamlayabilmiş, bazılarını ise 

tamamlayamamıştır. 41a, 24b ve 32a’daki şiirler yazılmaya başlanmış fakat iki beyit 

olarak kalmıştır. 44b ve 27a’da ise gazellerin sadece matla beyiti yazılmıştır. Bunlara 

karşın şairin, 31a ve 31b’de “YÀ FeyyÀø” ve 32a’daki “YÀ FeyyÀø-ı Muùlaú” 

şiirlerini ise tamamladığı gözükmektedir. 

                                                 
46 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat  (Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları, 

2010), 303. 

 
47 Ferit Devellioğlu, a.g.e., 842. 
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Metin Tespitinde İzlenen Yol 

 

1.  Divan, klasik divan düzenine göre tarafımızca yeniden sıralanmıştır. 

Manzumelerin divanda hangi varakta olduğu her bir manzumenin başında dipnot ile 

belirtilmiştir. 

 

2.  Transkripsiyonu esnasında metnin 19. yüzyılda yazıldığı göz önünde 

bulundurularak Türkçe kelime ve eklerin okunmasında bugünkü imlaya uyulmuş, 

fakat “içün, diyü” gibi kelimeler olduğu gibi bırakılmıştır. Tarih düşürülen 

mısralarda ise ebced hesabının doğru hesaplanmasına yardımcı olmak amacıyla 

mısralar yazıldığı gibi transkribe edilmiş, bugünkü imlaya uyulmamıştır. 

 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin baş ve sonlarına gelen eklerin yazımı İsmail 

Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesi örnek 

alınarak yazılmıştır.  

 

4. “ile” edatının kendisinden önceki kelimeye birleşik yazıldığı durumlarda 

vezin bu kelimeyi “ile” şeklinde okumayı gerektiryorsa  “ile” edatı kendisinden 

önceki kelimeye kısa çizgi (-) ile bağlanarak yazılmıştır. 
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5.  “Ol” sözcüğü ve “kim” bağlacı da kendisinden önceki kelimeye birleşik 

yazıldığında o kelimeye kısa çizgi (-) ile bağlanarak yazılmıştır. 

 

6.  Vezin gereği, sesli ile biten bir kelime sesli ile başlayan başka bir kelime ile 

birleştirildiğinde, ilk kelimenin sesli harfi düşürülmüş ve bu durum kesme işareti ile 

gösterilmiştir. (Örneğin, T.42-2’de SeyyidÀ ve Efendi kelimelerinde olduğu gibi: 

“Seyyid’Efendi”) 

 

7.  Metinde, tarafımızdan eklenen hece, ses ve atıf vavları köşeli parantez içinde 

“[]” yazılmıştır. 

 

8. Mısralardaki vezin hataları her mısraın sonundaki dipnotta gösterilmiştir. 

 

9. Metinde mürekkep dağılması ya da yazının silinmesi gibi durumlarda 

okunamaz haldeki bu kısımlar köşeli parantez içinde noktalar “[…]” ile gösterilmiş 

ve dipnotta da bu durum belirtilmiştir. Diğer okunamayan kısımlarda ise ilgili kısmın 

fotoğrafı dipnotlara konulmuştur. 

 

10. Metindeki Farsça manzumeler okunmamış, manzumelerin fotoğrafı 

konulmuştur. 
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11.  Müellifin metin üzerinde üzerini çizerek iptal ettiği mısra, kelime ve kelime 

grupları dipnotlarda gösterilmiş, bunların yerine yazdığı yeni mısra, kelime ve 

kelime grupları ise metne dâhil edilmiştir. 

 

12. Müellifin bazı manzumelerle ilgili metnin çeşitli yerlerine eklediği notlar, 

numaralandırmalar, alternatif olarak eklediği varyantlar da dipnotlarda gösterilmiştir. 

 

13. Çalışmanın inceleme bölümünde örnek göstermek için metinden aldığımız 

kısımların hangi manzumeden alındığı, köşeli parantez içindeki numara ve harfler 

yoluyla belirtilmiştir. Parantezin içindeki harf nazım türünü, ilk sayı manzume 

sırasını, son sayı ise beyit ya da bent numarasını göstermektedir. (Örneğin [G.42-3] 

numarası 42 numaralı gazelin 3. beyitini işaret etmektedir.) 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 ã  ص     a, e, é  ء

 ø, ê   ض     a, À   آ

 ù  ط     b  ب

 ô  ظ     p  پ

 è  ع     t  ت

 à  غ     å  ث

 f  ف     c  ج

 ú  ق     ç  چ

 k, g, ñ   ك     ó  ح

 l  ل     ò  خ

 m  م     d   د

 n  ن     õ  ذ

 v, o, ö, u, ü, ÿ  و      r   ر

   h, a, e   ه        z  ز

 y, ı, i, ì  ى      j  ژ

 s  س

 ş   ش
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VI. BÖLÜM: SONUÇ 

 

 

 

XIX. asrın ilk yarısında yaşamış İstanbullu bir şair olan Fetvâemînizâde Gâlib Zühdî, 

“Harem-i şerîf” ve “beytü’l-mâl” müdürlükleri ile kaymakamlık yapmış, H.1259/ 

M.1843’te vefat etmiştir.  

 Çalışmamıza konu olan divan, üzerinde yer alan çeşitli ibarelerden anlaşıldığı 

üzere müellif hattıyla yazılmıştır. Divanda, 1’i münacat, 1 tanesi Farsça olan 4 na’t 

olmak üzere toplam 8 kaside, 62 tarih manzumesi, 4 tahmis, 1 muhammes, 1 

müseddes, 2 terkib-bend, 1 terci-bend, 10 şarkı, 2’si Farsça 87 gazel, 1 mülemma 

gazel, 1 müstezad, 6 kıt’a, 3’ü Farsça 19 müfred, 1’i Farsça 14 matla, 1 mısra ve 

tamamlanamamış 11 gazel ile 1 hamdiye yer almaktadır. Şair gelenekte de olduğu 

gibi en çok gazel türünde şiir yazmıştır.  Divanında yer alan münacatı, peygambere 

yakarışı işlemesi bakımından dikkat çekicidir. 62 tarih manzumesi, asrın geleneğine 

uygun bir yoğunluktadır. Bu tarih manzumelerinin çoğu kıt’a-i kebire, geri kalanları 

ise gazel, kıt’a, beyit ve mısra gibi nazım şekillerinde yazılmıştır. Bunlar, vefat, sakal 

kesimi, ev, çeşme yapımı, doğum gibi konularda olmakla beraber ekserisi makam 

değişikliği için yazılmıştır. Divanındaki 10 şarkısı da, şairin dönemin revaçta nazım 

şekillerini kullandığını gösteririr. Şair, aruzun 16 vezin kalıbında şiir söylemiş ve en 

çok remel bahrini tercih etmiştir.  

 Gâlib Zühdî gazellerinde redif olarak genellikle Türkçe kelimeleri seçmiş, 

kafiye harfinin gerektirdiği durumlarda ise Arapça ve Farsça redifleri de tercih 
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etmiştir. Gazel ve musammatlarında dili anlaşılırdır. Bazen dörtlü ve beşli terkipler 

kullansa da bu kullanımlar şiirin anlaşılmasını zorlaştırma gayesi gütmemektedir. 

Kaside ve tarih manzumelerinde ise şairin dili ağırlaşmıştır. Arapça ve Farsça 

kelimelerin bolca kullanıldığı, terkiplerin 4-5 kelimeye kadar çıktığı ve şairin daha 

külfetli bir söyleyiş çabası içinde olduğu gözlemlenmiştir. 

 Gâlib Zühdî’nin şiirlerinde Şeyh Gâlib’in etkisi vardır, divanında ona 

nazireler söylemiştir. Ayrıca üslûbundaki Sebk-i Hindî etkisi, Şeyh Gâlib’e 

öykünmesi ve ünlü İran şairi Şevket’in şiirlerini şerh etmesinin de bir sonucu olarak 

görülebilir.  

 Divandaki nazireler incelendiğinde, bu nazirelerin zemin şiirden yola çıkarak 

yeni ve farklı hayaller üzerine oturmuş başarılı nazireler olduğunu söylemek 

mümkündür. Şeyh Gâlib’in tesiri şiirlerinde etkili olsa da, bu durum Gâlib Zühdî’nin 

şiirlerini basit ve kuru birer taklit haline getirmez. 

 Şair, kendi asrında yaşayan çoğu şairin aksine, klasik geleneğin içinde kalan 

şiirler söylemiştir. Şiirlerinin ekserisinde hala, sevgilinin cevr ve cefaları ile iktifa 

eden, gamı da arkadaşı olarak gören bir âşık tipi yer alır. Sevgili ise klasik divan 

edebiyatı geleneği içindeki yerini muhafaza etmekte, onunla vuslat da ancak rüyada 

olabilmektedir. Gâlib Zühdî’nin divanı ile ilgili dikkate şayan bir özellik de siyasi, 

sosyal ve ekonomik bakımdan oldukça çalkantılı bir dönemde yaşamasına rağmen 

bunları şiirlerine hiçbir şekilde aksettirmemiş olmasıdır. Onun divanı, dış 
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gerçekliklerden bağımsız, klasik divan şiiri geleneğinin yolunda bir tablo 

çizmektedir. 
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           [ÚAäÁéİD]  

 

   [Mn.1]48 

Li-Muóarririhi - MünÀcÀt BerÀy-ı ÒºÀce-i èÁlem äallallÀhu èAleyhi 

   ve Sellem  

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Reh-i àafletde úalmış bir àubÀrım yÀ ResÿlallÀh 

 Benim esmez muvÀfıú rÿzgÀrım yÀ ResÿlallÀh 

 

2 Baña sen dest-gìr ol kimse olmaz rÿz-ı maóşerde 

 Ki zìrÀ maèãiyetdir cümle bÀrım yÀ ResÿlallÀh 

 

3 Dile sen ÀfitÀb-ı feyøiñi ùoàdur ki gün görsün 

 Siyehdir cürm ile leyl ü nehÀrım yÀ ResÿlallÀh 

 

4 Şeb-i ôulmetde úaldım rÀh-ı àayb etdim çü pervÀne 

 ÇerÀà-ı èaşúıñı dÀéim ararım yÀ ResÿlallÀh 

 

5 Cehennem nÀrına feryÀd u efàÀn ederek elbet 

                                                 
48 [Mn.1]  13b 
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 ŞefÀèat úılmaz iseñ ben yanarım yÀ ResÿlallÀh 

 

6 æevÀbım defterimde õerre miúdÀrı úadar yoúdur  

 Meded úıl kÀtibÀndan şermsÀrım yÀ ResÿlallÀh 

 

7 Süòanla eyledimse òÀk-i pÀyıñ ben úuluñ taãdìè 

 Kerìmiñ şefúatiñ elbet umarım yÀ ResÿlallÀh 

 

8 O deñlü èafvına maàrÿrdur bu çÀkeriñ áÀlib 

 Reh-i èiãyÀnda yoúdur õerre èÀrım yÀ ResÿlallÀh 

 

   [N.1]49 

Li-Müsevvidihi Naèt BerÀy-ı ÒºÀce-i èÁlem äallal’lÀhu èAleyhi ve 

  Sellem 

                                                 
49 [N.1]  13b 
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  [N.2]50    

 Li-Muóarririhi   Dìger Naèt  

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Dergehiñ dÀrü’l-emÀndır YÀ Resÿl 

 Bendeniñ óÀli yamandır YÀ Resÿl 

 

2 Áteş-i èaşúıñla teşne göñlümü 

 Şerbet-i vaãlıñla úandır YÀ Resÿl 

                                                 
50 [N.2]  13b 



115 

 

 

3 Feyø-i èaşúıñla dilim bì-dÀr edip 

 ÒºÀb-ı àafletden uyandır YÀ Resÿl 

 

4 Bendeñi fermÀn-ber etdi ol laèìn 

 Sen şefÀèat úıl utandır YÀ Resÿl 

 

5 Öyle giryÀndır ki bu áÀlib úuluñ  

 İki çeşmi ùolu úandır YÀ Resÿl 

 

   [N.3]51 

Naèt-i Faúìr BerÀy-ı Óaøret-i Pìr Úaddese Sırruhu’l-münìr 

 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 Dil-kim saña üftÀdedir yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 äaórÀlara ser-dÀdedir yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

2 Sen şÀh-ı ehlu’llÀhsıñ sen Óaúú’a bir şeh-rÀhsıñ 

 Sen melceé-i güm-rÀhsıñ yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

                                                 
51 [N.3]  14a - 14b 
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3 ÒÀk-i deriñdir tÿtiyÀ çeşm-i èalìle dÀéimÀ 

 Ermez çeken çeşme fenÀ yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm  

 

4 Úapıñda kim derbÀn olur maènÀda ol sulùÀn olur 

 Hem vÀãıl-ı cÀnÀn olur yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

5 Anlar ki buldu vuãlatı etmiş idiñ sen himmeti 

 Dil göre mi bu devleti yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

6 Sen mürşid-i ÀgÀhsıñ sen ÀsmÀn-ı dergÀhsıñ 52 

 Sen rehber-i güm-rÀhsıñ yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

7 Her kim saña bende olur elbette o Óaúú’ı bulur 

 Bir kez naôar etseñ nolur yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

8 NÀyını her kim gÿş eder ol kendini bì-hÿş eder 

 Bu èÀlemi ber-dÿş eder yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

9 Çün ney dilim feryÀd eder ism-i şerìfin yÀd eder 

 Mülk-i àamı ber-bÀd eder yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

                                                 
52 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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10 Ben sìnesi pür-yareyim üftÀde vü bì-çÀreyim 

 Feyøiñ arar ÀvÀreyim yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

11 èAşúıñla gel mecnÿn úıl giryÀn edip maózÿn úıl 

 Hem göñlümü memnÿn úıl yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

14b    12 BìmÀrdır göñlüm meded bì-dÀrdır göñlüm meded 

 NÀ-çÀrdır göñlüm meded yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

13 Düşdüm yed-i nefse amÀn oldum anıñla ben devÀn 

 Raóm et ki óÀlim pek yaman  yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

  14 Ben bendeyim AllÀh èalìm hem bende vü hem müstaúìm 

 Bì-çÀreñe sensin raóìm yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

15 Geldi bu şeb bu söz dile ki himmetiñ olup bile 

 Dilden küdÿrÀtı sile yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

16 KÀrım fenÀ èömrüm hebÀ budur recÀ-yı dil saña  

 Raóm eyle raóm ile baña yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 
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17 áÀlib seniñ kelbiñdürür èavèav edip dÀéim ürür 

 Úapuñda baàlıdır ùurur yÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

   [N.4]53 

  YÀ Mülhim ve YÀ FeyyÀø 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 

1 Dem-À-dem etdigim cürm ü úabÀóat yÀ ResÿlallÀh 

 Gözümden aúmada eşk-i nedÀmet yÀ ResÿlallÀh 

 

2 Kim istiãóÀb eder bu mücrimi rÿz-ı úıyÀmetde 

 Meger senden ola luùf u èinÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

3 Benim cürm ü günÀhım gerçi bì-pÀyÀn u neyyiódir 

 Seniñ de luùfuña yoúdur nihÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

4 O diller kim siyehdir cürm ile sen bir nigÀh etseñ 

 O dem rÿşen eder nÿr-ı hidÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                 
53 [N.4]  14b 
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5 Muóibb-i òÀnedÀnıñ olmayanlar cümle melèÿndur54 

 Ki evlÀdıña etdiler òıyÀnet yÀ ResÿlallÀh 

 

6 Şehìd olduàuna evlÀdınıñ rÿz-ı úıyÀmetde 

 Eder eşk-i dem-Àlÿdum şehÀdet yÀ ResÿlallÀh 

 

7 ŞefÀèatdir recÀ-yı rÿz u şeb giryÀn olup áÀlib 

 Yamandır óÀli vallÀhì55 beàÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

8 Ben ol rütbe keåìrü’l-cürm bir rÿyu siyÀhım kim 

 MaèÀãì etmedi benden ferÀàat yÀ ResÿlallÀh 

 

9 Felekden çekdigim ÀlÀm u ekdÀra mükÀfÀt et 

 Ki sensiñ menbaè-ı dÀd u èadÀlet yÀ ResÿlallÀh 

 

10 Meded luùf u èinÀyet raóm ü şefúat àayrı sendendir 

 Bütün gün etdigim zìrÀ úabÀóat yÀ ResÿlallÀh 

 

       

                                                 
54 Daha önce yazılan “laènet olsunlar” kelimelerinin üzeri çizilmiş, yerine hemen altına yukarıdaki 

“cümle mel’ÿndur” yazılmıştır. 

 
55 Burada “áÀlib’in óÀli” yazılmışken bu kısmın üzeri çizilmiş, çizilen kısmın altına “óÀli vallÀhi” 

yazılmıştır. 
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   [K.1]56 

 Dìger RamaøÀniyye-gÿne Úaãìde-i Peççe 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Geldi mÀh-ı rÿze yine oldu dünyÀ şÀdkÀm 

 Ehl-i keyfiñ müjdeler hep vÀlih u şeydÀsına 

 

2 Ol o şehr-i rÿzedir kim yazamazlar kÀtibÀn 

 Cümlesi alsa úalem deste nièam ióãÀsına 

 

3 Görseler úadrin bilenler şükr edip miórÀbveş 

 Secde eylerler o şehriñ àurre-i àarrÀsına  

 

4 Cürm-i èiãyÀn ile ol diller ki olmuşdur siyÀh 

 Şemè-i èaúdi yaúmaàa eyler recÀ MevlÀsına 

 

5 KetòüdÀdır nÀmdÀş-ı Óaydar-ı KerrÀr’a ol 

 YaèniyÀ vÀlì-i Mıãr’ıñ õÀt-ı bì-hem-tÀsına 

 

6 KetòüdÀ kim görmemiş dünyÀda bir miålin felek 

                                                 
56 [K.1]  21b 
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 Eyler iósÀn u èaùÀlar olsa da aèdÀsına 

 

7 Böyle bir paşa ile görülmemiş bir ketòüdÀ 

 Kim dem-À-dem saèy ederler èÀlemiñ ióyÀsına 

 

8 Böyle bir õÀt-ı kerem-güster ki òºÀn-ı nièmeti 

 Olmada dÀéim küşÀde òÀne-i vÀlÀsına 

 

9 Teng-destìden òarÀb olan göñüller ser-te-ser 

 Maôhar olsa cümlesi ÀbÀd olur ìmÀsına 

 

10 Bermekì-ùıynet seòÀvet-menúabet-kim dÀéimÀ 

 Saèy eder cÀn u diliyle èÀlemiñ ióyÀsına 

 

11 Bì-kesÀn u derdmendÀna èaùÀ-baòş olmamaú 

 Hìç düşer mi õÀt-ı pÀk-i meróamet-pìrÀsına 

 

12 LÀf ôann etme bu rütbe medó-i õÀtın söyledim 

 İşte57 şÀhiddir bu bendeniñ daèvÀsına 58 

                                                 
57 Bu kelime yerine “yaènì” var iken, üzeri çizilmiş ve yerine “işte” yazılmıştır. 

 
58 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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13 Medó olunmaz õÀtı        59sen duèÀ eyle hemÀn 

 MÀh-ı rÿze yüz süre dÀéim der-i èulyÀsına 

 

14 ŞÀèirÀn aña RamaøÀniyye taúdìm eyleyip60 

 Maôhar olsunlar ilÀ yevmi’l-úıyÀm ièùÀsına 

 

15 ÕÀtını Óaú dÀéimÀ etsin òaùÀlardan maãÿn 

 Çarò-ı münúÀd ola ùabè-ı maèdelet-fermÀsına 

 

   [K.2]61 

[…]62 be-ãÿret-i RamÀøÀniyye el-faúìr-i pür-taúãìr áÀlib 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 RamaøÀn geldi yine oldu cihÀn şÀd u kÀm 

 VÀãıl-ı raómet-i bì-àÀyet-i Óaúú oldu enÀm 

 

2 Öyle bir şehr-i mübÀrek ki düòÿl etdigi dem 

                                                 
59 Mısra tamamlanmış, fakat bu kısım, sonradan doldurulmak üzere olsa gerek boş bırakılmıştır. 

  
60 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

 
61 [K.2]  20b-21a 

 
62 Bu kısım silindiği için okunamamaktadır. 
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 Ser-be-ser maôhar-ı iósÀnı olur òÀs u èavÀm 

 

3 Öyle ol àurre-i àarrÀ-yı mübÀrekdir kim 

 Dense ùuàra-yı saèÀdet de sezÀdır aña nÀm  

 

4 ÓabbeõÀ şehr-i mübÀrek ki úudÿmü şerefi 

 Úıldı müéminleri şÀdÀn u daòi nÀéil-i kÀm 

 

5 KÀse-i mÀh-ı nev-i rÿzeyi ôann etme tehì63 

 Ùoludur şerbet-i şìr ü şeker ile ol cÀm 

 

6 Òalúa èibret olamaz mı bu ki mÀh-ı rÿze 

 Úadi bÀrik ü dütÀ oldu riyÀøetle tamÀm 

 

7 Beñzer ol cisre daòi-kim güõerÀn eylerler 

 Rÿzenìn ceyş-i åevÀbı be-óuøÿr-ı èallÀm 

 

8 Micmer-i úurã meh-i rÿzeñe yañıp her şeb  

 èßd-ı èafvıyla eder herkesi taèùìr-i meşÀm 

 

                                                 
63 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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9 Raómet-i Óaúú’a daòi keffe-i mìzÀn olmuş 

 Ùartılır anda ãıyÀm ehliniñ aèmÀli tamÀm 

 

10 Sürò mÿm almış ele hÀle degildir yÀhÿ  

 Dehen-i ãÀéimi temhìrini eyler ièlÀm 

 

11 Kaèbe-i cevde yaòÿd altun oluúdur ki eder 

 MÀé-i raómetle ãusuz dilleri reyyÀn u uvÀm 

 

12 Sen èaceb úılma minÀrÀta ki pÀ-ber-cÀdır 

 Maúdem-i rÿze içün eylediler cümle úıyÀm 

 

13 Her şeb ìúÀd-ı úanÀdìl olunup her yerde 

 èÁlem-i nÿra miåÀl oldu bilÀd-ı İslÀm 

 

14 RamaôÀn ayı veliyyü’n-nièam-ı èÀlemdir 

 Ki eder herkesi dil-sìr-i nevÀl-i ikrÀm 

 

15 Müjdeler gürsine-çeşmÀna ser-À-ser şimdi 

 Oldu her yerde küşÀde yine òºÀn-ı inèÀm 
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16 Meh degil çarò-ı kebÿd üzre yanar zer úandìl 

 Der-i vÀlÀsına bir õÀt-ı kerìmiñ her şÀm 

 

17 Bu úadar kesb-i şeref çoú mu meh-i rÿzeye kim 

 Anı bu õÀt-ı şerìfiñ naôarı etdi be-nÀm 

 

18 Óaøret-i ÓÀlet Efendi-i kerem-pe[r]ver kim 

 ÕÀtıdır menbaè-ı ser-çeşme-i ikrÀm-ı tamÀm 

 

21a  19 Öyle  bir õÀt-ı hünerver ki seòÀ baórinde 

 Cismi bir gevher-i yek-dÀne ki maúbÿl-i enÀm 

 

20 Ne úadar olsa perìşÀn cihÀn ser-tÀ-ser 

 Reéy ü tedbìri anıñ vermede her demde niôÀm 

 

21 Ùabèıdır müfred-i mecmÿèa-i fikr ü dÀniş 

 ÕÀtıdır maùlaè-ı dìvÀn-ı eèÀlì-i kirÀm 

 

22 O keremver ki yazar vaãf-ı şerìfin Bercìs 

 ÒÀme-i rezle sipihr üzre ilÀ yevm-i úıyÀm  
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23 Oldu nÿr-ı bereket ile sirişte anıñ  

 Ser-i òºÀnındaki nÀn pÀresi çün mÀh-ı ãıyÀm 

 

24 Cÿd u luùf u himemi ÓÀtem’i ùayy etdi anıñ 

 Bermekì dergeh-i iósÀnı içün oldu àulÀm  

 

25  Olamaz cÿdunuñ aèşÀrına vÀfiè-i óesÀb 

 äıfr-ı zÀéid yerine encümü úılsam erúÀm 

 

26 Dìdesi rÿşen ola şimdi cihÀn ehliniñ  

 Şeb-i àamdan o keremverdir eden defè-i ôalÀm 

 

27 Óayret-efzÀ-yı èuúÿl-ı óükemÀdır fikri  

 èAdl u inãÀfı olur èÀleme bÀdì-i niôÀm 

 

28 èÁdeti cenb-i úulÿb-ı fuúarÀdır her Àn 

 Úalbi meksÿrları etmede talùìf u be-kÀm 

 

29 Òalúı pÀ-mÀl-i cefÀ etmedigin bildikde 

 Esb-i iúbÀl aña eyledi teslìm-i licÀm  
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30 AllÀh AllÀh bu ne tevfìú-i İlÀhìdir kim 

 SÀyesinde øuèafÀ ser-te-ser etdi ÀrÀm 

 

31 Bu ne elùÀf-ı İlÀhì ki bize devletde 

 Úıldı bu meróamet-endìşeyi meşhÿr u be-nÀm 

 

32 èAdl u inãÀfı ile òalúı nevÀziş eyler 

 Dest-gìr olmada düşmüşlere iósÀnı müdÀm 

 

33 DÀverÀ ãÀóib-i iósÀn u saèÀdetmendÀ 

 Devr eder òÀk-i deriñ-çün felek-i heft-ecrÀm 

 

34 Sensiñ ol ãÀóib-i cÿd u kerem ü rüşd ü sedÀd 

 Sensiñ ol ÓÀtem-i iúbÀle veren şöhret ü nÀm 

 

35 Sen o bir ehl-i himem ãÀóib-i iósÀnsıñ-kim 

 Bir nigÀhıñla bulur óÀl-i perìşÀn niôÀm 

 

36 BÀà-ı medóiñde seniñ ùabè-ı hezÀr-ı şuèarÀ 

 Naòl-i evãÀfıñı fikr eylemek endìşe-i òÀm 
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37 RamaøÀniyye demek óaddi mi áÀlib úulunuñ 

 Saña óÀl-i dilini eyler efendim ièlÀm 

 

38 Çekdigim cevr ü belÀ tÀ-be-úıyÀmet bitmez 

 Eger ol-bÀbda ben eyler isem sÿú-ı kelÀm 

 

39 Ser-i devletlerini eyleme taãdìè yeter 

 Etme küstÀòlıú ey òÀme ki söz buldu òitÀm 

 

40 èÖmr ü iúbÀli tezÀyüd bula ùurduúça cihÀn 

 Ermeye cism-i laùìfine de bÀd-ı ÀlÀm 

 

41 SÀye-i devletini bendeleri ede penÀh 

 TÀ ki bÀúì buluna bu felek-i köhne-òıyÀm 

 

42  Her şebi Úadr ola her rÿzu anıñ èìd-i saèìd 

 Dem-be-dem õevú u sürÿr ile geçirsin eyyÀm 
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    [K.3]64 

Li-Müsevvidihi BahÀriyye Der Vaãf-ı ÓÀlet Efendi Sellemehu’llÀh 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

1 BahÀr geldi yine èandelìbler nÀlÀn 

 Şükÿfe yeryüzüne çıúıp oldular òandÀn 

 

2 Behişte döndü cihÀn siyyemÀ  gülistÀnlar 

 Ki sÿ-be-sÿ aúar enhÀr sÿyuna her an 

 

3 èArÿs-ı gül ki tutuú oldu rÿyuna ÒıøırÀ 

 äaçıverir güher-i eşk-i èandelìb-i civÀn 

 

4 Gülüñ èiõÀrı içün àÀzeye ne óÀcet var  

 O alı yeter anıñ bülbüle biraz zamÀn 

 

5 Gelip gül üstüne ùurdu o míà-ı raómetler 

 Ki telleri ùaúa başına sìmden bÀrÀn 

 

6 O nevk-i cÀme-i bergì-i àoncedir soràuç  

                                                 
64 [K.3]  19b - 20a - 20b 
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 Dizildi üstüne şebnem güher gibi tÀbÀn 

 

7 Yeşil çiçekli giyindi boyunca cÀmeyi gül 

 Ùoúutdu tÀr-ı çemenden ãabÀ edip iósÀn 

 

8 Zemìn-i gülşeni sebz ile döşediler hep 

 O gül àarìbine raóm etdi luùf edip YezdÀn 

 

9 Benefşe şerbetini iki kÀseye ezmiş 

 Getirdi lÀle edip òıdmetini oldu revÀn 

 

10 HezÀra geldi yetişdi hemÀn rubèiyye 

 Ki anı cebine òarçlıú edip ola şÀdÀn 

 

11 MiyÀne-i gül ü bülbülde elde süpürge 

 áubÀr-ı cevri silip süpürür o serv-i çemÀn 

 

12 DehÀn-ı gülde o jÀle degildir oldu şarÀb 

 İçer ki etmeye teéåìr bülbül etse fiàÀn 

 

13 Raúìbi bekledi nergis o gece tÀ-be-ãubó 
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 Ki kese reés-i gülü belki eyleye pür-úan 

 

14 Giyindi cÀmeyi bülbül de nÀr-ı óasretden 

 ZifÀf gecesi oldu idi şeb-i nìsÀn 

 

15 DuèÀyı ol gece kendüye bülbül etdi yine 

 CefÀ-yı yÀre ÒudÀ etme baèdezìn şÀyÀn 

 

16 Arada yenge úadın èandelìbe òÀr oldu 

 Dedi yine iderem anı Àh-ile sÿzÀn 

 

17 Tevaúúuf eyledi bir iõne vuãlat-ı bülbül 

 K’o iõni verir ise bir kerìm õÀt hemÀn 

 

18 DuèÀya èÀşıú-ı dil-òasteye olur maôhar 

 Hem ol duèÀya açar destini heme muràÀn 

 

19 CenÀb-ı Óaøret-i ÓÀlet Efendi’dir o kerìm 

 CihÀniyÀnı eden àarú baór-ı luùfune’l-Àn  

 

20 èAceb àarìú-i yem-i cÿdu olmayıp kimse 
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 Olur mu luùfunuñ ol çeşmesÀrına èaùşÀn 

 

21 O cÿdu ÓÀtem-i ÙÀéi göreydi elbette  

 Olurdu dergeh-i vÀlÀ-yı óaørete derbÀn 

 

22 Ne cÿd u òayr bu kim hep òarÀb maèbedler 

 Anıñ sebebi ile oldu cümle ÀbÀdÀn 65 

 

23 ÒarÀb dilleri luùf eyleyip eder ÀbÀd 

 Ne feyødir bu ki baòş eylemiş aña YezdÀn 

 

24 Olursa müntesib-i dergehi anıñ bir kes 

 Olur mu rızúınıñ ardınca bir daòi pÿyÀn 

 

25 Muùìè-i emridir aãóÀb-ı iètibÀr anıñ 

 Ùurur óuøÿruna pÀ-beste hem yegÀn yegÀn 

 

20a  26 äabÀó nÿru anıñ cebhesinden almışdır 

 Ne var siyÀh-dilÀn alsa feyøi bì-pÀyÀn 

 

                                                 
65 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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27 Teveccüh eylese bir kerre ôulmet-i leyle 

 O dem münevver ü tÀbÀn olur bu rÿy-ı cihÀn 

 

28 EyÀ óalìm-nihÀdÀ vü meróamet-pìrÀ 

 EyÀ sütÿde-òaãÀéil eyÀ kerìm-i cihÀn  

 

29 FeøÀéil ü hüneri saña Óaúú èaùÀ úılmış 

 ÒilÀf söyler-isem ben èalìmdir YezdÀn 

 

30 Ederse ehl-i óikem meclisinde baóå-i èilm 

 Verir cevÀbı hemÀn eyler ebkem ü óayrÀn 

 

31 Hünerlerinden anıñ biri şièri ez-cümle 

 Göreydi naômını taósìn eder idi ÓassÀn 

 

32 ÒayÀl-i naômını görseydi Bìdil ü Şevket 

 ZebÀnların ıãırıp olur idiler óayrÀn 

 

33 Nedir bu óüsn ü ùarÀvet nedir bu naôm-ı selìs 

 Görünce tÀéib-i şièr oldular süòan-gÿyÀn 
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34 Verildi rütbe-i iècÀz òÀmeñe Óaú’dan 

 Süòanda siór-i óelÀli eder nihÀdıñ èiyÀn 

 

35 KüşÀd beyti dil-ÀrÀmıñ èaúd-i zülfü gibi 

 Ki anı fetó eder ise yine eder cÀnÀn 

 

36 Gelince yÀdıma zülfü o mÀhveş yÀriñ 

 Ùabièatim yine semt-i àazelde oldu devÀn 

   Teàazzül 

37 BehÀ-yı òÀl-i ruòu olsa çoú mudur bu cihÀn 

 Ki lÀle-i dil-i èÀşıúdadır o dÀà-ı nihÀn  

 

38 äoúar fes arasına eyleyip be-kef zülfün 

 MiåÀl-i sünbül-i úatmer olur èabìr-efşÀn 

 

39 FütÀdegÀnına nev-rÿz-ı vaãlım erdi diyü 

 Verir dehÀnını çün óoúúa-i şekker pinhÀn 

 

40 Seniñle  òalvete girmek içün yanar èuşşÀú 

 Ùop-ıla tekye-i èaşúıñda eyleyip devrÀn 
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41 Ne-dem ki yÀd ede bir murà-ı òoş-nevÀ úaddiñ 

 O rÀst naàmelere başlayıp olur giryÀn  

 

42 Şaşırdı puãulayı baór-ı èaşúda keşti-i dil 

 Ya çoú mu aúa aúa eşkim eylese ùÿfÀn 

 

43 ÒarÀb-ı cevr ü sitem oldu áÀlib-i nÀ-kÀm 

 Teraóóüm eyle baña ey cefÀsı bì-pÀyÀn 

 

44 O rütbe geldi àumÿm etdi úalb-i zÀra hücÿm 

 Sürÿra úalmadı bir laóôa cÀya anda mekÀn 

 

45 Beni o rütbe siyeh-ùÀliè eyledi gerdÿn  

 MidÀd-ı Àhla naômım úalem yazar el Àn 

 

46 O rütbe künc-i úanÀèatde yek-nişest oldum 

 Sineklik oldu baña şimdi cünbüş-i müjgÀn 

 

47 Eger zebÿn-ı sipihr olmayaydı cÀn u dilim 

 Úalem medÀyióini böyle mi ederdi beyÀn 
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48 Benem o şÀèir-i siórü’l-beyÀn ki sÀyeñde 

 ÒayÀle aldılar eşèÀrımı daòi ãıbyÀn 

 

49 Nola yanarsa gören naôm-ı èÀşıúÀnelerim 

 Benem o şÀèir-i Àteş-zebÀn-ı bezm-i cihÀn 

 

50 Edip ùabìèate feyø-i medÀyióiñ teéåìr 

 Bu kilkim olmada engüşt-nümÀ-yı cümle cihÀn 

 

51  äu gibi naôm-ı selìsim aúar úırÀéatde  

 Olur úalemde de Àb-ı güher gibi cÿyÀn 

 

52 ZebÀn-dırÀzlıú etme úalem yeter faòrıñ 

 Ki böyle naômı òayÀline almaz ol õì-şÀn  

 

20b  53 Úadìmden şuèarÀnıñ tefÀòür èÀdetidir 

 Nola bu bendeñi èafv eyleseñ edip iósÀn 

 

54 BahÀr-gÿne bu naômımla maúãadım ancaú 

 MurÀd-ı dergehiñe intisÀbdır bir Àn 
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55 DuèÀ ki èÀdet-i şÀèir úaãìde òatminde  

 Bu çÀkeriñ saña iòlÀã ile eder her Àn 

 

56 Hele CenÀb-ı ÒudÀ anı eylemez merdÿd 

 Melekler açdı úabÿl-i duèÀya el el Àn 

 

57 Olunca bÀà-ı cihÀnıñ ùarÀveti bÀúì 

 Gül-i vücÿdunu AllÀh ede maãÿn-ı òazÀn 

 

58 O õÀt-ı pÀki ÒudÀ dÀéim eyle àamdan emìn 

 Bi-óaúúı ÒºÀce-i èÀlem bi-óürmeti pìrÀn 

 

       [TÁRÍÒLER] 

 

    [T.1]66   

Li-Muóarririhi TÀrìò BerÀy-ı Lióye İrsÀl Kerden-i KetòüdÀ-zÀde èAzìz 

    Efendi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 BÀreka’llÀh KetòüdÀ-zÀde èAzìz-i muóterem  

                                                 
66 [T.1]  1b 
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 Bulmadı hìç kimse ol yektÀ güherde cÀy-ı õem 

 

2 Menbaè67-ı èilm ü faøìlet ãÀóib-i farù-ı õekÀ  

 Böyle bir necl-i mükerrem görmesin aãlÀ elem 

 

3 ZühdiyÀ tesrìó-i lióye eyledi ol pür-hüner68 

 Sen de tÀrìòine saèy eyle saña oldur ehem69 

 

4 Böyle tÀrìò-i laùìf èÀlemde áÀlib bir düşer70 

 Yazdı òaù bi’l-besmele vech-i èAzìz’e úıl úalem 

      1233 (M.1817/1818) 

  

[T.2]71 

TÀrìò-i Faúìr BerÀy-ı Meşìòat-i Mekkì Efendi-zÀde MuãùafÀ èÁãım 

Efendi 

                                                 
67 “maèden” kelimesinin üzeri çizilmiş ve yerine kelimenin üst kısmına  “menbaè” yazılmıştır. 

 
68 “tÀrìò” kelimesinin üzeri çizilerek yerine hemen yanına “tesrìó”;  “nesl-i pÀk” terkibinin üzeri 

çizilerek yerine, kelimenin hemen altına “pür-hüner” yazılmıştır. 

 
69 “Sen de tÀrìòine saèy et söyle bir evvel úadem” mısraının üzeri çizilmiş ve onun yerine sayfanın alt 

tarafına yukarıya alınan mısra yazılmıştır.  

 
70 “Düşdi bir tÀrìò buldum dedi òÀmem çün baña” mısraının altı çizilerek sayfanın alt tarafına yukarıya 

alınan mısra yazılmıştır. Ayrıca, bu mısraın da yukarısına yazılan “Bir düşer èÀlemde böyle” kısmı, 

şairin iptal ettiği kısma alternatif mısraları yazma denemelerini göstermektedir.  

 
71 [T.2]  1b 
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  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Zihì èallÀme-i devr-i zamÀn-kim ãìt-ı èirfÀnı 

 VerÀ-yı nüh felekden daòi aèlÀ eylemiş cÀyı 

 

2 CenÀb-ı Óaøret-i èÁãım Efendi kim eder her şeb 

 Felekden meh ùulÿè etdikçe iúbÀline ìmÀyı 

 

3 Anı72 Óaú şeyòü’l-islÀm eyledi maúãÿdumuz verdi 

 èİnÀyet úıldı mesrÿr eyledi ednÀ vü aèlÀyı 

 

4 Bi-óamdillÀh yine luùf-ı ÒudÀ’ya maôhar olduú hep 

 Ki úıldı bize iósÀn böyle bir èallÀme dÀnÀyı  

 

5 Ne óÀcet vaãf-ı õÀtın söyleyem kim Óaøret-i AllÀh 

 Saña şÀyeste úıldı mesned-i fetvÀ-yı vÀlÀyı 

 

6 Umÿruñ cümle tebdìl73 eyleyip òayra CenÀb-ı Óaú 

 MübÀrek eyleye bu mesnedi hem èömr-efzÀyı 

                                                 
72 “seni” kelimesinin üstü çizilmiş, yerine “anı” yazılmıştır. 

 
73 Burada daha evvelden bulunan “tevfìú” kelimesinin üzeri çizilmiş, yerine kelimenin üst kısmını 

“tebdìl” yazılmıştır. 
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7 İşitdim nÀse verdim ZühdiyÀ tebşìr içün tÀrìò74 

 Semì-i MuãùafÀ èÁãım Efendi giydi fetvÀyı 

      1233 (M.1817/1818) 

  

   [T.3]75 

TÀrìò-i Faúìr BerÀy-ı äadÀret-i Anaùolu Şüden-i Mìr YaóyÀ Efendi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Óamd ola şimdi yine bir fÀøıl-ı müşkil-küşÀ 

 Oldu ÚÀêì-èasker-i Anaùolu bÀ-èizz u şÀn 

 

2 Yaèni YaóyÀ Beg Efendi ol muèallÀ rütbe kim 

 Dergeh-i vÀlÀsına nüh çarò olupdur pÀsbÀn 

 

3 Saèy u gÿşişle bunu taóãìl hìç mümkün müdür 

 èİlm ü èirfÀn u faøıl hep anda etmişdir mekÀn 

 

4 Devr-i Ádem’den berü bu çarò-ı nÀ-hemvÀrdan 

                                                 
74 “Edip teşrìfini gÿş nÀsa verdim ZühdiyÀ tÀrìò” mısraının üzeri çizilmiş, şiirin alt kısmına yukarıya 

alınan mısra yazılmıştır. 

 
75 [T.3]  2a 
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 Böyle bir dÀnÀ-yı dìni görmedi çeşm-i zamÀn 

 

5 ÒÀme ıùnÀb-ı süòan etme yeter taãdìè-i ser 

 Eyle ol-õÀtıñ duèÀ-yı devletin vird-i zebÀn 

 

6 Óaú teèÀlÀ èömrüñ efzÿn eylesin iúbÀl ile 

 TÀ edince èÀlemi76 yeksÀn ÒallÀú-ı CihÀn 

 

7 DÀéimÀ ekdÀrdan maófÿô ede77 Rabbü’l-enÀm  

 Óıfô içün dünyÀya78 olduúça nigeh-bÀn ÀsumÀn 

 

8 äadra teşrìfin ùuyup áÀlib dedim tÀrìò-i tÀm 

 äadr-ı Anaùolı şimdi buldı YaóyÀ Begle şÀn 

      1233 (M.1817/1818) 

 

   [T.4]79 

TÀrìò BerÀy-ı Çeşme-i SilÀódÀr ŞehriyÀrì İlyÀs Aàa - Mücevher  

                                                 
76 “èÀlemi” kelimesi, daha önce yazılan “dünyeyi” kelimesinin üzeri çizilip iptal edildikten sonra, 

mısraın sonuna sonradan yazılmıştır.  

 
77 Burada önceden yazılı olan “edip” kelimesinin üstü çizilerek yerine “ede” yazılmıştır. 

 
78 Bu kısmında daha önce yazılmış olan “Dünye-yi pür-şÿra”nın üzeri çizilerek iptal edilmiştir. 

 
79 [T.4]  2a 
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 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 

SilÀódÀr Aàa’nıñ èayn-ı nevi bir Àb-ı óayvÀndır  

      1234  (M.1818/1819) 

         [T.5]80 

  TÀrìò-i VefÀt 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  

Ola firdevs-i cennet cÀygÀh-ı FÀùıma YÀ Rab  

      1234 (M.1818/1819) 

 

  [T.6]81 

 TÀrìò-i SÀl-i Faúìr BerÀy-ı Hìç Kes 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

 Bize bu sÀli ede Óaú mübÀrek 

 Biñ iki yüz otuz dört yılı geldi 

    1234 (M.1818/1819) 

 

                                                 
80 [T.5]  2a 

 
81 [T.6]  2a 
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   [T.7]82 

TÀrìò-i VefÀt-ı Zevce-i BostÀnì ÙÀhir Aàa - Li-Muóarririhi 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Yine ãad Àh-kim naòl-ı gül-i dünyÀdaki òÀra 

 Taóammül úılmadı bir àonce oldu åevbden sÀde  

 

2 äafÀsın sürmedi gitdi o eyyÀm-ı civÀnìniñ 

 NihÀyet oldu zìr-i òÀke girmeklige ÀmÀde  

 

3 áarìú-i baór-ı raómet ola YÀ Rab rÿó-ı aèlÀsı 

 Hem et óÿrÀnıñı cennetde aña cümle ser-dÀde 

 

4 Vücÿd-ı nÀzikin nÿr-ı nigÀh eylerken Àzürde  

 Yatur óÀk-i siyehde şimdi cümle òavfdan ÀzÀde 

 

5 Ne çÀre úaçmaàa ser-pençe-i şìr-i ecelden Àh 

 Eder çÀh-ı beúÀya Àdemi bir demde üftÀde 

 

6 DuèÀ-gÿne bu mıãraè áÀlibÀ tÀrìò-i fevtidir 

                                                 
82 [T.7]  2b 
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 CinÀn ola maúÀm-ı Ámine ÒÀnım da èuúbÀda 

      1234 (M.1818/1819) 

 

    [T.8]83 

TÀrìò BerÀy-ı ÚapudÀn-ı DeryÀ Şüden-i Ser-BostÀniyÀn ÓamdullÀh 

    Paşa 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

  

1 ŞehenşÀh-ı cihÀn SulùÀn Maómÿd ÒÀn-ı èÀdil kim 

 Dem-À-dem her umÿrunda muvaffaú oldu MevlÀ’dan 

 

2 ÒuãÿãÀ bir vezìriñ ãÀóibidir84 şimdi ol-şeh-kim 

 èİbÀdıñ daòi dil-òºÀhı budur BÀrì TeèÀlÀdan 

 

3 Vezìr ammÀ vezìr-i pür-kerem èÀli-himemdir kim 

 èAùÀ vü cÿd u luùfu òÀric oldu ketb ü imlÀdan  

 

4 Eger iósÀn ederse bir kese elbette bì-şübhe  

 O Àdem úurtulur faúrı içün òalúa temennÀdan  

                                                 
83 [T.8]  2b 

 
84 “ãÀhibidir” kelimesinin üzerine “mÀlikidir” yazılmıştır.  
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5 Felek medó eyler iken ÓÀtem’i èÀlemde ol şimdi 

 Nola gerdÀn olursa böyle cÿd-ı óayret-efzÀdan 

 

6 Nola òalú-ı cihÀn ser-tÀ-ser olsa cümle rÀóat-bìn  

 O destÿr-ı muèaôôamdan o ãadr-ı kÀr-fermÀdan 

 

7 Úalem başla duèÀya medó-i õÀtın söyleseñ dÀéim 

 æenÀ-gÿy olamazsañ úaùre almaúdır o deryÀdan 

 

8 CihÀn ùurduúça ùursun õÀt-ı vÀlÀsı o mesnedde 

 Budur elden gelen ancaú duèÀ ednÀ vü aèlÀdan 

 

9 CihÀna müjdeler úıldım dedim tÀrìòini áÀlib 

 Úapudanlıú güzel85 şÀn buldu ÓamdullÀh Paşa’dan 

      1234 (M.1818/1819) 

       

   

  

                                                 
85 “güzel” kelimesi yerine daha önceden yazılmış olan “zihì” kelimesinin üzeri karalanmıştır.  
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   [T.9]86 

Li-Muóarririhi - TÀrìò BerÀy-ı VefÀt Şüden-i eş-Şeyò es-Seyyid  

       Meómed ØiyÀéeddìn Efendi Raómetu’llÀh 

 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

1 Felek aldı yine bir himmet ehlin 

 Ki Naúşìbendi şeyòi idi ol şÀb87 

 

2 O vÀãıl olmuş idi sırr-ı Óaúú’a  

 Aña baòş eylemişdi çünki VehhÀb 

 

3 äalÀóeddìn Efendi vÀlididir 

 Anı beyt-i dili úılmışdı miórÀb 

 

4 Hem èaşú-ı Óaúú’ıla dil-teşne idi 

 Hem oldu şerbet-i vaãl-ile sìr-Àb 

 

5 Demin óabs eyledi õikr eyler iken  

                                                 
86 [T.9]  2b - 3a 

 
87 “şÀb” kelimesi, sonradan eklenmiştir.  
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 Görenler ãandılar kim oldu bì-tÀb 

  

  6 O bÀà-ı Àl-i sÀdÀtıñ gülüdür88 

 Ki òÀr-ı dehre anda úalmadı tÀb 

 

3a  7 İşitdi çünki emr-i ircièìyi 

 Dedi cÀn baş üzre úıldı pertÀb 

 

8 Dedim tÀrìòini cevherle áÀlib 

 ØiyÀ’nıñ şemè-i èömri söndi aóbÀb 

      1234 (M.1818/1819) 

 

   [T.10]89 

   Dìger 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

 Óurÿf-ı muècem ile áÀlibÀ dedim tÀrìò 

 äadef yapıldı bu cÀ õÀt-ı Dürrì-zÀde’yedir 

      1234 (M.1818/1819) 

                                                 
88 Bu beyit, sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 

 
89 [T.10]  3a 
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   [T.11]90 

   Dìger 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Söyledim áÀlib duèÀ-gÿne bu tÀrìòi tamÀm 

 Yapdı Dürrì-zÀde nev devlet-serÀy ÀbÀd bÀd 

          1234 (M.1818/1819) 

 

    [T.12] 91  

TÀrìò-i Faúìr BerÀy-ı KetòüdÀ-yı äadr-ı èÁli Şüden-i SeyyidÀ Efendi 

 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 ŞÀhenşeh-i Òüsrev-óaşem SulùÀn Maómÿdü’ş-şiyem 

 İskender ü DÀrÀ vü Cem òıdmetdedir rÿ-mÀl ile 

 

2 Ol pÀdişÀh-ı kÀmver fermÀn-revÀ-yı baór u ber 

 Bulmaúda aèdÀya ôafer óükm eylesin iclÀl ile  

 

3 SermÀye-i emn ü emÀn dÀd-Àver-i òalú-ı zamÀn 

                                                 
90 [T.11]  3a 

 
91 [T.12]  3a 
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 Ol rÿódur cism-i cihÀn bu böyledir her óÀl ile  

 

4 Tevfìúdir Óaú’dan aña iósÀn u enèÀm u èaùÀ 

 Õevú eylesin ol dÀèimÀ YÀ Rab ãafÀ-yı bÀl ile 

 

5 Tevfìúe bu olmaz mı dÀll işte o şÀh-ı bì-miåÀl 

 Ez-cümle úıldı pür-kemÀl bir ketòüdÀ beg fÀl ile 

 

6 Ol ketòüdÀ begim hüner-õÀtıyla dÀéim faòr eder 

 AúrÀnın etmiş güzer bu èaúl ile efêÀl ile92 

 

7 Olmuş ricÀliñ mefòarı õÀt-ı semÀóat-güsteri 

 MeévÀ-yı èÀlemdir deri herkes gelir ÀmÀl ile  

 

8 äadr-ı şerefde dem-be-dem olsun o õÀt-ı muóterem 

 Úalsın èadÿ der-çÀh-ı àam ÀlÀm ile pÀ-mÀl ile  

 

9 İşte bu mıãraè áÀlibÀ tÀrìòdir cevher-nümÀ  

 Oldu ne raènÀ ketòüdÀ beg SeyyidÀ iúbÀl ile  

          1234 (M.1818/1819) 

                                                 
92 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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   [T.13]93 

TÀrìò BerÀy-ı VelÀdet-i Şeh-zÀde SulùÀn Aómed ibnü’s-SulùÀn  

   Maómÿd ÒÀn 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Şeh-i şÀhÀn-ı cihÀn Óaøret-i SulùÀn Maómÿd  

 èAdlidir tÀca veren taòta veren zìnet ü şÀn 

 

2 Ne şeh ammÀ ki o cism-mesned ü İskender-reéy94 

 Fikr ü tedbìrine olmaúda FelÀùÿn óayrÀn 

 

3 Öyle şehdir ki zamÀnında anıñ bir kimse  

 Kederi görme degil nÀmını bilmez bu cihÀn 

 

4 Meh hilÀl olmadı bÀrik-i dütÀ olmaúdan 

 ÒÀk-i pÀyına yüzün sürmek içündür her Àn 

 

5 Oldu fermÀn-beri ins ü melek sen şÀhıñ 

                                                 
93 [T.13]  3a – 3b 

 
94 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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 Emriñ içün ediyor çarò daòi her dem devrÀn 

 

6 Ey felek-mertebe Àb-ı keremiñden úanıyor 

 TeşnegÀn-ı keremiñ istemesinler bÀrÀn 

 

7 ÇÀkerÀnıñ nice dil-sìr-i nièam olmaya kim 

 Rìze-çìn-i nièam-ı sofra-i cÿduñ òÀúÀn 

 

8 Raóm edip cümle èibÀdına daòi ãoñra seni 

 BÀèiå-i rÀóat-i dünyÀ diyü vermiş YezdÀn 

 

9 SiyyemÀ şimdi yine ãulb-ı şehenşÀhıñdan 

 Bir güher pÀresi úıldı saña AllÀh iósÀn 

 

3b  10 Naòl-i devletde açıldı yine bir raènÀ gül 

 Oldu gülzÀr-ı reşìden aña bÀd-ı vezÀn  

 

11 èUnãur-ı çÀr ãadefden o be-dìd olduàu dem 

 äan güher çıúdı kenÀr-ı yem-i iúbÀle hemÀn 

 

12 MÀhdır burcuna ol dÿde-i èOåmÀnì’niñ 
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 Etse bu çarò sezÀ mehd-i ãadefkÀrı èıyÀn 

 

13 Ne-èaceb olsa selÀùìniñ o ser-tÀcı kim 

 Oldu ol dürre ãadef ãulb-i şehenşÀh-ı cihÀn 

 

14 Úıl ÒudÀ pÀdişeh-i èÀlemi taòtında müdÀm 

 Naòl-i èömrüne anıñ uàramaya bÀd-ı òazÀn 

 

15 Eyle şeh-zÀde-i èÀlì-güher anıñla maãÿn 

 Çeşm-i óüssÀddan ol Óayy-ı Vedÿd u RaómÀn 

 

16 Nice şeh-zÀde ile eyleye Óaú pey-der-pey    

 ÕÀt-ı õì-şÀnıñı mesrÿr ü cihÀnı şÀdÀn 

 

17 Dedi áÀlib úulu tÀrìò-i tamÀm müjde úılıp 

 èÁlem-i mehde úadem baãdı bugün Aómed ÒÀn 

      1234 (M.1818/1819) 
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[T.14]95 

   Dìger – TÀm 

 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 ŞÀh-ı selÀùìn-i cihÀn  SulùÀn Maómÿd-ı zamÀn 

 Maófÿô ede Óaú her zamÀn ol òüsrev-i ced-ber-cedi 

 

2 Ol òüsrev-i èÀlì-tebÀr etmekde gevherler niåÀr 

 İnèÀmını etsem şümÀr almaz óesÀb-ı ebcedi  

 

3 Şeh-zÀdegÀnıñla ÒudÀ etsin vücÿdun dÀéimÀ 

 Maófÿô-ı ãandÿú-ı ãafÀ, erdirmesin çeşm-i bedi 

 

4 DünyÀda sen ùurduúça ùur ol taòt-ı èÀlìde oùur 

 Ola èadÿnuñ çeşmi kör görmeye vaút-i esèadı 

 

5 İşte bu mıãraè áÀlibÀ tÀrìò-i tÀm ü nev-edÀ 

 AllÀh şehenşÀh-ı cihÀna verdi SulùÀn Aómedi 

      1234 (M.1818/1819) 

 

                                                 
95 [T.14]  3b 
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       [T.15]96   

    Dìger TÀm 

 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 Baór-ı tefekkürden hele inci gibi çıúdı dile 

 áavvÀã olup áÀlib ile buldu ter kilk-i õü-fünÿn[?] 

 

2 İşte bu tÀrìòim daòi oldu duèÀ-gÿne tamÀm 

 Şeh-zÀde SulùÀn Aómed’iñ èömrin İlÀhì úıl füzÿn 

      1234 (M.1818/1819) 

 

   [T.16]97    

   Dìger 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Bir güzel tÀrìò daòi düşdü áÀlib óamd ola  

 Dünyeye geldi İlÀhì ÒÀn Aómed pìr úıl 

      1234 (M.1818/1819) 

   

                                                 
96[T.15]   3b 

 
97 [T.16]   3b 
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  [T.17]98    

  Dìger 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Verdi mehd-i devlete SulùÀn Aómed zìb ü fer 

      1234 (M.1818/1819) 

 

   [T.18]99     

   Dìger 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 ŞehenşÀh-ı zamÀn SulùÀn Maómÿd ÒÀn-ı èÀdil-kim 

 Dem-À-dem her umÿrunda muvaffaú eylemiş RaómÀn 

 

2 O şÀhenşÀh-ı èÀdil-kim zamÀnında anıñ kimse 

 Keder görmüş degildir õevú u şevú-ile olur her Àn 

 

3 ÒuãÿãÀ şimdi bir şeh-zÀde-i èÀlì-güher geldi 

                                                 
98 [T.17]   3b 

 
99 [T.18]  4a     
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 Anıñ ãulb-i hümÀyÿnundan oldu100 bu cihÀn òandÀn 

 

4 ÒudÀ taòtında dÀéim eyleye şeh-zÀdegÀnıñla  

 èAdÿnuñ hem óasÿduñ eyleye Óaú úalbini vìrÀn 

 

5 CihÀna söyledim tÀrìò-i teşrìfin anıñ áÀlib 

 ŞehenşÀh-ı cihÀna verdi SulùÀn Ahmed’i YezdÀn 

      1234 (M.1818/1819) 

 

   [T.19]101     

   Dìger 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 ŞÀh-ı şÀhÀn-ı cihÀn SulùÀn Maómÿdü’ş-şiyem 

 Úıldı èadl u dÀd ile úalb-i cihÀnı pür-ãafÀ 

 

2 Ol şehenşÀh-ı úadr-reéy ü òıredlerinde kim 

 Oldu teslìm-i yed-i fikri girìbÀn-ı úaøÀ 

 

                                                 
100 Bu kelime sonradan mısraın altından ok çıkarılarak eklenmiştir. 

 
101 [T.19]  4a     
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3 Oldu òayret-baòş-ı dÀnÀ-yı Arisùo fikreti 

 Úalb-i mülhem reéyine taósìn-dÀde evliyÀ 

 

4 Ol şehenşeh-kim zamÀn-ı saùvetinde kimseniñ 

 Úalbi àamla pür degildir buldular illÀ rehÀ 

 

5 Úulları hep cÀme-òºÀb-ı istirÀóatde yatar 

 Pìç ü tÀb-Àver meger úalb-i èadÿ ãubó u mesÀ 

 

6 Himmet-Àmÿz-ı keremdir maèdelet-zÀ-yı himem 

 PÀdişÀh-ı Cem-óaşem-kim sÀye-i luùf-ı ÒudÀ 

 

7 Dest-bürd-i Àb-ı óayvÀn-ı iãÀbet-reéydir 

 Rehber etmiş Óıør tevfìúin aña Óaú dÀéimÀ 

 

8 İşte ez cümle muvaffaú olduàudur bì-gümÀn102  

 

9 Öyle destÿr-ı muèaôôamdır ki tìà-i saùveti 

 Dehşet-endÀz-ı dil-i aèdÀ-yı dìn ü pür-cefÀ 

 

                                                 
102 Bu mısradan sonra bir mısralık yer bırakılmış ve bir sonraki beyte geçilmiştir. 
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10 Nerre-şìr-i bìşe-i heycÀ vekìl-i salùanat 

 Pençe-tÀb kerden-i efrÀzÀn-ı meydÀn-ı veàÀ 

 

11 Áãaf-ı èÀli-vaúÀr u zÿr-bÀz-ı õü’l-fiúÀr 

 NÀm-dÀş-ı Óaydar-ı KerrÀr èAliyyü’l-murtaøÀ 

 

12 Yaèni geldi ãadra dÀdÀrÀ èAlì Paşa bu dem 

 Çün temennÀ-yı úulÿb-i nÀs idi bu dÀéimÀ 

 

13 Çün úudÿmüñ eyledi teşrìf ãadr-ı devleti 

 ŞÀh-ı õevú oldu sürÿr u şÀdiye fermÀn-revÀ 

 

14 Pençe-i óilm ü seòÀ vü cÿd ile li’ù-ùayf ile 

 Eylediñ gerden-keşÀn-ı èÀlemi rÿ-der-úafÀ 

 

15 Nev-bahÀra bu dem-i sermÀyı taóvìl eyledi 

 äadra teşrìfiñ göñül güllerine verdi ãafÀ 

 

16  Çehre fersÀ olup İskender eder iclÀl ile  

 Eyleme kem-nÀm-ı èÀlemdÀrımı diyü recÀ 
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17 Sen-ki pÀy-endÀz-ı ãadr-ı devlet olduñ ben o dem 

 Eyledim fÀl-i úudÿmüñ dÀfiè-i úahr u belÀ 

 

18 áÀlib aç dest-i duèÀyı pìşgÀh-ı Óaúú’a sen 

 Oldular Àmìz-gÿ zìrÀ melÀéik der-semÀ 

 

19 Ede Şeh Maómÿd’u Óaú taòtında dÀéim ber-úarÀr  

 Eyleye şeh-zÀdegÀnıñ daòi èömrin sÀlhÀ 

 

20 Úılasın düstÿra da tevfìú-i aèlÀsın refìú 

 Ede Óaú ser-mesned-i devletde ièùÀ-yı beúÀ 

 

21 Òalúı tebşìr eyleyip áÀlib dedim tÀrìòini 

 Geldi mühre oldu vÀlÀ şÀn èAlì Paşa sezÀ 

      1235 (M.1819/1820) 

 

   [T.20]103 

Mıãraè-ı TÀrìò BerÀy-ı Rüéÿs-SitÀden-i BirÀder-i Maènevìm èAzìz 

   Efendi  

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

                                                 
103[T.20]  4b 
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 èAzìz-i pür-hüner aldı rüéÿsı kÀmrÀn oldı 

      1235   (M.1819/1820) 

       

              [T.21]104 

TÀrìò BerÀy-ı Rüéÿs-SitÀden-i zÀde-i Veliyyü’n-nièmetim İbrÀhìm 

Ferìd Efendi 

      1235    (M.1819/1820)            

                                                                               

       [T.22]105 

TÀrìò-i Faúìr BerÀy-ı PÀye-i Anaùolu Ser EùibbÀ-i Òaããa MuãùafÀ  

  Behcet Efendi 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 KibÀrıñ ser-bülendi MuãùafÀ Behcet Efendi-kim 

 CihÀnda106 faòr eder cümle ekÀbir şimdi kendiyle 

 

2 Anı emåÀli beyninde şeh-i èÀlem úılıp mümtÀz 

                                                 
104[T.21]  4b 

 
105[T.22]  4b  

 
106 Bu kelimenin yeri daha önceden boş bırakılmış, daha sonra ise kurşun kalemle “cihÀnda”kelimesi 

yazılmıştır. 
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 O õÀt-ı maèrifetmendi o ùavr-ı dil-pesendiyle 

 

3 Anaùol pÀyesin iósÀn úıldı aña Şeh Maómÿd  

 Eóaúdır kendi de ol cÀha õÀt-ı ercümendiyle 

 

4 İşitdikde nevìd-i pÀyeñi mesrÿr u şÀd oldu 

 DuèÀ úıldı saña úuluñ bu ùabè-ı müstemendiyle 

 

5 Aò-ı vÀlÀ-nijÀdı daòi òºìşÀvendi her dÀéim 

 Olalar tÀ-ebed mesrÿr õÀt-ı ser-bülendiyle 

 

6 CihÀna müjde ãaldım tÀm tÀrìòin dedim áÀlib 

 Anaùol pÀyesine geldi şÀn Behcet Efendi’yle 

      1235 (M.1819/1820) 

        [T.23]107 

  TÀrìò-i VezÀret 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Etdi Şeh Maómÿd hem-nÀmın vezìr 

    1235 (M.1819/1820) 

                                                 
107 [T.23]  4b 
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       [T.24]108     

TÀm TÀrìò BerÀy-ı Manãıb Şüden-i Vehbì-zÀde Òayrì-yi SüòansÀz 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 Oldu Vehbì-zÀde Òayri […]109 manãıbına  

          1235 (M.1819/1820) 

 

   [T.25]110 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

 Dedim tÀrìòimi lafôen ü maènen Óaúú’a óamd etdim 

 Biñ iki yüz otuz beş […]111geldi 

      1235 (M.1819/1820) 

 

   [T.26]112 

TÀrìò BerÀy-ı TersÀne Emìni Şüden-i Aómed Erìb Efendi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

                                                 
108 [T.24]  4b  

109 Okunamayan kısım şu şekilde yazılmıştır:  

 
110 [T.25]  4b 

 
111 Bu kısım silindiği için okunamamıştır. 

 
112 [T.26]  4b - 5a 
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1 Óaøret-i Aómed Erìb Efendi-i pür-dÀnişiñ  

 Berter etmiş şÀnını bu çaròdan Rabb-ı mücìb 

 

2 MÀ bihi’l-faòr-ı ricÀl-i devlet ol õÀt-ı reşìd 

 Oldu tedbìr-i umÿr-ı pÀdişÀhì de naãìb 

 

  5a  3 KetòüdÀ Beg olmuş idi sÀbıúÀ ol pür-hüner 

 NÀôır-ı tersÀnedir şimdi ÒudÀ úıldı naãìb 

 

4 NÀm-dÀş-ı mefòar-ı èÀlem-ki kilk-i şÀèirÀn 

 Eyleyemez vaãf-ı õÀtın bièø-øarÿr eyler şekìb 

 

5  Edemez óaúú-ı edÀsıyla hezÀrın da birin 

 Gülşen-i medóiñde òÀmem olsa hemçü èandelìb 

 

6 CÀh-ı devletden seni dÿr etmesin AllÀh kim 

 Buldu sÀyeñde seniñ ÀsÀyişi nice àarìb 

 

7 èÖmrün efzÿn eyleyip iúbÀl ile dünyÀda hem 

 CÀh-ı vÀlÀlar da göstersin bize Óaú èan-úarìb 
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8 Söyledim áÀlib ricÀl-i devlete tÀrìòini 

 Oldı tersÀne emìni mecd ile Aómed Erìb 

     1235 (M.1819/1820) 

 

   [T.27]113 

   TÀrìò 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

 Çavuş başılıú iósÀn oldı Óüsni Beg Efendi’ye 

     1234  (M.1818/1819) 

 

   [T.28]114 

   TÀrìò 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

 Saèìd Efendi müjde ketòüdÀdır Àãafa óÀlÀ 

      1235 (M.1819/1820) 

 

                                                 
113 [T.27]  5a 

 
114 [T.28]  5a 
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   [T.29]115  

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 

 Saèìd Efendi óÀlÀ Àãafa bir ketòüdÀ begdir 

      1235 (M.1819/1820) 

 

   [T.30]116  

 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 ŞÀhenşeh-i òüsrev-óaşem  SulùÀn Maómÿdü’ş-şiyem 

 Òıdmetdedir DÀrÀ vü Cem òÀk-i derinde dÀéimÀ 

 

2 YektÀ güher sulùÀndır ÀsÀyiş-i devrÀndır 

 Ol sÀye-i RaómÀn’dır èömrün füzÿn etsin ÒudÀ 

 

3 Devrinde oldu şÀdmÀn bunca úulÿb-ı ins ü cÀn 

 Kendi de õevú etsin hemÀn aèdÀsı bulduúça belÀ 

 

4 Tevfìú-i Óaú’dır rehberi taòta cülÿsundan beri 

                                                 
115 [T.29]  5a 

 
116 [T.30]  5a 
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 ÕÀt-ı èadÀlet-güsteri bulsun òaùÀlardan rehÀ 

 

5 Tevfìúe bu oldu delìl işte o şÀh-ı bì-èadìl  

 Bir ketòüdÀ-yı bì-meåìl úıldı bu devletde sezÀ 

 

6 Olmuş ricÀle ser-bülend şimdi o õÀt-ı feyømend 

 Olsun hem ol dÀniş-pesend maófÿô-ı ãandÿú-ı ãafÀ 

 

7 äadr-ı şerìfde çoú zamÀn olsun dem-À-dem kÀmrÀn 

 NÀr-ı óased yaúsın hemÀn aèdÀların ãubó u mesÀ 

 

8 Olsun òaùÀlardan berì õÀt-ı semÀóat-perveri117 

 MeévÀ-yı èÀlemdir deri herkes gelir eyler recÀ 

 

9 Cevherle yazdı áÀlibÀ tÀrìòi kilk-i nev-edÀ 

 ÓÀcí Saèìd Efendi-kim nev ketòüdÀ bigdir revÀ  

      1235 (M.1819/1820) 

 

    

  

                                                 
117 Bu beyit sonradan sayfa kenarına yazılmış ve yer sırası da bir okla gösterilmiştir. 
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   [T.31]118 

   Dìger 

 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 Gördükde istièdÀdını õÀt-ı seòÀ-muètÀdını 

 ŞÀhenşeh etdi ketòüdÀ bir úadri vÀlÀ Àãafa 

 

2 TÀrìò-i cevherdÀrını inşÀd úıldım áÀlibÀ 

 Bir ketòüdÀ begdir Saèìd Efendi óÀlÀ Àãafa 

     1235 (M.1819/1820) 

 

   [T.32]119 

TÀrìò Li-Muóarririhi’l-faúìr BerÀy-ı ÁbÀdÀn Şüden-i Mesìre-i NÀdir 

  Der Úaãaba-i BÀzÀrköyü 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 SÀbıúÀ Úocaili Sancaàı mütesellimi120 

 Şimdi muòtÀr-ı Yalaú-ÀbÀd õÀt-ı nÀdiri 

 

                                                 
118 [T.31]  5a 

 
119 [T.32]  6b 

 
120 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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2 Yaèni Meóemmed Aàa-yı ãÀóib-i cÿd u himem 

 Böyle sengistÀn òarÀb-ÀbÀdıñ oldu èÀmiri 

 

3 Kendi taèrìf etdi bu sedd ü namÀzgÀhı daòi 

 èAúlı geçmişdir desem şÀyÀndır èaúl-ı èÀşiri 

 

4 ZühdiyÀ tÀrìò-i cevherdÀr-ı raènÀ söyledim 

 Úıldı Meóemmed Aàa bünyÀd cÀy-ı nÀdiri 

      1235 (M.1819/1820) 

 

               [T.33]121 

      TÀrìò BerÀy-ı Reéìs Şüden-i Mìr ÓÀmid Efendi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 BÀreka’llÀh oldu ÓÀmid Beg Efendi müjdeler 

 Şimdi küttÀb-ı hünermendÀna şÀn ile reéìs  

 

2 Öyle èÀlì rütbe kim vaãf edemez õÀtın úalem 

 Eylemiş eflÀk-ile úadrin CenÀb-ı Óaú enìs 

 

                                                 
121 [T.33]  7a 
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3 MÀ bihi’l-faòr-ı ricÀl-i devlet ü ehl-i hüner 

 Olmuş inşÀsı anıñ VaããÀf’dan daòi selìs 

 

4 Sende EflÀùÿn bu rütbe fiùnati görse eger  

 ÁsitÀnıñda olur idi taóayyürle celìs 

 

5 Sende ol rütbe seòÀ vü cÿd u luùf u mekrümet 

 ÓÀtem-i ÙÀéì saña nisbet ile àÀyet òasìs 

 

6  Sensiñ ol-õÀt-ı reşìd ü mefòar-ı ehl-i hüner 

 Sen gibi çeşm-i felek görmüş mü bir õÀt-ı nefìs 

 

7 Óaú seni ãadr-ı şerefde dem-be-dem ièzÀz edip 

 Úalb-i óüssÀd u èadÿ cümle ola pür-pÀs u is 

 

8 Baór-ı efkÀrımda buldum áÀlibÀ tÀrìòini 

 Mìr ÓÀmid oldı fülk-i devlete vÀlÀ reéìs 

     1236  (M.1820/1821) 
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   [T.34]122 

TÀrìò BerÀy-ı KetòüdÀ Şüden-i CÀnib Efendi Der Defèa-i æÀliåe 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 

1 Reéìs-i sÀbıúıñ şÀyestedir õÀt-ı hünermendi 

 SaèÀdetle şerefle cÀhı oldu ketòüdÀ beglik 

 

2 DuèÀlar eyledim áÀlib dedim tÀrìò-i cevherdÀr 

 Yine bir ãÀlió efendiyi buldı ketòüdÀ beglik 

     1236 (M.1820/1821) 

 

    [T.35]123 

TÀrìò BerÀy-ı Meşìòat-i Devletlü KerÀmetlü YÀsinci-zÀde Seyyid 

 èAbdü’l-VehhÀb Efendi AùalallÀhu Ömrehu 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  

1 FeraónÀk oldu èÀlem gitdi àam óamd ola AllÀh’a  

 Ki rÿy-ı şÀhid-i iúbÀl òandÀn etdi dünyÀyı 

 

                                                 
122 [T.34]  7a 

 
123 [T.35]  7a - 7b 
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2 O rütbe èÀlemi pür-neşée vü õevú u ãafÀ gördüm 

 Ki ãandım nÿş úılmışlardır anlar cÀm-ı ãahbÀyı 

 

3 NevÀ-yı muùrib-i şÀdì o rütbe eyledi teéåìr 

 Ki giryÀn u perìşÀn eyledi dillerde sevdÀyı 

 

4 Neden ber-çÀr olmuş böyle òalú-ı èÀlemiñ keyfi 

 Meger bulmuş mu herkes çÀr-ebrÿ yÀr-ı zìbÀyı 

 

5 Yaòÿd bu çarò-ı kec-rev sÀúì-i bezm-i cihÀn olmuş 

 äunar devr eyledikçe bÀde-i ekdÀr-fersÀyı 

 

6 Degil illÀ ki bir õÀt oldu bÀdì õevú-i dünyÀya 

 Ki oldu ãadr-ı vÀlÀ-yı meşìòat õÀtınıñ cÀyı 

 

7 CenÀb-ı Óaøret-i VehhÀb Efendi-kim ÒudÀ úıldı 

 Müşerref õÀt-ı vÀlÀsı ile bu cÀh-ı bÀlÀyı 

 

8 EmÀn-ı dìn-penÀhÀn mürşid-i irşÀd-ı ÀgÀhÀn 

 Ümìd-i kÀm […]124 kÀrdÀra dìn ü dünyÀyı 

                                                 
124 Bu kısım, mürekkep silindiği için okunamamıştır. 
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  7b  9 Kerem-güster feøÀéil-perver ü ehl-i hünerdir kim 

 Ben etmem èÀlem eyler kendi óaúúında bu daèvÀtı 

 

10 ZamÀn-ı devletinde herkes eyler rÀóat elbette 

 Ki farú eyler biri birinden aèlÀ ile ednÀyı  

 

11 O müftì-i cihÀn-kim devr-i èadlinde anıñ şimdi 

 Óuãÿl-ı kÀma òalú eyler biri birine ìmÀyı 

 

12 FelÀùÿn-fikr ü Risùo-reéy ü Edhem-zühd ü seyyid-faøl 

 SeòÀ vü cÿd u luùf u mekrümetde ÓÀtem-i ÙÀéì 

 

13 Zihì üstÀd-ı gül-revnaú fezÀ-yı mesned-i taóúìú 

 Ki óall eyler èuúÿd-ı rişte-i eşkÀl-i eftÀyı 

 

14  Vücÿdu ãaèd -ı ekber gibi faøl ile felek-pÀye 

 Øamìri mihr-i enver gibi eyler nÿr-baòşÀyì 

 

15 MidÀdı óoúúada mÀéü’l-óayÀt-ı faøl u dÀnişdir 

 Anıñ üstünde òÀme fÀéiø olmuş eyler icrÀyı 
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16 ÒudÀ evvel anı teşrìf úılmışdı neúÀbetle  

 Bu dem şÀyeste gördü cÀh-ı fetvÀya o dÀnÀyı 

 

17 Nesìm-i maúdemiñ kim gülşen-i fetvÀya zìb oldu 

 BahÀra eyledi taóvìl vaút-i serd-i sermÀyı 

 

18 Ne mümkindir kitÀb-ı faølını şeró eylesin òÀme  

 Degil ben òalú eder teslìm õÀtında bu maènÀyı 

 

19 MesÀóat úılsa mièmÀr-ı òayÀlim úaãr-ı iclÀlin 

 Yine alçaú bulur bu tÀú-ı şems-i èÀlem-ÀrÀyı 

 

20 Yeter èıùnÀbı úo taãdìè ü taècìziñ degil vaúti 

 DuèÀ úıl diye Àmin úudsiyÀn-ı èarş-peymÀyì 

 

21 Ede maòdÿm-ı õì-şÀnı ile ekdÀrdan maófÿô 

 PerìşÀn etmedikçe tÀ ÒudÀ bu bezm-i dünyÀyı 

 

22 Ola revnaú-dih-i ãadr-ı meşìòat tÀ ebed õÀtı 

 Aña tefvìø ola tÀ rÿz-ı maóşer kÀr-fermÀyì 
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23 DuèÀ-gÿy-ı úadìm-i çÀkeri áÀlib dedi tÀrìò 

 RevÀ-yı úaddidir VehhÀb Efendi giydi fetvÀéì 

      1236 (M.1820/1821) 

    

            [T.36]125 

         Dìger Mıãraè 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

 RevÀ kim oldu müftì saèd ile VehhÀb Efendimiz 

      1236 (M.1820/1821) 

 

                [T.37]126 

 TÀrìò BerÀy-ı KetòüdÀ Şüden-i Erìb Aómed Efendi 

 

   MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 CenÀb-ı Óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-zÀnıñ 

 ZamÀn-ı devletinde rÀóat eyler òalú ser-tÀ-pÀ 

 

                                                 
125[T.36]  7b 

 
126[T.37]  7b - 8a 
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2 O şÀhenşÀh-ı İskender-òadem DÀrÀ-óaşemdir kim 

 Eger Cem gelse derbÀn olmaà-içün eyler istiànÀ  

 

3 O şÀhenşÀh-ı èadl-Àyìn ü hem úadr-ÀşinÀdır kim 

 RièÀyetler eder úadrince òalúa cÀh eder ièùÀ 

 

4 RicÀl-i devletinden eyleyip temyìz erbÀbın 

 Bulur her cÀhına bir müstaóaú ü maèdelet-pìrÀ 

 

5 ÒuãÿãÀ şimdi úıldı devlete bir ketòüdÀ beg kim 

 Naôìrin görmemiş gerdÿn dünyÀda anıñ aãlÀ 

 

6 RicÀliñ mÀ bihi’l-faòrı Erìb Aómed Efendi-kim 

 Felekle pÀyesin AllÀh úılmışdır anıñ hem-pÀ 

 

8a   7 SipehsÀlÀr-ı iúlìm-i hüner şeh-bender-i èirfÀn 

 RevÀc-efzÀ-yı kÀlÀ-yı maèÀrif õÀt-ı bì-hemtÀ  

 

8 Seniñ bu meşèal-i iúbÀliñ olduúça èalev-efrÿz 

 Ùop-ıla reşk edip alsın fitìli çatlasın aèdÀ 
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9 DuèÀya başla ey òÀme anıñ vaãf-ı kemÀlÀtı 

 Degildir úÀbil-i ióãÀ miåÀl-i mevce-i deryÀ 

 

10 ÒudÀ memdÿd edip òalú üzre ôıll-ı reéfet-i adliñ  

 Dem-À-dem rütbe-i vÀlÀ-yı úadriñ eylesin ièlÀ  

 

11 RicÀle söyledim tÀrìò-i cevherdÀrını áÀlib 

 Erìb Efendi oldı ketòüdÀ beg kim hüner-pìrÀ 

      1236 (M.1820/1821) 

 

   [T.38]127 

   Dìger  

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Erìb Aómed Efendi’niñ ãadÀ-yı cÀh-ı vÀlÀsı 

 CihÀnıñ gÿşuna erdikde defèoldu kederle àam 

 

2 O mesrÿriyyet-ile ben de áÀlib söyledim tÀrìò 

 Erìb’i ketòüdÀ beg úıldı Óaú ikrÀmla bu dem 

      1236 (M.1820/1821 

                                                 
127 [T.38]  8a 
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   [T.39]128 

   Dìger  

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Erìb Aómed Efendi ketòüdÀ-yı devlet olduúda  

 Yarıldı sìne-i aèdÀ óasedden oldu iki şaú 

 

2 Bu tÀrìòi dedikde óÀsidÀnı oldular dil-rìş 

 MübÀrek ola kim úıldı Erìb’i ketòüdÀ beg Óaú 

      1236 (M.1820/1821) 

  

   [T.40]129 

   Dìger 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Erìb Aómed Efendi’niñ ÒudÀ õÀt-ı muèallÀsın 

 SeòÀ vü cÿd u faôl ü mekrümetle eylemiş ekrem  

 

2 Bu tÀrìò-ile de áÀlib ricÀli eyledim tebşìr 

                                                 
128 [T.39]  8a 

 
129 [T.40]  8a 
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 Erìb’i eyledi Óaú ketòüdÀ big Àãafa bu dem 

      1236 (M.1820/1821) 

 

   [T.41]130 

TÀrìò BerÀy-ı NÀôır-ı TersÀne Şüden-i SeyyidÀ Efendi-i KetòüdÀ Beg-

   i Esbaú 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Esdi yine bÀd-ı ãubó-ı nev-bahÀr-ı õevú u şevú 

 Oldu bÀà-ı sìnede gül-àonce-i diller küşÀd 

 

2 Buldu kÀlÀ-yı hüner yine revÀc u úadrini  

 CÀhilÀnıñ oldu kÀrı zìver-i sÿú-ı kesÀd 

 

3 Çekmesin àam òºÀce-i bendergeh-i faøl u hüner 

 Şimdi bÀzÀr-ı maèÀrifde olur dÀd u sitÀd 

 

4 Yaèni bir õÀt-ı reşìdi Óaøret-i Maómÿd ÒÀn131 

 Eyledi temyìz ricÀl-i devletinden etdi dÀd  

                                                 
130 [T.41]  8a 

 
131 “Eyledi Maómÿd Òan” kısmının üzeri çizilmiş, yerine “Óaøret-i Maómÿd ÒÀn” yazılmıştır. 
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5 SeyyidÀ Efendi-i vÀlÀ-cenÀb ü èÀúili 

 Úıldı tersÀne emìni eyledi dünyÀyı şÀd 

 

6 Öyle ehl-i èaúl u faøl u maèrifet kim her zamÀn 

 ÁsitÀnına hünermendÀn olurlar rÿ-nihÀd 

 

7 Olsa gülzÀr-ı cihÀna  bÀd-ı tedbìri vezÀn 

 áam òazÀnıñdan emìn olur dil-i ehl-i bilÀd 

 

8 Etmesin èÀlem taèaccüb reéyine óayrÀn olup 

 Eylemiş Óaú mÀye-i taòmìrini èaúl u reşÀd 

 

9 Mihr-i èÀlem-tÀb olur muydu øiyÀ-güster èaceb 

 Olmasa ger rÿz u şeb pÀyında anıñ rÿ-nihÀd 

 

10 Daòi nice cÀh-ı vÀlÀlarda úullansın ÒudÀ 

 Eyleyip hem èömrünü efzÿn ilÀ yevmü’t-tenÀd 

 

11 TÀ bedìdÀn-ı úıyÀmet áÀlibÀ noúãÀn úalur 

 Eylesem manôÿme-i vaãf-ı şerìfin müstezÀd 
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12 Yazdı òÀmem èÀlemi tebşìr içün tÀrìòini 

 Oldu tersÀne emìni SeyyidÀ-yı pür-sedÀd 

     1236 (M.1820/1821) 

 

   [T.42]132 

   Dìger 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 CenÀb-ı SeyyidÀ Efendi-i pür-faøl u èirfÀn-kim 

 Umÿrunda nihÀd-ı şÀha evfÀú-reéy eder kendi 

 

2 Bu mıãraè daòi oldu lÀyıúıyla áÀlibÀ tÀrìò133 

 SezÀ kim oldı tersÀne emìni Seyyid’Efendi 

     1236 (M.1820/1821) 

 

       [T.43]134 

   Mıãraè-ı Dìger  

                                                 
132 [T.42]  8b 

 
133 Bu mısradan daha önce yazılan “Dedim ben-daòi áÀlib lÀyıúı veche” kısmının üzeri çizilerek iptal 

edilmiş, yerine yukarıya aldığımız mısra yazılmıştır. 

 
134 [T.43]  8b 
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 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

 Bu tÀrìòim de áÀlib lÀyıúı vech üzre yazıldı 

 SezÀ kim oldı tersÀne emìni Seyyid’Efendi 

     1236 (M.1820/1821) 

 

   [T.44]135   

MaãÀriè-i TevÀrìò BerÀy-ı äadr-ı Aèôam Şüden-i Benderli èAlì Paşa  

 […]136  ÚÀéim-maúÀm äÀlió Paşa […] 137 

 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 äadr-ı aèôamdır èAlì Paşa revÀ ièzÀz ile  

      1236 (M.1820/1821) 

 

   [T.45]138 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

                                                 
135 [T.44]  8b 

136 Okunamayan kısımlar şu şekilde yazılmıştır:  

137Okunamayan kısım şu şekilde yazılmıştır:   

 
138 [T.45]  8b 
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 Gelip mühr aldı ãadra geçdi èadl-ile èAlì Paşa 

       1236 (M.1820/1821) 

   

   [T.46]139 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

 èAlì Paşa’ya mühri Şeh Maómÿd’uñ hümÀyÿn bÀd 

      1236 (M.1820/1821) 

    

   [T.47]140 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1  Óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-zÀ kim anıñ 

 Emrine İskender ü DÀrÀ vü Cem ÀmÀdedir 

 

2 Öyle şÀhenşÀh-ı gerdÿn-cÀhdır kim èadl-ile 

 Óüsn-i ãìt-ı èadl ü dÀdı ùÀrem-i aèlÀdadır 

 

3 Şimdi ãadr-ı Rumili úıldı yine bir õÀt-kim 

                                                 
139 [T.46]  8b 

 
140 [T.47]  8b 
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 Maèrifetle ùabèı saèdeddìne istiànÀdadır  

 

4 Ders alır ol ùıfl-ı ebced-òºÀn olup tedbìrde 

 èAúl u fikri ãanma kim sen Bÿ èAlì SìnÀ’dadır 

 

5 èİlm u faøl ü mekrümet cÿd u seòÀ vü maèdelet 

 Yaèni envÀè-ı hüner ol fÀøıl-ı dÀnÀdadır 

 

6 Nev-hilÀl-i ÀsumÀnıñ-kim úadi oldu dütÀ 

 ÕÀt-ı vÀlÀsına taèôìm etdigin ìmÀdadır 

 

7 TÀ ki vardır anda bu òulú-ı kerìm ü mekrümet 

 Görmez ol nevè-i keder áÀlib de bu daèvÀdadır 

 

8 Ola maózÿnÀn-ı õì-şÀn da maófÿô-ı ÒudÀ 

 TÀ ki ehl-i dil cefÀdan çarò-ıla àavgÀdadır 

 

9 Yazdı òÀme òalúı tebşìr eyleyip tÀrìò-i tÀm 

 Yine ãadr-ı Rumili äıdúí Efendi-zÀde’dir 

     1236 (M.1820/1821) 
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   [T.48]141   

   Dìger 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 CenÀb-ı Óaøret-i Aómed Reşìd Efendi’niñ óaúúÀ 

 ÓesÀb-ı èilm ü faølı òÀric-i èadd u ruúÿm oldu 

 

2 Bu tÀrìòim de dürveş bir çıúar baór-ı tefekkürden 

 İkincidir ki äıdúí-zÀde aèlÀ ãadr-ı Rum oldı 

      1236 (M.1820/1821) 

 

   [T.49]142   

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 CÀh-ı ãadr-ı Anaùolı şimdi buldu behceti 

     1236 (M.1820/1821) 

 

    

  

                                                 
141 [T.48]  8b 

 
142 [T.49]  8b   
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   [T.50]143    

TÀrìò-i Faúìr BerÀy-ı KetòüdÀ Şüden-i SeyyidÀ Efendi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 ÒÀn Maómÿd-ı kerem-güster celìlü’ş-şÀn-kim 

 ÕÀtı mercÿó-ı selÀùìn-i selef dense revÀ 

 

2 Öyle şÀhenşÀh-ı vÀlÀ-menúabet kim her zamÀn 

 Reéyine munøamdır ilhÀmÀt-ı MevlÀ dÀéimÀ 

 

3 Óaşmet ü dÀrÀtını görse eger DÀrÀ anıñ 

 TÀ-be-rÿz-ı Àòiret olur idi óayret-nümÀ 

 

4 Öyle pertev-baòş-ı evc-i salùanat kim görmemiş 

 Miål ü mÀnendin anıñ òalú olalı arø u semÀ 

 

5 Herkesiñ óayåiyyet ü úadrince eyler iltifÀt 

 Kimseye etmez èinÀyet cÀh u manãıb nÀ-becÀ 

 

6 SeyyidÀ-yı maèrifetmende bu defèa bÀ-òuãÿã 

                                                 
143 [T.50]  11b    
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 Eyledi bir cÀh-ı vÀlÀyı èinÀyet kim be-cÀ 

 

7 Yaèni úıldı ketòüdÀ beg yine devletde anı  

 Kim anıñ õÀt-ı reşÀd-Àlÿdu ol ãadra sezÀ 

 

8 KetòüdÀ beglik yine andan şeref kesb eyledi 

 BendegÀnı daòi mesrÿr oldular ser-tÀ-be-pÀ 

 

9 Her işi maúbÿl-ı sulùÀn-ı cihÀn oldu anıñ  

 Eylemiş zìrÀ ÒudÀ tevfìúini ièùÀ aña 

 

10 äadr-ı devletden anı dÿr etmesin AllÀh-kim 

 Dergehiñden etmede herkes murÀdın ilticÀ 

 

11 DÀéim olsun õevú ile ol ãadr-ı vÀlÀda hemÀn  

 Olalar aèdÀ vü óüssÀdı belÀ-ender-belÀ 

 

12 èÖmrün efzÿn eylesin iúbÀl ü iclÀl ile Óaú 

 DaéimÀ õevú ü ãafÀ etsin aña budur duèÀ 

 

13 Bendesi áÀlib dedi tÀrìò-i cevher-dÀrını  
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 SeyyidÀ Efendi oldu ketòüdÀ yine sezÀ 

           1236 (M.1820/1821) 

 

   [T.51]144 

TÀrìh BerÀy-ı äadr-ı Aèôam Şüden-i SilaódÀr-ı SÀbıú èAlì Paşa145 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 CenÀb-ı Óaøret-i Maómÿd-ı maèdelet-zÀ kim146     

 Dem-À-dem eylemekde dil-òarÀb-ı èÀlemi ÀbÀd 

 

2 O şÀh-ı dÀd-ger nìkÿ-eåerdir kim bi-óamdi’llÀh 

 ZamÀn-ı devletinde herkes etdi rÀóatı muètÀd 

 

3 ÒuãÿãÀ şimdi buldu rÀóatı cümle èibÀdu’llÀh 

 Ki bir õÀt-ı şerìfi úıldı ãadr-ı devlete iúèÀd 

 

4 O şÀhıñ bendesi hem de silaódÀrıydı sÀbıúla 

 ÇerÀà etmişdi ãoñra eyleyip luùfu ile dil-şÀd 

 

                                                 
144 [T.51]  11b 

 
145 Başlığın hemen yan tarafına “Mecmÿèaya geçecek” notu düşülmüştür. 

 
146 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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5 Vekìl etdi bu defèa devletine gördügüm meşhÿd  

 Ùabìèi olduàu kendü de èadl u dÀd-ı mÀder-zÀd 

 

6 Anıñ õÀt-ı şerìfi zìb-i ãadr-ı devlet olduúça 

 Óasÿd-ı bed-nihÀdı çatlasın ùopdan olup berbÀd 

 

7 CihÀnı eyledim tebşìr áÀlib söyledim tÀrìò 

 èAlì Big aldı mühri oldı bir PÀşÀ-yı Óaydar-dÀd 

      1238 (M.1822/1823) 

 

   [T.52]147 

   Dìger 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Alıp mühr-i hümÀyÿnu gelince BÀb-ı èÀlì’ye 

 CihÀn ehli dedi-kim bir vezìr-i bì-naôìr oldu 

 

2 Bu tÀrìòimle de áÀlib mübÀhÀt eylesem şÀyÀn 

 èAlì Big mühr alup ãadra geçip óaúúÀ vezìr oldu 

      1238(M.1822/1823)  

                                                 
147 [T.52]  11b 
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   [T.53]148 

          TÀrìó BerÀy-ı DefterdÀr Şüden-i èAùÀ Efendi 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

1 CenÀb-ı Óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı õì-şÀn kim 

 Şükÿh u salùanatın etdi şÀhlar iúrÀr 

 

2 O rütbedir ki anıñ nÿr-ı mihr-i maèdeleti 

 Münevver oldu anıñla bu günbed-i devvÀr 

 

3 Vekìl-i muùlaú-ı faòr-ı cihÀn óabìbullÀh 

 Güzìde pÀdişeh-i baór u ber nikÿ-girdÀr  

 

4 PenÀh-ı mülk ü milel mültecÀ-yı dìn ü düvel 

 MedÀr-ı bÀèiå-i ÀsÀyiş-i ãıàÀr u kibÀr 

 

5 O şÀh-ı pür-keremiñ luùfunu görünce felek 

 Elinde ùas ùutup eyledi suéÀli şièÀr 

 

6 SimÀù-ı KÀh-keşÀn gibi şarúdan àarba  

                                                 
148 [T.53]  12a 



190 

 

 KüşÀde òºÀn-ı ser-i luùf u nièmetini her bÀr 

 

7 CenÀb-ı Óaú aña tevfìúin etmiş ièùÀ kim  

 RıøÀ-yı Óaúúı eder her işi anıñ işèÀr 

 

8 Delìl ister iseñ müddeèÀ-yı ãÀdıúıma  

 èAùÀ Efendiyi úıldı bu defèa defterdÀr 

 

9 O õÀt-ı mekrümet-ÀåÀr kim bu devletde 

 Şeh-i cihÀna ãadÀúatler etmede her bÀr 

 

10 O şehr-i yÀr-ı memÀliksitÀn-ı dÀniş kim  

 RevÀdır etse derinde felek çü bende úarÀr 

 

11 ReşÀşe-i úalemi feyø-baòş-ı bÀà-ı emel 

 NevÀle-i keremi şÀmil-i kibÀr u ãıàÀr 149 

 

12 Vücÿd-ı pÀki o mecmÿèa-i mekÀrimdir  

 Ki vaãfı olmadı güncìde-i leb-i teõkÀr  

 

                                                 
149 Kelimelerin, konan takdim ve tehir harfleri vasıtasıyla yerleri değiştirilmiştir. 
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13 Odur yegÀne-i devrÀn u fÀéiúü’l-aúrÀn 

 Ki òÀã oldu aña òalú-ı ÒÀliú-i SettÀr 

 

14 Meger ki gülde bula bÿy-ı òulúunuñ miålin 

 äabÀ ederse de gülzÀr-ı dehri geşt ü güõÀr 

 

15 Aransa yine o ãadrıñ sezÀsı elbet odur 

 Ki yoú cihÀnda daòi böyle õÀt-ı pÀk-tebÀr 

 

16 Olur mu hìç perìşÀn sÀyesinde enÀm 

 Meger ki èÀşıúınıñ Àhı ile zülf-i nigÀr 

 

17 Bu defèa õÀtı èibÀda èaùÀdır elbette 

 Ki oldulardı cefÀ-yı sipihr ile bìzÀr 

 

18 Felekde gÿş edicek Zühre cÀh-ı vÀlÀñı 

 O demde başladı raúãa edip sürÿr iôhÀr 

 

19 Temevvüc eyler ise baór-ı luùf u iósÀnı 

 Yanında úaùre-i nÀçìzi olamaz zaòòÀr 
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20 Açıldı àonce-i maúãÿdu bendegÀnıñ hep 

 Nesìm-i luùf-ı İlÀhì esip çü bÀd-ı bahÀr 

 

21 O dem ki yazmaàa ÀàÀz eyledim vaãfın  

 CevÀb verdi baña òÀme èacz edip iôhÀr 

 

22 Gel-imdi èarø-ı duèÀ úıl ÒudÀ’ya ey áÀlib 

 Ki açdı ellerin Àmìne úudsiyÀn bisyÀr 

 

23 ZiyÀde eylesin AllÀh yevm-i iúbÀlin 

 èAdÿsı dem-be-dem olsun sezÀ-yı úahr u demÀr 

 

24 Şeh-i cihÀnıñ ola iltifÀtı aña füzÿn 

 Bedé eyledikçe dem-À-dem ãadÀúatin iôhÀr 

 

25 Ede vücÿd-ı şerìfin ÒudÀ-yı bì-enbÀz 

 Mekìn-i mesned-i nüzhet-serÀy-ı istiúrÀr 

 

26 Nice zamÀn ede cÀhında ber-úarÀr anı Óaú 

 Bi-óaúú-ı óürmet-i pìrÀn vÀúıfü’l-esrÀr 
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27 CihÀnyÀnı bu tÀrìòim eyledi tebşìr 

 èAùÀ-yı kÀn-ı sedÀd oldı müjde defterdÀr 

     1237 (M. 1821/1822) 

 

   [T.54]150 

       TÀrìò BerÀy-ı ÒÀne-i èAùÀ Efendi 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Zihì dÀr-ı muèallÀ òÀne-i iúbÀl ü müsteånÀ 

 ÒoşÀ cÀy-ı feraó-zÀ kim èaùÀ-yi pÀdişÀhìdir 

 

2 NümÀyÀn èÀlem-i õevú u ãafÀ cÀm-i bilÿrundan 

 Eger miréÀt-i İskender denilmez ise vÀhìdir 

 

3 Bu maùbÿè-yı münaúúaş ùÀú-ı dil-keş beyt-i aèlÀnıñ 

 Naôìri var ise cennetdeki úaãr-ı İlÀhìdir 

 

4 ÒuãÿãÀ ol mekÀn kesb etmede dÀéim şerefler kim  

 Mekìn olduàu bu õÀtıñ bu daèvÀnıñ güvÀhıdır 

 

                                                 
150 [T.54]  12b 
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5 O õÀt-ı pür-kerem yaènì èAùÀ’ullÀh Efendi kim 

 Der-i vÀlÀsı aèlÀ vü edÀnìniñ penÀhıdır 

 

6 O õÀt-ı mekrümet-ÀåÀr kim úalb-i òarÀbÀtı 

 Úılan maèmÿr u ÀbÀdÀn anıñ bir nìm nigÀhıdır 

 

7 ÒudÀ dÿr etmesin bir laóôa bu devletden anı kim 

 Aña  òalúıñ duèÀsı böyledir bì-iştibÀhìdir 

 

8 HemÀn ol òÀne-i vÀlÀda õevú etsin saèÀdetle 

 Füzÿn etsin ÒudÀ èömrün ki nÀsıñ òayr-òºÀhıdır 

 

9 ÒudÀ úılsın mübÀrek söyledim tÀrìòini áÀlib  

 èAùÀ Efendi’ye bu òÀne aèùÀ-yı İlÀhìdir 

      1236 (M.1820/1821) 

 

   [T.55]151 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün  

 

 Baór-ı dilde hele […]152 poce buldum tÀrìò 

                                                 
151 [T.55]  12b 
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 Devlete äÀdıú Efendi’yi reéis úıldı Óaú 

     1237 (M. 1821/1822) 

 

    [T.56]153 

 TÀrìò BerÀy-ı Şeh-zÀde-i CivÀn-baòt SulùÀn Meómed 

 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 ŞÀhenşeh-i feròunde-fÀl Maómÿd ÒÀn-ı bì-hemÀl 

 DÀrÀ vü Cem olmaz miåÀl aãlÀ  o şÀh-ı aèôama 

 

2 Gitsin göñüllerden keder müjde cihÀna ser-te-ser 

 Yaèni müsaòòardır ôafer Maómÿd ÒÀn-ı ekreme 

 

3 SermÀye-i emn ü emÀn dÀd-Àver-i òalú-ı cihÀn 

 Olmaúda ol şeh her zamÀn áÀlib èadÿ-yı aôleme 

 

4 Şimdi CenÀb-ı Óaúú aña ferzend-i nev etdi èaùÀ 

 èÖmrün füzÿn etsin  ÒudÀ verdi meserret èÀleme 

 

                                                                                                                                          

152 Okunamayan kısım şu şekilde yazılmıştır:  

 
153 [T.56]  12b 
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5 Geldikde mihr-i devlete fer verdi şÀn u şevkete  

 FÀl oldu fetó ü nuãrete girdi èadÿlar mÀteme 

 

6 Ola cenÀb-ı pÀdişÀh maúrÿn-ı elùÀf-ı İlÀh 

 èÖmr-i èadÿlar hep tebÀh olsun bu vaút-i òürreme 

 

7 Ola vücÿdu pür-emÀn şeh-zÀdegÀnıyla hemÀn 

 Düşsün edip Àh u fiàÀn aèdÀları çÀh-ı àama  

 

8 DünyÀyı tebşìr eyledi tÀrìò-i tÀmım áÀlibÀ 

 Şevú-Àver oldu maúdem-i SulùÀn Meóemmed èÀleme 

      1237 (M.1821/1822) 

 

   [T.57]154 

   Dìger 

 Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 ŞÀhenşeh-i DÀrÀ-óaşem SulùÀn Maómÿdü’ş-şiyem 

 Etdigi iósÀn u kerem ùayy etdi cÿd-ı ÓÀtem’i 

 

                                                 
154 [T.57]  12b 
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2 áÀlib bu tÀrìòim daòi müjde-resÀn-ı nÀsdır 

 Bu günü úıldı pür-neşÀù SulùÀn Meóemmed maúdemi 

        1237 (M.1821/1822) 

 

   [T.58]155   

 TÀrìò BerÀy-ı Şeh-zÀde SulùÀn Aómed-i æÀnì 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 CenÀb-ı Óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-perver 

 SezÀdır Òüsrev ü Cemşìd olursa bÀbına derbÀn 

 

2 ŞehenşÀh-ı cihÀnyÀn u Òidìv-i kişver-i èÀlem 

 Sikender-taòt u DÀrÀ-baòt u Òüsrev-raòt u èÀlì-şÀn 

 

3 ÒudÀ’ya óamd ola şimdi ser-À-ser oldu èÀlem şÀd 

 Gelince ãulb-i pÀkinden anıñ şeh-zÀde-i devrÀn 

 

4 O nev maóãÿl-i bÀà-ı salùanat olduàu dem peydÀ 

 Bütün maózÿn diller cümle oldu òürrem ü şÀdÀn 

 

                                                 
155 [T.58]  13a 
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5 Úudÿmü ola maôhar sÿre-i İnnÀ FetaónÀ’ya 

 CenÀb-ı Óaøret-i Óaú düşmeniñ maúhÿr ede her Àn 

 

6 ÒudÀ taòtında ÒÀn Maómÿd’u dÀéim ber-úarÀr etsin 

 Dem-À-dem düşmen üzre àÀlib ola ol-şeh-i õì-şÀn 

 

7 Anıñ şeh-zÀdesin daòi òaùÀlardan edip maófÿô156 

  

8 CihÀna eyledim müjde dedim tÀrìòini áÀlib 

 ŞehenşÀh-ı cihÀna verdi SulùÀn Aómed’i YezdÀn 

    1237 15 ÕilúÀède (3 Ağustos 1822) 

    

             [T.59]157   

   Dìger 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 DÀye-i úudret dedi tÀrìò-i teşrìfin anıñ 

 Óamd ola SulùÀn Aómed úondı mehd-i şevkete 

      1237 (M.1821/1822) 

                                                 
156 Bu beyitin sadece ilk mısraı mevcuttur. Mısra ile bir sonraki beyit arasında bırakılan boşluktan 

anlaşıldığı üzere, beyit sonra tamamlanmak üzere yarım bırakılmıştır. 

 
157 [T.59]  13a 
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   [T.60]158   

         Dìger BerÀy-ı KetòüdÀ Şüden-i SüleymÀn Efendi 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 CenÀb-ı Óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı mekrümet-perver 

 Edip aúrÀnı beyninden bu merd-i èÀúili mümtÀz 

 

2 Getirdi devletinde ketòüdÀ beg eyledi lÀkin 

 Anıñ èÀúil[l]igidir  etdiren bu rütbeyi iórÀz 

 

3 ZamÀn-ı devletinde sÀye-i iósÀn u luùfunda 

 HünermendÀna şimdi şÀhid-i ümmìd etmez nÀz 

 

4 Eder vaútinde erbÀb-ı maãÀlió istirÀóat hep  

 Ki çoúdan gelmedi õÀtı gibi èÀúil kerem-perdÀz 

 

5 ZebÀn-ı òÀmeye ãıàmaz ki taórìr eyleyem vaãfın 

 O demde lÀl olur kilkim edersem medóine ÀàÀz 

 

6 Sen ol mesnedde olduúça ãafÀ vü õevú-ile dÀéim 

                                                 
158 [T.60]  13a   
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 Óasÿd-ı bed-nihÀdıñ úahr ede YezdÀn-ı bì-enbÀz 

 

7 Bu tÀrìò-i mücevherle nola faòr eylesem áÀlib 

 SüleymÀn-ı úadirdÀn KetòüdÀ beg oldu bi’l-ièzÀz 

      1238 (M.1822/1823) 

 

   [T.61]159    

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 ŞehenşÀh-ı cihÀn Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-zÀnıñ 

 Der-i vÀlÀsına òıdmet içün İskender ÀmÀde 

 

2 O sulùÀn-ı èadÀlet-pìşe òayr-endìşe olduúda  

 Aña tevfìúin iósÀn eylemez mi Óaú teèÀlÀ da 

 

3 ÒudÀ dÀéim meserret ile etsin göñlünü şÀdÀn 

 Muvaffaú eylesin õÀtını MevlÀ her temennÀda 

 

4 O şÀhenşÀh-ı devrÀnıñ yine ãulb-i kerìminden 

 NümÀyÀn oldu bir ferzend-i dil-bendi bu dünyÀda 

                                                 
159 [T.61]  14a 
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5 Yine bustÀn-ı devletde açıldı bir gül-i raènÀ 

 ÒudÀ bÀd-ı òazÀndan eylesin maòfÿô dünyÀda 

 

6 Sürÿr ile açıldı beste-diller gül gibi güldü 

 Buña bÀdì nevìd-i mevlidi oldu bu arada 

 

7 Muèammer eylesin Maómÿd ÒÀn’ı Óaú serìrinde 

 Aña budur duèÀ leyl ü nehÀr ednÀ vü aèlÀda 

 

8 äalındıúça yanında servveş şeh-zÀdegÀn áÀlib 

 Ola òÀk-i meõelletde èadÿ-yı taòtı üftÀde 

 

9 Tevellüd eyleyince çÀkeri áÀlib dedi tÀrìò 

 Bu dehri úıldı şÀd èAbdü’l-mecìd adında şÀh-zÀde 

     1237 (M.1821/1822) 
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    [T.62]160  

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 CenÀb-ı ÒÀn Maómÿd-ı kerìmiñ ãulb-i pÀkinden 

 CihÀna geldi bir ferzend-i dil-bendi bu eånÀda 

 

2 KemÀl-i õevú u şevúimden dedim tÀrìòini áÀlib 

 äafÀ-yı dehrdir èAbdü’l-mecìd isminde şeh-zÀde 

      1237 (M.1821/1822) 

 

 

  [MUSAMMATLAR]  

   [Ts.1]161 

Taòmìs-i áazel-i Óaøret-i SulùÀn Selìm ÒÀn - Li KÀtibihi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Òayli dem görmedim ol tÀze civÀnım nicedir 

 Dilde tìr-i müjesi úaşı kemÀnım nicedir 

 BÀèis-i nÀle vü feryÀd u fiàÀnım nicedir 

                                                 
160 [T.62]  14a 

 
161 [Ts.1]  5b 
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 Söyle ey bÀd-ı seóer şÿò-ı cihÀnım nicedir 

 áamda mı yoúsa feraónÀk mı cÀnım nicedir 

 

2 äubóa dek úan döker èaşk-ile dil-i bìdÀrım 

 ÁsumÀn úana boyandı görüp Àh u zÀrım  

 El-meded sÿziş ile úalmadı ãabr u èÀrım 

 Ne olur ãorsañ eger óÀl-i dil-i bìmÀrım 

 Velìk eyÀ nice bi-tÀb u tüvÀnım nicedir  

 

3 Her ne söylerse desin ãÿfi-i ŞeyùÀn-vaúÀr 

 Yandı göñlüm gül-i ruòsÀrına yÀriñ nÀ-çÀr 

 èÁşıúım yoú diyü eylerse de ol-meh inkÀr 

 Ben anıñ bülbülüyüm zÀr ederim leyl ü nehÀr 

 Bilmem ammÀ ki benim àonce dehÀnım nicedir 

 

4 Kÿze-i nÿn gibi bu dìdelerim ùolmasa da 

 Úorúarım Àh edemem rÿy-ı gülü ãolmasa da 

 Ben siyeh-çerde perestim dil anı bulmasa da  

 Gösterişli yüzü àÀyet de beyÀø olmasa da  

 Óüsnü esmer büt-i şìrìn-zebÀnım nicedir 
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5 Reh-i cÀnÀnda nÀm-Àver olur kim vere ser 

 ZühdiyÀ rÀh-ı dil-ÀrÀya gide[r]sen ne keder 

 Bilmem ol-meh nicedir de ne gelir var ne gider 

 Var mı İlhÀmì’ye ey peyk-i ãabÀ sende òaber 

 Birini sevdi mi ol tÀze civÀnım nicedir 

 

   [Ts.2]162 

   Li-Muóarririhi - Taòmìs-i áazel-i Mìr Nebìl Efendi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Bir nigÀh-ı luùf ile aàyÀra maàrÿr eyleme 

 Defter-i èuşşÀúına göñlümü mesùÿr eyleme 

 Yañılırsıñ bu dil-i maózÿnu mesrÿr eyleme 

 Ey meh-i àarrÀ ãaúın aàyÀrı sen dÿr eyleme 

 Cevridir lÀyıú saña èuşşÀúı maàrÿr eyleme 

 

2 Úan oùurmuş göñlüme rÿyuñdaki benden midir 

 Bilse dil taúdìr-i Óaú mı yoúsa hep senden midir 

 Seni berbÀd u òarÀb etmek de himmetden midir 

 İstemez èuşşÀú-ı ãÀdıú yoúsa bir işden midir  

                                                 
162 [Ts.2]  5b - 6a 
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 Tìà-i Àh-ile bütün aàyÀrı maúhÿr eyleme 

 

3 NÀr-ı èaşúıñ bir yaña cevr ü cefÀlar bir yaña 

 Derdini göñlüm nice bir bir èıyÀn etsin saña  

 Sen teàÀfül meylerin çünki içerdiñ ôÀlimÀ 

 ÇÀre yoú defè-i òumÀra istemem baúma baña  

 Ol nigÀh-ı mest ile tek böyle maòmÿr eyleme 

 

6a  4 Ey göñül sen bezm-i àamda ùurma et nÿş-ı şarÀb 

 Mest ol ol deñlü ki luùf olsun saña olan èitÀb 

 Sille-i rindÀniye meyòÀnede piş ol òarÀb 

 Olmadıúça meclis-i èaşúa varılmazmış kebÀb 

 Áteş-i ruòsÀrıñı zülfüñle mestÿr eyleme 

 

5 Tìà-i tìz-i àamzeñ açdı yaralar her yanıma  

 BÀri ey ôÀlim benim girme bir avuç úanıma 

 Raóm edip efàÀnıma bu dìde-i giryÀnıma 

 İstemem gelme gidince úıydırırsıñ cÀnıma 

 ÒÀnemi ey ÀfitÀbım böyle pür-nÿr eyleme 

 

6 Sen-d’o dem ki başladıñ meclisde cevlÀn etmege 
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 Niyyet etdiydi göñül sen mÀhı cÀnÀn etmege 

 Başladıñ ey kÀfir-i bì-dÀd nÀlÀn etmege 

 Böyle ey ôÀlim bizi çÀk-i girìbÀn etmege 

 Sìne-i billÿru èarø edip de mecbÿr eyleme 

 

7 Ey göñül bu neşée-i cÀvìdiñe etme èaceb 

 Úudret-i Óaú’la olan bir bÀde-i èaşúdır sebeb 

 Yoúsa òumlarla meyi bir demde nÿş etseñ de heb 

 Neşéesinden ãoñra ôÀhirdir òumÀrı der-èaúab 

 İstemem ben bÀde-i laèliñle mesrÿr eyleme 

 

8 Óasret-i dildÀr ile úan aàladı iki gözüm 

 Zerd olup merdÀn-ı èaşú içre aàardı bu yüzüm 

 áÀlibÀ taósìn úıldı işte bu beyti özüm 

 Gün-be-gün óüssÀdıñ artar gel NebìlÀ ùut sözüm 

 Böyle muèciz şièr ile kendini meşhÿr eyleme 

 

9 Oldu Nebìl Beg’iñ eşèÀrı dür-ÀsÀ bì-behÀ 

 Ehl-i àam gÿş etse bir mıãrÀèını bulur ãafÀ 

 Naôm-ı Şevket’de bulunmaz bundaki óüsn ü edÀ 

 Ehl-i güftÀra duèÀsı vÀcib olmuş dÀéimÀ 
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 Seng-i àamla úalbini YÀ Rabbi meksÿr eyleme 

 

   [Ts.3]163 

Li-Muóarririhi Taòmìs-i Maùlaè-ı Şeyò áÀlib Efendi el-Mevlevì 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 èÁlemi yaúdı meded Àh-ı dil-i nÀ-şÀdım 

 Çaròı aàlatdı benim eşk-i terim feryÀdım164 

 Úays’dır Àteş-i èaşú içre benim üstÀdım 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım  

 

2 Gerçi lÀyıú degilim saña efendim ben de  

 Lìk èaşúıñ beni nÀ-çÀr edip etdi bende 

 Ne olur eyler iseñ luùf u mürüvvet sen de165 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

                                                 
163 [Ts.3]  6a - 6b 

 
164 “bu pür-sÿz giden feryÀdım”’ın üzeri çizilerek yerine “benim eşk-i terim feryÀdım” yazılmıştır. 

 
165 “İsen ey mÀh mürüvvet sen de” kısmı çizilip yerine “iseñ luùf u mürüvvet sen de” yazılmıştır. 
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6b  3 Dil seni sevdi velì166 neyleyem iôhÀr edemem 

 CÀn verip èÀşıúıñ olduàumu inkÀr edemem167 

 Yine şÀyeste-i vaãl olduàum iúrÀr edemem 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

4 Bir nigehle dil-i vìrÀnı òarÀb eylediñ Àh 

 äoñra da Àteş-i èaşúıñla168 kebÀb eylediñ Àh 

 Aàladıp iki gözüm óasret-i òºÀb eylediñ Àh 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

5 RüúabÀnıñ yanına gitme úıl iósÀn u kerem 

 Çekemez ülfetiñ anlarla bu zÀr u pür-àam 

 Yetişir eylediler vaãlıñ ile defè-i elem 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

                                                 
166 “Ben seni pek sevdim” kısmının üzeri çizilmiş, yerine üst tarafa “Dil seni sevdi velì” yazılmıştır. 

 
167 Bu mısraın yerinde bulunan “Úorúum aàyÀr ùuyar ãoñra da inkÀr edemem” mısraı çizilerek yan 

tarafa metne aldığımız mısra yazılmıştır. 

 
168 Bu kelimenin yerinde “rÿyuñla” yazılı iken üzeri çizilmiş, yerine “èaşúıñla” yazılmıştır. 
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6 Bunca cevriñ baña ey şÿò mürüvvet ise de 169 

 Úalmadı ùÀúatim ey şÿò èinÀyet ise de170 

 Senden ümmìd ü viãÀl etme úabÀóat ise de  

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

7 Eyle pÀ-mÀl beni lÀyıú isem şÀd olayım 

 Urayım Àteş-i èaşúa teni berbÀd olayım 

 Nice bir yÀre […]171 àamze-i cellÀd olayım 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

8 Tìà-i àamzeñle helÀk et dili úurbÀn olsun 

 Óaşre dek úan ile Àlÿde o giryÀn olsun 

 NÀ-murÀd etme úabÿl eyle bir iósÀn olsun 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

                                                 
169 Bu kısmın redifi önceden “dinle” iken, sonradan üzerleri çizilerek “ise de” ile değiştirilmiştir. 

 
170 “Hem de etdikleriñ èuşşÀúa isÀéet ise de” mısraının üzeri çizilerek yerine yukarıdaki mısra 

yazılmıştır. 

171 Okunamayan kısım şu şekilde yazılmıştır:  
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9 Sen de áÀlib gibi nÀlÀn mısıñ ey dil söyle 

 Nice bir ketm ola bu sÿz-ı nihÀní böyle 

 äaúın èÀr eyleme dildÀrıña söyle şöyle 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

10 Ola áÀlib Dede’niñ rÿóu İlÀhì şÀdÀn 

 èÁleme gelmiş o bir şÀèir-i pÀkìze-zebÀn 

 İşte bu maùlaèı ez-cümle o olmuş gÿyÀn 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlıña istièdÀdın 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

   [Ts.4]172  

 Li-Muóarririhi Taòmìs-i áazel-i Tevfìú Efendi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 YÀr olunca bì-amÀn olsun direm meşreb bu ya 

 èÁşıúa nÀ-mihribÀn olsun direm meşreb bu ya 

 Pür-teàÀfül bir civÀn olsun direm meşreb bu ya 

 Sevdigim şÿò-ı cihÀn olsun direm meşreb bu ya 

                                                 
172 [Ts.4]  9b 
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 Bezm-i meyde beyt-òºÀn olsun direm meşreb bu ya 

 

2 İftirÀúıyla o yÀriñ buldu dil derd ü elem 

 äuç benimdir kim anıñ ben bilmedim úadrin o dem 

 İsterem dünyÀda bir yÀr-ı sitemkÀra düşem 

 áamzesi òÿn-òºÀr u müjgÀnı ciger-dÿz ola hem 

 Çeşmi cÀdÿ bì-amÀn olsun direm meşreb bu ya 

 

3 èÁşıúÀna cevre şimdi eylemiş niyyet o şÿò 

 BÀde ver çaúsın bezimde etmesin óiddet o şÿò 

 Ser-òoş olmazsa viãÀl içün verir zaómet o şÿò 

 Şemè u bÿse neşèe-i meyle verir ruòãat o şÿò 

 Olmaz ammÀ her zamÀn olsun direm meşreb bu ya 

 

4 èÖmrümü etdikçe ben yolunda cÀnÀnıñ tebÀh173 

 ÒÀne-i aàyÀrı eyler baña nisbet cilvegÀh 

 Çaròı her şeb etmeyem ben nice Àhımla siyÀh 

 YÀr aàyÀr ile hem-bezm oldu derler Àh Àh 

 Hem-nişìn-i èÀrifÀn olsun direm meşreb bu ya 

                                                 
173 Sayfanın yan tarafına “Eyledim èömr-i èazìzi rÀh-ı cÀnÀnda tebÀh” yazılan mısra, bu mısraa 

alternatif olarak verilmiş olsa gerektir. 
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5 Tìà-i àamze ùoàrasın baàrım edip úanlar niåÀr 

 Eylesin áÀlib dem-À-dem nÀle vü feryÀd ü zÀr  

 PÀre pÀre eyleyip bu cismi úılsın şeróadÀr 

 èÁşıúa raóm etmesin aãlÀ o şÿò-ı şìvekÀr  

 ÓÀli Tevfìú’iñ yaman olsun direm meşreb bu ya 

 

   [Mh.1]174 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 BÀà-ı cisminde o şÿòuñ bir gül-i nÀ-yÀbı var 

 Cÿyveş èuşşÀúınıñ da eşkden seyl-Àbı var 

 èAzm-i gülzÀr etmege niye èaceb pertÀbı var 

 Seyr úıl gör kim gülistÀnıñ ne Àb u tÀbı var 

 Añlamış gÿyÀ ki sünbül kÀkülüñ de tÀbı var 

 

2 NÀr-ı hecriñle reéìsim ehl-i bezm-i şìvene 

 Seyr-i gülzÀr eylesem daòi óayÀliñle yine 

 Her giyÀhı nìşterdir úaãd eder gÿyÀ tene 

 RÀóat içün ferş ãalmış nerre-i ter gülşene 

                                                 
174 [Mh.1]  6b 
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 Nergis-i mestin gören maòmÿr ãanmış òºÀbı var 

 

3 Nev-bahÀr eyyÀmıdır oldu göñüller pür-ãafÀ 

 èAzm-i gülzÀr etdiler maóbÿblar ser-tÀ-be-pÀ 

 Ey dil-i bìmÀr ey bì-çÀre vü ey pür-belÀ 

 Bulunur her derde isterseñ gülistÀnda devÀ  

 Óoúúasında àonceniñ ãan-kim şifÀ cüllÀbı var 

 

      [Md.1]175 

  Li-NÀmıúihi 

 Müfteèilün / Müfteèilün / FÀèilün 

 

1 Pençe-i müjgÀnı dile urdu dest 

 PÀreleyip sìnemi etdi şikest 

 BÀde-i èaşú-ıla beni etdi mest 

 èAúlımı yaàmÀladı ol òod-perest 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

 

2 Etdigi iósÀnı sitemdir baña 

                                                 
175 [Md.1]  9a - 9b 
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 Vaãla bedel verdigi àamdır baña 

 YÀr-ı vefÀdÀrım elemdir baña 

 Yine bu evøÀèı keremdir baña 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

    

3 Cevr ü cefÀsıyla olup dil-figÀr  

 Rÿz u şeb oldu işim Àh-ile zÀr 

 Etdi bu rütbe beni ol şìvekÀr 

 Úays baña nisbet ile hÿşyÀr 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

  

4 Günde nice èişveler ìcÀd eder 

 Úaãr-ı dili cevr ile berbÀd eder 

 Bir süòan-ı luùf ile ne şÀd eder 

 Şimdi dil ÀzÀdeligi yÀd eder 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

  

5 Áteş-i èaşúıñla olup bì-direng 
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 Oldu cihÀn başıma zindÀn u teng 

 Eyledi zülfüñ beni bì-èÀr u neng 

 Var mı bu óÀlÀt ile bir baña deng 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

 

6 Derd-i dilim nÀle-i cÀngÀhdır 

 KÀr-ı zebÀnım daòi eyvÀhdır 

 Baña bu derdi veren AllÀh’dır 

 Deme bu óÀle sebeb ol-mÀhdır 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi  

 

7 Bende-i cÀnÀne miyem bilmezem   

 Şemèine pervÀne miyem bilmezem  

 èAşú ile dìvÀne miyem bilmezem 

 èAúl ile bìgÀne miyem bilmezem 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

 

8 Eyledi gìsÿsunu ol-meh kemend 
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 Etdi bu dìvÀne dilim aña bend 

 Eyleme vÀèiô baña sen nuãó u pend 

 Nuãóu nider èÀşıú olan derdmend 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

   

9b  9 Ben bu gece ãubóa úadar aàladım 

 Cÿş-ı muóabbetle daòi çaàladım 

 Sÿziş-i èaşúıñla berim dÀàladım 

 áayrı ölüm bÀrını ben baàladım 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

 

10 Sìnecigim tìr-i nigÀha hedef 

 Gözle beni eyleme tìriñ telef 

 Eyleme kÀküllerini sen be-kef 

 Etme meded bendeñi Úays’a òalef 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

 

11 Oú gibi her bir müje úaşlar kemÀn 
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 Bunca òadengi nice etdiñ nihÀn 

 Úuvvet o bÀzÿlara ey pehlivÀn 

 Cümlesine sìnem olupdur nişÀn 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

 

12 Oldu dilim cevriñ ile sÿde Àh 

 Zehr-i sitemle tenim Àlÿde Àh 

 Olmadı dil èaşúdan Àsÿde Àh 

 Eyleme Zühdì ki bu beyhÿde Àh 

 Áh mine’l-èaşúi vü òÀlÀtihi 

 Aóraúa úalbì bi óarÀratihi 

 

   

   [Tb.1]176 

  Li-RÀúımihi -Terkìb-i Bend 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

    

   1 

 Úıldı beni nÀlÀn meded bir gül-i raènÀ 

                                                 
176 [Tb.1]  10a 
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 Yaúdı dil-i dìvÀnemi Àteşlere óayfÀ 

 

 Gìsÿsunu  óalúaladı boynuma kemendsÀ 

 Oldum hele bir dÀneye mecnÿn ki óÀlÀ 

 

 Yoúdur ruò-ı rengi gibi kişmìr de aãlÀ  

 Gel bu gece mehtÀb edelim zevraúa cÀnÀ 

 

 Dil şevú-i ruòuñ yÀd edip uyòudan uyansın  

 Òÿn-Àb aúıdıp vaút-i seóer úana boyansın 

 

   2 

 Nìk ü bed ü nÀmÿsdan ÀzÀdedir èÀşıú 

 ÒÀk-i der-i dildÀrda üftÀdedir èÀşıú 

 

 Bu şevú ile èarşdan daòi bÀlÀdadır èÀşıú 

 Hem cÀõibe-i óüsnüne dil-dÀdedir èÀşıú 

 

 Ol òançer-i ebrÿlara ser-dÀdedir èÀşıú 

 Gel eyle şehìd óubb-ile àavàÀdadır èÀşıú 
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 Neyleyeyim èaşúıñla kebÀb oldu yanıp ten 

 Şimden-gerü aàyÀr ile var yÀr olagör  sen 

 

   3 

 ÁzÀr úılarsıñ baña sen àayrıya ièzÀz177 

 áamz etdi saña bendeñi ol àamze-i àammÀz 

 

 Gel etme ÒudÀ èaşúına nÀz eyleme gel nÀz 

 Kÿyuñda seniñ çevgen-i zülfüñle o ser-bÀz 

 

 AàyÀra münÀsib mi küşÀd olması bu rÀz 

 Ey dìdesi seóóÀr güzel àamzesi şeh-bÀz 

 

 Nitdi saña göñlüm neden oldu buña lÀyıú 

 Ôannım bu ki oldu idi gül-rÿyuna èÀşıú 

 

   4  

 Ol tìà gibi àamzeyi úan ile bilermiş 

 èÁşıúlarını etmege ãad pÀre dilermiş   

 

                                                 
177 Bu dize ok çıkarılarak sayfanın yan tarafına eklenmiştir. 
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 Mey yerine òÿn-ı dil-i èuşşÀúı içermiş 

 Úuvvetler o bÀzÿlara ey dost ki ermiş 

 

 Çün-kim saña AllÀh o şìrìnligi vermiş 

 FerhÀd gibi ben de ölürsem ne kedermiş 

 

 Andıúça seniñ òÀl-i dil-ÀrÀñı ben ey cÀn 

 Úanlar oùurur bu dil-i pür-òÿnuma her Àn 

 

   5 

 Küfr oúudu ey büt benim ìmÀnıma zülfüñ  

 Geçdi bu siyehlikleri hep cÀnıma zülfüñ  

 

 Bir özge belÀdır dil-i nÀlÀnıma zülfüñ 

 Her tÀrını bend eyledi her yÀnıma zülfüñ  

 

 Çıúsın úomadı cÀn gibi mihmÀnıma zülfüñ 

 Raóm eylemedi Àh-ile efàÀnıma zülfüñ 

 

 Zülfünü be-kef eyleyip ol rÿz-ı cezÀda 

 DaèvÀ ederim küfrünü ben pìş-i ÒudÀ’da 
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   6 

 Şevú-i ruòuñ ile dilim Àteşlere yaúdım  

 Endirmedim ol lebleri bì-Àb bıraúdım  

 

 Úaùè etmeg-içün teşneligi bÀdeyi çaúdım 

 CÀn kim deme rÀhımda dediñ göñlümü úaúdım 

 

 Maóv oldu irÀdem rehiñe ãu gibi aúdım 

 NÀmım hele èuşşÀúına áÀlib diyü ùaúdım   

 

 Raóm eyle baña şimdi sezÀdÀr isem ey mÀh 

 Yoúsa seniñ èirfÀnına ãad óayf ile eyvÀh 

 

   [Tb.2]178 

        Li-Müsevvidihi - Terkìb-i Bend  

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

  

   1 

 Ey olan ruòları èuşşÀúına mÀh-ı tÀbÀn 

 Vey øiyÀ-pÀş-ı bezimgÀh-ı raúìb-i nÀdÀn 

                                                 
178 [Tb.2]  11a 



222 

 

 

 NÀr-ı hecr-i güle mürd oldu vücÿdum çü òazÀn 

 Sìneme àamzeleriñ açdı amÀn dÀà-ı nihÀn 

 

 Neyledim saña ki ben òasteñi etdiñ nÀlÀn 

 Neden oldum èacabÀ böyle cefÀya şÀyÀn 

 

 Künc-i fürúatde revÀ mı edeyim Àh u fiàÀn 

 Oldu eyvÀn-ı dilim leşker-i àamla vìrÀn 

 

 ÒÀk-i pÀy oldum idi saña budur èiãyÀnım  

 Hem fedÀ úıldım idi rÀhıña baş u cÀnım 

 

   2 

 Dil-i vìrÀnemi hìç kimse ne ÀbÀd eyler 

 Şimdi herkes anı ÀzÀr ile berbÀd eyler  

 

 Dil esìr oldu seniñ zülfüñe feryÀd eyler 

 KÀfir olsa anı bu Àna dek ÀzÀd eyler 

 

 Görmedim sen gibi bir cevriñi muètÀd eyler 
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 Göñlüm ÀzÀdeligi aàlayaraú yÀd eyler 

 

 Siór àayb olsa seniñ gözleriñ ìcÀd eyler 

 Dil-i maózÿnu yine bir nigehiñ şÀd eyler 

  

 NÀr-ı èaşúıñ dil-i zÀrımda benim oldu bedìd 

 Şimdiden-ãoñra serim kes beni sen eyle şehìd  

 

   [Tc.1]179 

 Li-Muóarririhi - Terciè-i Maùlaè-ı Óalìm GirÀy  

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

   1 

 Sırr-ı cünÿna göñlümü ben maórem eyledim 

 Etdirmedim şikÀyeti ben epsem eyledim 

 

 Aldım vefÀtı dìdeme nÿş-ı sem eyledim  

 Rÿşen-dilÀnıñ cümle bu şeb180 pür-àam eyledim181   

                                                 
179  [Tc.1]  10b - 11a 

 
180 Bu kısımda “cümlesini” yazılı iken, “-sini” kısmının üzeri çizilmiş ve yerine “bu şeb” yazılmıştır. 

 
181 Bu mısra, vezne uymamaktadır. 
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 Áh eyleyip cihÀnı şehÀ derhem eyledim 

 Bu [gü]n firÀú-ı yÀr ile ben bir dem eyledim182 

 

 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

 El èìd-ı ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

 

   2 

 Etme teàÀfül bendeñe ey şìvekÀr yÀr183 

 LÀyıú mı èÀşıú eylesin Àh u fiàÀn u zÀr 

 

 Úalbim óazìn dìdelerim cÿy-ı òÿnvÀr184 

 Bu òÀl-i girye-òìzime kÀfir daòi yanar185 

 

 Çeşmimden etdi şimdi òayÀliñ daòi firÀr186 

 Úalmadı ben øaèìfi ãorar ü ne bir arar 

                                                 
182 Bu mısra, diğer mısraların arasına sonradan yazılmıştır. 

 
183 Bu mısra, vezne uymamaktadır. 

 
184 “Raóm etmedin bu óÀlime sende èaceb ne var” mısraının üzeri çizilmiş; ok çıkarılarak yan tarafına 

yukarıdaki mısra yazılmıştır.  

 
185 “ÓÀl-i dil-i nizÀrıma kÀfir daòi yanar” mısraı çizilerek yerine yukarıya alınan mısra yazılmıştır. 

 
186 “Çeşmim òayÀliñ şimdi yitirmiş gibi arar” mısraının üzeri çizilerek yerine yukarıdaki mısra 

eklenmiştir. 
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 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

 El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

 

   3 

 Yandım amÀn187 Àteş-i aşúa amÀn amÀn 

 Yoú mu teraóóüm eyleye bir müslümÀn amÀn 

 

 Pür-yara úıldı cismimi bir bì-amÀn amÀn 

 Raóm eyle gör de188 óÀlimi óÀlim yaman amÀn 

 

 Áh-ı dilimden eyledi kevn ü mekÀn amÀn 

 Göndermedi peyÀmın o úaşı kemÀn amÀn 

 

 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

 El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim  

 

   4 

 Tìà-i úaôÀ-yı àamzesi èÀşıú şehìd eder 

                                                 
187 “Yanmaú ne müşkil” kısmının üzeri çizilerek yerine “Yandım amÀn” yazılmıştır. 

 
188 Burada “ôÀlim” yazılı iken, üzeri çizilerek yerine “gör de” yazılmıştır. 
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 äubó-ı viãÀliñi yine göñlüm ümmìd eder 

  

 Úara geceleri şerer-ile sefìd eder 

 Dil Àh vÀh óasreti dÀéim şedìd eder 

 

 Günden güne saña muóabbeti cedìd eder189 

 Ôann etme sensiz bu dil-i maózÿn èìd eder 

 

 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

 El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

 

   5 

 VÀãıl olunca nÿşuna ãahbÀ-yı fürúatiñ  

 Düşdüm ayaàına hele sÀúì-i óasretiñ  

 

 Zehr oldu neşéesi baña ol cÀm-ı èişretiñ 

 Dil mürde şimdi kimdir o hem-bezm-i vuãlatıñ 

 

 Oldum oàulluàu hele ehl-i melÀmetiñ 

 Oldum èarÿsu şimdi o rÿz-ı meserretiñ 

                                                 
189 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

 El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

  

   6 

 Geldi o rÿz-ı èìd ki òalú oldu şÀdkÀm 

 Verdi cemìè-i òalúa o çün neşée-i tamÀm 

 

 Herkes libÀs-ı faòr ile bulmuş èaceb niôÀm 

 ZÀhid ãalÀt u õikrde rindÀn elinde cÀm 

 

 Oldu cihÀn òalúı bütün nÀéil-i merÀm 

 Ben olmadım muèÀyede-i yÀr ile be-kÀm 

 

 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

 El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

   

   7 

11a   èAşúıñ şerÀrı Àdemi bì-èÀr u neng eder 

 Áh eyler-ise çaròı o dem bì-direng eder 
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 áamzeñ yine o èÀşıú ile ùurma ceng eder 

 Etdiklerini baña ne bì-dìn Firenk eder  

 

 Vermez amÀn başıma dünyÀyı teng eder 

 Sensiz mey içse dil yine nÿş-ı şereng eder 

 

 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

 El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

    

   8 

 Dil yana yana Àteş-i èaşúa kebÀbdır 

 Eşkim aúarsa dìdelerimden şarÀbdır 

 

 Bir kerre çeşmi görse ki óÀlim òarÀbdır  

 Òalúıñ bu zÀra etdigi şimdi èitÀbdır 

 

 Derd-i firÀúı söyler isem bir kitÀbdır190 

 Söyle ãabÀ o mÀha bu óÀlim åevÀbdır 

 

 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

                                                 
190 “Bilmem ne söyler àamzesi óÀøır-cevÀbdır” mısraının üzeri çizilerek yerine yan tarafa bu mısra 

yazılmıştır. 
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 El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

 

   9  

 Yazdım o şÿòa óÀl-i dil-i pür-melÀlimi 

 áÀlib sipihr-i kec-rev ile infièÀlimi 

 

 Şimdi o şÀha göndereyim èarø-ı óÀlimi 

 Gÿş edebil ki böyle perìşÀn maúÀlimi 

 

 Etme suéÀl àayrı göñül derd-i óÀlimi 

 Yazdı bu maùlaè-ı Óalìm óasb-i óÀlimi 

 

 Çeşm-i èalìli óasret ile pür-nem eyledim 

 El èìd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

 

           

   [Ş.1]191  

 Söyle Efendim Niye Küsdüñ Baña192  

  Li-Muóarririhi 

                                                 
191 [Ş.1]  16b 

 
192 Bu kısım şiirin sol üst tarafına başlık olarak eklenmiştir. 
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 Müfteèilün / Müfteèilün / FÀèilün 

 

1 Áh mı etdim yüzüne ey güzel 

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

 Bilmiyorum cürmümü billÀh gel  

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

 

2 ÒÀùırıñı vaãl içün incitmedim 

 Bil ki bir ibrÀm daòi etmedim 

 İstemedigiñ yola ben gitmedim 

 Söyle efendim niye küsdüñ baña  

 

3 Ben bilirim saña beni geçdiler 

 Uyma raúìbe seniñ èaúlıñ çeler 

 Var ise aãlı beni öldür eger 

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

 

4 Dün gece aàyÀr ile etdiñ ãafÀ 

 Aàzımı açdım mı o şeyden saña 

 TÀ bu úadar vermiş iken de rıøÀ 

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 



231 

 

 

5 Gerçi ne etseñ anı áÀlib çeker 

 Sen de bir inãÀf úıl ey èişveger 

 Úalmadı vallÀhi liyÀúat yeter 

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

 

   [Ş.2]193 

  Defèa-i Li-Muóarririhi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Yandı nÀr-ı èaşúıña dil oldu biryÀn el-amÀn  

 Ey şeh-i iúlìm-i istiànÀ meded raóm et baña 

 Ruòãatıñ olursa dil derdiñ saña etsin èıyÀn 

 Ey şeh-i iúlìm-i istiànÀ meded raóm et baña 

 

2 Rÿz u şeb feryÀd-ı dil bì-rÀóat etdi èÀlemi 

 Óasretiñle çoú mudur nÿş eylese göñlüm semi 

 NÀr-ı hecriñdir efendim şimdi cÀnıñ hem-demi 

 Ey şeh-i iúlìm-i istiànÀ meded raóm et baña 

 

                                                 
193 [Ş.2]  15a 
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3 Áteş-i èaşúıñla dil yandı kebÀb oldu meded 

 Úanlı yaşım aúa aúa çün şarÀb oldu meded 

 Böyle maèlÿmuñ ola óÀlim òarÀb oldu meded 

 Ey şeh-i iúlìm-i istiànÀ meded raóm et baña 

 

4 Bir nigÀhıñla dil-i vìrÀnemi ÀbÀd úıl 

 Külbe-i aózÀnımı ey Yÿsuf’um sen şÀd úıl 

 èAşúıñ ile áÀlib-i rüsvÀyı gÀhì yÀd úıl 

 Ey şeh-i iúlìm-i istiànÀ meded raóm et baña 

 

   [Ş.3]194 

  Dìger - Li-Müsevvidihi Şarúı 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Gÿş edip tersÀ fiàÀn u Àh u zÀrım etdi dÀd 

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 

 Bunca demdir bende-i maózÿnuñu etdiñ mi şÀd 

  Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàafülse murÀd 

 

2 Derd-i èaşúın kimseye cÀnÀ óikÀyet etmedim 

                                                 
194 [Ş.3]  15a 
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 RÀh-ı èaşúıñda neler çekdim şikÀyet etmedim 

 Bunca demdir cevrini çekdim ferÀàat etmedim 

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 

 

3 Meyl edelden ben saña bir ferde yoúdur raàbetim 

 Úanda ÀrÀmım benim èaşúıñla yoúdur rÀóatım 

 El-meded inãÀf úalìl kim gitdi tÀb u ùÀúatim 

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 

 

4 Òayli demdir çÀkeriñ Zühdì’dir ey Àfet seniñ 

 İster ÀzÀd u çerÀà et vaãl ile himmet seniñ 

 Vaãlına şÀyesteyim her vech-ile raàbet seniñ 

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 

 

  [Ş.4]195 

 Li-Müsevvidihi el-Øaèìf 

 Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 èÁşıúlara gel hem-dem ol 

 O yanar iken úılma àazab196 

                                                 
195 [Ş.4]   15b 
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 Güller gibi sen òurrem ol 

 O yanar iken úılma àaøab 

 

2 Cevriñle óÀlim pek yaman 

 Ey bì-mürüvvet nev-civÀn 

 Raóm eyle raóm ile amÀn 

 O yanar iken úılma àaøab 

 

3 Yoú kimsede böyle edÀ 

 Bir nÀzıña biñ cÀn fedÀ 

 Dil senden eyler pek recÀ 

 O yanar iken úılma àaøab 

 

4 Yaúma dil-i bì-çÀreyi 

 Hem-daòi bu ÀvÀreyi 

 Al eline çÀ-pÀreyi 

 O yanar iken úılma àaøab 

 

5 Yoúdur áalata’da eşiñ 

 DünyÀyı yaúdı Àteşiñ 

                                                                                                                                          
196 Bu mısralar vezne uymamaktadır. 
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 Söyler saña bu àam-keşiñ 

 O yanar iken úılma àaøab 

  

                  [Ş.5]197 

        Li-Müsevvidihi 

 Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 Sevdimdi gerçi ben seni 

 Ben küsdüm artıú istemem 

 Vermiş idim cÀn u teni 

 Ben küsdüm artıú istemem 

 

2 Bì-cÀ òarÀb oldu bu ten 

 Bilmez misiñ ey gül-beden 

 Yalvarır iseñ daòi sen 

 Ben küsdüm artıú istemem 

 

3 Pek bì-raóm cÀnÀnesiñ 

 AàyÀr ile hem-òÀnesiñ 

 èÁşıúlara bì-gÀnesiñ 

                                                 
197 [Ş.5]   16a 
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 Ben küsdüm artıú istemem 

 

4 Ben istemem gelme baña  

 Hem úılma ÀlÀm [u] cefÀ 

 Var başúa èÀşıú bul saña  

 Ben küsdüm artıú istemem 

 

5 Bu cÀna kÀr etdi cefÀ 

 Var iltifÀt etme baña  

 Kimle ederseñ et ãafÀ 

 Ben küsdüm artıú istemem 

  

  [Ş.6]198 

 Dìger  […]199  Şarúı 

 Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 Bilmez idim billÀh ben 

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

 Yandı òarÀb oldu bu ten 

                                                 
198 [Ş.6]  15b 

199 Okunamayan kısım şu şekildedir:  
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 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

 

2 èUşşÀúına etme cefÀ 

 AàyÀra gel úılma vefÀ 

 ÙÀúat getirmez dil aña  

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

 

3 Oldu göñül ÀvÀresi 

 èAşúıñ oñulmaz yaresi 

 Yoúdur cihÀnda çÀresi 

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

 

4 İsm-i şerìfiñ andı dil 

 áÀlib úuluñla yandı dil 

 Yanmaàı úolay ãandı dil 

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh  

 

  [Ş.7]200 

Li-RÀúımihi - Şarúı Tanôìr-i Şarúı-yı Şeyò áÀlib 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

                                                 
200 [Ş.7]  15b 
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1 Baúdım o rÿy-ı yÀre yine Àh Àh Àh 

 Açıldı tende yare yine Àh Àh Àh 

 Yandım ne çÀre nÀra yine Àh Àh Àh 

 áam geldi úalb-i zÀra yine Àh Àh Àh 

 

2 Baúmaz bu òÿn-miåÀl aúan eşk-i alıma 

 Raóm eylemez o baàrı úaùı böyle óÀlime 

 İnãÀf úıl ki dÿş olan èÀşıú o ôÀlime 

 Etmez mi ber-úarÀra yine Àh Àh Àh 

 

3 Terk etdi hecriñ ile göñül istirÀóatı 

 Sen gez raúìb ile buña düşmez mi àayreti 

 BillÀh ùaú olur buna ùaàıñ da ùÀúati 

 Áh edemem ne çÀre yine yine Àh Àh Àh 

 

4 Raóm etmez oldu áÀlib’e ol-şÿò-ı dil-firìb 

 Bu bì-úarÀr-ı èaşú nice eylesin şekìb 

 Ol dem-ki sìr-i òºÀn-ı viãÀl oldu hep raúìb 

 Düşdi dil-i nizÀra yine Àh Àh Àh 
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  [Ş.8]201 

 Li-Muóarririhi el-Faúìr 

 Müstefèilün / Müstefèilün 

 

1 Yoúdur o şÿòuñ medòali 

 Ben kendim etdim kendime 

 Bir kerre baúdımdı velì 

 Ben kendim etdim kendime 

 

2 Ben èÀşıú-ı giryÀnıyım 

 Ben òaste-i çeşmÀnıyım 

 MünúÀd-ı her fermÀnıyım 

 Ben kendim etdim kendime 

 

3 Bir kerre baú ÀvÀreñe 

 Raóm eyle ben bì-çÀreñe 

 Sevmez iseñ de çÀre ne202 

 Ben kendim etdim kendime 

 

                                                 
201 [Ş.8]  16a 

 
202 Bu kelime göz kafiyesi gereği kef harfi ile “ñe” olarak yazılmışsa da, transkribe ederken “ne” 

olarak yazmak tarafımızca uygun görülmüştür. 
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4 èAşú Àteşi aldı beni   

 Bir kerre gördümdü seni 

 Yaúdım o günden bu teni 

 Ben kendim etdim kendime 

 

5 CÀn u teni úıldım fedÀ 

 Bilmem ne óÀl oldu baña 

 Sen eylediñ demem saña 

 Ben kendim etdim kendime 

 

   [Ş.9]203 

  Li-Muóarririhi Şarúı 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 HelÀk etdiñ yeter èuşşÀúını ey dìdesi maòmÿr 

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey 

 Açıldı sünbül ü güller dil-i maózÿnlar mesrÿr 

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey  

 

2 Raúìb-i seg-nihÀdı terk edip bizle ãafÀ eyle 

                                                 
203 [Ş.9]  15a 
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 Biraz da anlarıñ baàrın üzüp cÀnÀ cefÀ eyle 

 Dil-i àam-òºÀra muètÀd ile raòmiñ gel vefÀ eyle  

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey 

 

3 Begim nÀr-ı firÀúıñ ile sìnem lÀlezÀr oldu 

 Sirişk-i çeşmim aúmaúdan hele bir cÿybÀr oldu 

 äafÀ-efzÀ saña bir bÀà-ı dil-cÿ ÀşikÀr oldu 

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey 

 

4 Úızarsın reng-i rÿyuñ gül görüp cÀnÀ óicÀb etsin 

 Lebiñden bÿse alsın áÀlib’iñ nÿş-ı şarÀb etsin 

 Baúıp bülbül çemende yüzüñe baàrın kebÀb etsin 

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey  

  

     [Ş.10]204 

      Li-Muóarririhi Şarúı 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Árzÿ etmede göñlüm her dem 

 Seni ey şÿò-ı cefÀ-pìşe seni 

                                                 
204 [Ş.10]  16b 
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 äorma kimdir diyü gel eyle kerem 

 Seni ey şÿò-ı cefÀ-pìşe seni 

 

2 Demediñ mi ki seni şÀd edeyim 

 Bu gece òÀneñe bekle gideyim 

 Çoú yalan söylediñ ammÀ nideyim 

 Seni ey şÿò-ı cefÀ-pìşe seni 

 

3 Ben raúìbe ùarılıp neyleyeyim 

 Nice bir ceng ü cidÀl eyleyeyim 

 Varayım vÀlideñe söyleyeyim 

 Seni ey şÿò-ı cefÀ-pìşe seni 

 

4 Nice dil etmeye Àh [u] vÀhı 

 Göricek çeşm-i siyÀhıñ gÀhì 

 Fitne gördükde úaçar billÀhì 

 Seni ey şÿò-ı cefÀ-pìşe seni 

 

5 Kerem et söyle baña eyleme èÀr 

 Gel yemìn eyleme etme inkÀr 

 áÀlibÀ úoúlamış öpmüş aàyÀr 
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 Seni ey şÿò-ı cefÀ-pìşe seni 

 

 

 

 áAZELİYÁT-I FAÚÍR FÍ ÓARFi’L-ELİF     

   [G.1]205  

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün    

 

1 Oldu her bir müjesi çengel-i şehbÀz baña  

 PÀre pÀre eder ise tenimi az baña  

 

2 Cÿşiş-i èaşú-ile olursa göñül nÀle-künÀn 

 Olamaz ney hele ol-demde hem-ÀvÀz baña 

 

3 Úanım aúıtdı benim sìnecigim deldi çü ney 

 Nola Àh eyler isem oldu o dem-sÀz baña  

 

4 Nÿş ederken saña söz söyledi mìnÀ-yı şarÀb   

 Söyle sırr-ı lebiñ ey Àfet-i ùannÀz baña  

 

5 Arama àayrıda tìr-i müjeñi ey úaşı yÀ 

 RÀst geldi oúuñ ey şÿò-ı çep-endÀz baña  

                                                 
205 [G.1]  22b  



244 

 

 

6 Esb-i òÀmem nola gem almaz ise ey áÀlib 

 Şimdi óamd ola küşÀde reh-i iècÀz baña  

 

    

   [G.2]206 

   Defèa 

 FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Eşk-i çeşmim göricek òande eder yÀr baña  

 Ben niyÀz eyler isem ol eder ÀzÀr baña 

 

2 Bir zamÀn hem-dem iken meclisiñe bì-teklìf 

 Şimdi aàyÀra müdÀrÀ geliyor èÀr baña 

 

3 Şÿòlar èÀşıúına gÀhice cevr eylerler   

 Var mı hìç böyle sitem eyleye her bÀr baña  

 

4 SÀúiyÀ bÀdeyi minnetle sitemle verme 

 İki çeşmimdir olan sÀàar-ı ser-şÀr baña 

                                                 
206 [G.2]  22b 



245 

 

 

5 Nìm-àamzeyle nigÀh etdi dil oldu bì-hÿş  

 ZühdiyÀ neyledi gör çeşm-i füsÿnkÀr baña  

 

    

   [G.3]207  

   Defèa 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

 

1 Ruòuñ şemèine cÀnÀ şimdi bir pervÀne úıl peydÀ 

 Der-Àteş eyleyen kendini bir dìvÀne úıl peydÀ   

 

2 Bulunmaz kÀle-i Hindÿ mudur ol-şÿò ey dil sen 

 CefÀsın çekme enseb óÀline bir dÀne úıl peydÀ 

 

3 Seni cevriyle ber-bÀd etdi ol meh ey dil-i maèmÿr 

 ÒarÀbÀt illerinde şimdi bir kÀşÀne úıl peydÀ 

 

4 ŞarÀbı òumlar içre ãaúlama ey sÀúi-i gül-ruò 

 BahÀr eyyÀmıdır èuşşÀúa bir peymÀne úıl peydÀ 

                                                 
207  [G.3]  22b 
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5 KüşÀd etme gül-i maúãÿ[d]uñu bì-derde ey áÀlib 

 Anı kendin gibi bir bülbül-i nÀlÀna úıl peydÀ 

 

                       

            [G.4]208 

            Defèa 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 Ey şÿò eyle cevr ü sitem dÀéimÀ baña  

 Etmiş muúadder anı ezelde ÒudÀ baña  

 

2 Yoúdur cihÀnı  geşt ü güõÀr eylesem daòi209 

 ÒÀk-i deriñ gibi hele210 cÀy-ı ãafÀ baña  

 

3 Ben Bìsütÿn’u şimdi òarÀb eylesem gerek 

 FerhÀdlıàı verdi o Şìrìn-edÀ baña 

 

                                                 
208 [G.4]  22b 

 
209 Bu kelime “hele” iken üzeri çizilmiş, yerine “daòi” yazılmıştır. 

 
210 “ÓÀk-i derinden àayrıda”nın üzeri çizilerek yerine mısraın yan tarafına “ÓÀk-i derin gibi hele” 

yazılmıştır. 
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4 Maècÿn-ı la’l-i dilberimiñ àayrı ey ùabìb211 

 Ben òaste-i muóabbetim olmaz devÀ baña  

 

5 áÀlib úuluñ ki dünyede óÀlÀ benem seniñ  

 Ey şÿò eyle cevr ü sitem dÀéimÀ baña  

        [G.5]212   

  Li-Muóarririhi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Òalúa-i gìsÿlarıñ úandìl-i sünbüldür baña  

 Ravøa-i óüsnüñdeki rÿlar daòi güldür baña 213 

 

2 TÀr-ı endìşesi taóãìl-i muóÀlÀta ãarar  

 KÀkül-i pür-çìni zencìr-i teselsüldür baña  

 

3 KÀm-yÀb-ı vaãl olan aàyÀr şÀd oldu yine 

 Cünbiş-i ebrÿlarıñ tìà-i teàÀfüldür baña  

 

                                                 
211 Mısrada “yÀrdan àayrısı”nın üzeri çizilmiş, yerine mısraın sol yanına “dilberimin àayrı” 

yazılmıştır. 

 
212 [G.5]  23b 

 
213

Mısra “BÀàçe-i óüsnüñde ol rÿlar daòi güldür baña” iken, üstü çizilerek iptal edilmiştir. Yerine, 

hemen yan tarafına yukarıdaki mısra yazılmıştır. 
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4 Der-be-der gezdim kirÀm-ı nÀsdan yoú fÀéide 

 SÀéil-i feyøim mekÀn bÀb-ı tevekküldür baña  

 

5 Bÿy-ı mey midir lebiñde yÀ nihÀn mıdır şarÀb  

 Bildigim mest etmede hem-óÀlet-i müldür baña  

 

6  DÀàlar açdıysa sìnemde dilÀrÀ ey raúìb  

 Òürrem olma etdigi anıñ tenezzüldür baña 

 

7 Farú-ı reng-i çehresinde úaldım èÀciz áÀlibÀ 

 Diyemem gül-penbedir yÀòÿd o gülgüldür baña  

 

8 Söylüyor ùÿùì-i ùabèım Rezmi-i üstÀda kim 

 Naômıñız óaúúÀ ki miréÀt-ı taòayyüldür baña  

 

         [G.6]214 

  Li-Müsevvidihi 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün  

  

1 Ey yÀr diñle dilden amÀn söylerim saña  

                                                 
214 [G.6]  23b 
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 ÓÀl-i dil-i nizÀrı yaman söylerim saña 

   

2 EflÀki geçdi Àhım inanmaz mısıñ daòi 

 BillÀh yandı cÀnım inan söylerim saña  

 

3 EsrÀr-ı sÿziş-i dili isterseñ ey perì 

 Bir şÿòa yan da ben o zamÀn söylerim saña  

 

4 Reng-i ruòun èarÿs-ı güle ey nesìm-i ãubó  

 Ben ara yerde anı nişÀn söylerim saña 

 

5  Sen òaste görme dìdeleriñ ey göñül anıñ  

 èUşşÀú-ı zÀra ãıóóat-i cÀn söylerim saña 

 

6 Aàzın aradım ammÀ göñül óarf bulmadım 

 Bu sırrı bì-zebÀn u nihÀn söylerim saña 

 

7  Sen tek cefÀyı áÀlib’e úıl da müşevviú ol  

 Ben şièr ü naômı siór ü beyÀn söylerim saña  

 

8  Ùoàdu bu úalb-i úaraya envÀr-ı şems-i dìn  
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 Medó eylesem ne rütbe yalÀn söylerim saña 

 

        [G.7]215 

  Li-Muóarririhi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  

1 Al-ı ruòsÀrıñla Àl etdiñ baña  

 GÿyiyÀ èarø-ı cemÀl etdiñ baña  

 

2 Hem esìr-i pister etdiñ cevr ile 

 Hem gelip òÀùır suéÀl etdiñ baña 

 

3 GÀh mecnÿn gÀh èÀúildir bu dil 

 Ben de bilmem sen ne óÀl etdiñ baña 

 

4 Úuluña sen böyle cevr etmez idiñ 

 Úorúarım sen infièÀl etdiñ baña  

 

5 áÀlib ümmìd etmedi vaãlıñ seniñ216 

                                                 
215 [G.7]  23b 

 
216 Mahlas beyti  

 “Yoluña versem sezÀdır cÀnımı  



251 

 

 Sen niçün èarø-ı celÀl etdiñ baña  

   

                 

    Fì- Óarf-i’l-BÀé 

   [G.8]217 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

   

1 Sÿziş-i èaşúıñla sìnem Àh biryÀn oldu hep 

 ÓÀl-i zÀrım218 èÀşıúÀn gördükde óayrÀn oldu hep  

 

2 Çözdü zülfün ser-be-ser èuşşÀúa luùf etdi velì 

 Neyleyem şìrÀze-i diller perìşÀn oldu hep 

 

3 Kÿyuñ eùrÀfın niçe feryÀd edip devr etmeyem 

 äabr u èÀrım Àteş-i èaşúıñla sÿzÀn oldu hep 

 

4 Vaèd219-i teşrìfiñde òulf etdiñ bu şeb ben ãubóa dek 

                                                                                                                                          
áÀlibe çekdiñ kemÀn ebrÿlarıñ” iken, bu beytin üzeri çizilmiştir. Bu beytin ilk mısraı için iki kez daha 

mısra yazılmış, onların da üzerleri çizilmiştir. Bu üzerleri çizilen mısralar şu şekildedir: “áÀlibiñ 

cisminde ùÀúat úÀlmadı” “áÀlibiñ ümmìd úılmaz vaãlıñ” Tüm bu çizilen mısra ve beyitlerden sonra 

ise, son olarak metne aldığımız yukarıdaki beyit yazılmıştır. 

 
217 [G.8]  24a 

 
218 “Rÿy-ı zerdim” olan bu kısmın üstü çizilerek yerine “ÓÀl-i zÀrım” yazılmıştır. 
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 Sensiz ey meh içdigim peymÀneler úan oldu hep 

 

5 Óasretiñle ey perì bilmez misiñ nolduàumu220 

 KÀr-ı áÀlib rÿz u şeb feryÀd u efàÀn oldu hep 

 

         [G.9]221 

  Li-Müsevvidihi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

 

1 Geldi bezme yÀr terk-i pìç-tÀb etdim bu şeb 

 Óamd ola ol mÀhı zìb-i cÀme-òºÀb etdim bu şeb 

 

2 Rÿy u zülf ü gerden-i cÀnÀnı bÿs etdim hele 

 Aòõ-ı åÀr etdim raúìbÀna èaõÀb etdim bu şeb 

 

3 Rÿşen oldu aòter-i baòt-ı siyÀh-ı ehl-i èaşú 

 Çün yüzünden ol-mehiñ refè-i niúÀb etdim bu şeb 

 

4 YÀri sÀúì eyleyip nuúl eyledim laèl-i lebin 

                                                                                                                                          
219 Önce, “bezme” olarak yazılan bu kısmın üstü çizilerek yerine  “vaèd” kelimesi yazılmıştır. 

 
220 “Ger suéÀl eylerse söyle yÀre óÀlim ey ãabÀ” mısraının üzeri çizilerek bu mısra yazılmıştır. 

 
221 [G.9]  24a - 24b 
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 Ben daòi göñlümce bir nÿş-ı şarÀb etdim bu şeb 

 

5 Ben o ùıfl-ı nÀz ile tÀ-be-seóer gehvÀreveş 

 Geh yemìn ü geh yesÀra inúılÀb etdim bu şeb 

 

24b  6 BÀà-ı èaşúıñda hezÀr-ı zÀrveş dil yapdıàı 

 Úaãr-ı hecri zÿr-ı vaãlıñla òarÀb etdim bu şeb 

 

7 áÀlibÀ naôm-ı Sürÿrì-i süòan-perdÀz içün 

 VÀdi-i tanôìrde òayli şitÀb etdim bu şeb 

 

   [G.10]222 

  Li-Müsevvidihi’l-Aóúar 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Sırr-ı bezm-i èÀşıú-ı àam-òºÀra maóremdir şarÀb 

 Ehl-i derde yÀdigÀr-ı meclis-i Cem’dir şarÀb 

 

2 ZÀhidÀ beyhÿde saèy etme cilÀ-yı úalb içün 

 Úalbi altun etmege iksìr-i aèôamdır şarÀb  

                                                 
222 [G.10]  24b 
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3 Neşée-i dìger verir her bir úadeóde èÀşıúa  

 Laèl-i cÀnÀnım ile elbette tevéemdir şarÀb 

 

4 Nìk ü bed aòlÀú-ı mestÿrÀnesin ièlÀn eder 

 èÁrife aèlÀ mióekk-i ùabè-ı Àdemdir şarÀb 

 

5 Bir enìsim yoú idi bu gece çekdim sìneye 

 Úalb-i derd-Àlÿd u bìmÀrımla hem-demdir şarÀb  

 

6 Baór-ı àam úıldı temevvüc ber-ayaú ol [da] yetiş  

 SÀúiyÀ biz içmedik zìrÀ ki çoú demdir şarÀb 

 

7 Herkesiñ derd-i dìger-gÿnunca etmede èilÀc 

 áÀlibÀ nabø-ÀşinÀ-yı òalú-ı èÀlemdir şarÀb  

 

 

 Li-KÀtibihi - áazeliyÀt Fì Óarf-i’t-TÀé 

 

   [G.11]223 

                                                 
223 [G.11]  25a 
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 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 ÓÀlin ne bilir èÀşıúıñ ol dÿr-i muóabbet 224 

 Bilmez ki SüleymÀn’a nider mÿr-ı muóabbet 

 

2 Òavf etmez idi èaşú-ile Úays şÀh u gedÀdan 

 èÁlemde benem şimdi o maàrÿr-ı muóabbet 

 

3 ÔÀhirde mükeddersem eger cevr-i felekden  

 BÀùında benem óamd ola mesrÿr-ı muóabbet 

 

4 ÚÀl ehli görüp óÀlime ùaèn eylediler hep 

 Bilmez ki leb-À-leb bu göñül nÿr-ı muóabbet  

 

5 Zühdì úanı ol ehl-i naôar óÀliñi bilsin 

 DünyÀda hemÀn cümlesi mehcÿr-ı muóabbet 

 

          [G.12]225 

  Defèa - Li-KÀtibihi 

                                                 
224 Bu gazelin tüm beyitlerinin üzeri çizilmiş ve hemen üstüne de  “maùrÿó” notu düşülmüştür.  Diğer 

çizilerek iptal edilen beyit ya da mısraları dipnotlarda gösterdik; bu gazel de dipnotta gösterilebilirdi. 

Fakat bu 5 beyitlik gazeli tam olduğu için ana metne dâhil etmeyi uygun gördük. 

 
225 [G.12]  25a 
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 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Mürüvvet yoú mu hìç gÀhìce bu bì-çÀreyi yÀd et 

 Esìr oldumsa cÀdÿ çeşmine ey kÀfir ÀzÀd et  

 

2 O şÿò-ı ser-keşi tesòìr ise maùlÿbuñ ey èÀşıú 

 HemÀn giryÀn olup sen nÀle-i şeb-gìri müzdÀd et  

 

3 Ne óÀcet tìà-i cevri çekmege úaãdıñ helÀk ise 

 Raúìb-i seg-nihÀda emr edip èuşşÀúa cellÀd et 

 

4 Dil-i vìrÀneye òayl-i sipÀh-ı derd ü àam geldi 

 Meded sÀúì baña sen bÀde-i pür-zÿru imdÀd et226 

 

5 Der-i devlet-medÀrında beni redd eylediñ ey şÿò 

 Yıúıldım gitdim artıú ister iseñ göñlüm [Àz]Àd  et 

 

6 Úuluñ áÀlib revÀ mı künc-i fürúatde enìn etmek 

 O àam-òºÀrı meded vaãlıñ ile AllÀh için şÀd et 

                                                 
226  Bu beyitten sonra yer alan  

 “DilÀ mümkün mi ol àonce-dehenden óarf-i vaãl almak 

 GülistÀn-ı ruòunda hezÀrÀsÀ ùurma feryÀd et”  

beyti üzeri çizilerek iptal edilmiştir. İptal edilen bu beytin ikinci mısraı da vezne uymamaktadır. 

 



257 

 

 

   [G.13]227 

 Li-KÀtibihi áazeliyÀt Fì Óarfi’t-TÀé 

  228 

    

   [G.14]229 

   Ve lehü 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

       […]230   

                                                 
227 [G.13]  25a 

 
228 Bu gazelin yanına “maùrÿó” olduğu notu düşülmüştür. 

 
229 [G.14]  25a 
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1 Ey göñül terk et cihÀnı vÀdi-i rindÀne ùut 

 Ùutma mescid rÀhını dÀéim reh-i mey-òÀne ùut  

 

2 Git bahÀr eyyÀmı gülşenlerde úıl geşt ü güõÀr 

 Gül bulunmaz ise elde lÀleyi peymÀne ùut 

 

3 Ehl-i derde maóremiyyetdir sebeb óüzn-i dile  

 Etme añlar ile ülfet kendiñi bì-gÀne ùut 

 

4 èÁşıúıñ gördükde yolda böyle at sürmek nedir 

 Çek licÀmın tevsen-i nÀzıñ biraz şÀhÀne ùut 

 

5 Zìr-i gerdenden baña bir bÿse iósÀn eyle de 231 

 Bunca demdir etdigiñ ÀzÀr-ı bì-pÀyÀna ùut 

 

6 áÀlibÀ ister iseñ óÀãıl ola kÀm-ı diliñ  

 DÀéimÀ rÿy-ı niyÀzı dergeh-i YezdÀn’a ùut 

     

                                                                                                                                          

230 Okunamayan başlık şu şekilde yazılmıştır:  

 
231 Bu beyit, kendinden önceki ve sonraki beyitler arasından ok çıkarılarak sayfa kenarına sonradan 

eklenmiştir. 
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       [G.15]232 

  Li-Muóarririhi 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 ÒÀrÀ-miåÀl ãaón-ı cihÀnıñ nişÀnı saòt  

 Bu çarò-ı kec-reviñ de çekilmez kemÀnı saòt  

 

2 Oldu taóammül aña úatı müşkil el-amÀn 

 èUşşÀú-ı dil-figÀrıñ efendim fiàÀnı saòt 

 

3 Nerm eyler Àdemiñ dil-i sengìnini o dem 

 Görme èitÀb u minnet-i pìr-i muàÀnı saòt 

 

4 ÒÀk-i rehinde baàrına ùaş yaãlanıp yatar 

 èUşşÀú-ı zÀrıñ oldu cihÀnda mekÀnı saòt 

 

5 Óüsnü mü Ànı mı dili ceõb eyleyen nedir 

  Bilmem o yÀr-ı mehveşimiñ ìn ü Ànı saòt  

 

6 Herkes nihÀde-ser olabilir mi kim göñül 

                                                 
232 [G.15]  25b 
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 Ser-tÀ-ser oldu meykedeniñ ÀsitÀnı saòt 

 

7 Hem-rehlerini deşt-i süòanda geçip gider 

 Şeb-dìz-i  òÀmemiñ ki çekilmez èinÀnı saòt  

 

8 Naôm-ı laùìf-i Óaøret-i NÀôım Efendi’yi 

 Tanôìr içün eder ise áÀlib gümÀnı saòt  

 

         [G.16]233 

  Li-Muóarririhi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 TÀb-ı òÀliñle yanıp nÿr-ı çerÀà-ı yÀúÿt 

 Reşk-i laèliñle òarÀb oldu ocaà-ı yÀúÿt 

 

2 Hecr-i òÀl-i leb-i laèliñ ile úan ùamlamadan 

 Oldu bu dìdelerim èayn-ı çanaà-ı yÀúÿt 

 

3 Şevú-i laèliñle eger bÀde içip etse günÀh 

 Heft dÿzaò olur èuşşÀúına bÀà-ı yÀúÿt  

                                                 
233 [G.16]  25b 
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4 Gördü peymÀne-i teb-òÀl-i leb-i mey-gÿnuñ234 

 Reşkden pÀy-ı òuma düşdü ayaà-ı yÀúÿt 

 

5 Óoúúa-i laèl-i lebi vaãfını yazdıñ áÀlib 

 Etseler ãayrafiyÀn nola ferÀà-ı yÀúÿt 

 

       Fì-Óarf-i’å-æÀé 

 

   [G.17]235 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 Ey dil o şÿòa eyleme sen Àh u zÀr èabeå 

 Yanmış bir Àfete anı etmek nizÀr236 èabeå 

 

2 Ey dil seniñ bu dünyede kim yÀrdır àamıñ  

 Úılma tefaóóüs èÀlemi237 bir àayrı yÀr èabeå 

 

                                                 
234 Mısraın yan tarafına alternatif olarak “Lebin sÀúiniñ ben” yazılmıştır. 

 
235 [G.17]  26b 

 
236 Mısrada  “şikÀr” kelimesinin üstü çizilerek  “nizÀr” yazılmıştır. 

 
237 Mısrada “dünyeyi” kelimesinin üstü çizilerek yerine  “èÀlemi” yazılmıştır. 
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3 Sìnem ki sÿz-ı èaşúıñ ile dÀàdÀrdır 

 Seyr et benim bu sìnemi kim lÀlezÀr èabeå 

 

4 Olmuş dehÀnı bir ãadef anıñ ki pür-güher  

 äayd etmege o Àhuyu gevher niåar èabeå238 

 

5 áÀlib o şÿò geçmeye kÀfir raúìbden239 

 äıdú-ı derÿnuñ eyleme sen ÀşikÀr èabeå 

 

       Fì Óarf-i’l-Cim 

 

   [G.18]240 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Leşker-i derd241 ü àamı cÀm-ı muãaffÀ ile geç 

 Öyle cÀy-ı òaùarı esb-i sebük-pÀy ile geç 

 

2 Mevc-òìz olmaàa bedé etdi dilÀ baór-ı firÀú  

                                                 
238 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

 
239 “Ol-şÿò áÀlib geçmeye kÀfir raúìbden” mısraının üstü çizilerek yerine bu mısra eklenmiştir. 

 
240 [G.18]  26b 

 
241 Daha önceden yazılan “hecr” kelimesinin üzeri çizilerek yerine “derd” yazılmıştır. 
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 èAúlına yelken edip zevraú-ı ãahbÀ-y-ile geç 

 

3 Üzmek isterseñ eger sen rüúebÀnıñ cÀnın 

 Dergehiñden el ele ver o dil-ÀrÀ-y-ile geç  

 

4 Belki raóm ede diyü leşker-i àam pesmÀnde 

 Pìş-i cÀnÀndan Àh eyleyip alay-ile geç 

 

5  áÀlibÀ feyø alayım derseñ eger meykededen 

 Destiñ öp pìr-i muàÀnıñ da müdÀrÀ-y-ile geç 

   

  Fì Óarf-i’l- ÓÀé 

 

           [G.19]242 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün  

 

1 Emdir beyÀø gerdeniñ aàyÀra ver feraó 

 Tesmìm úılsın èÀşıúı tek mÀra ver feraó 

 

2 ÁyÀt-ı küfrü úaraladı úara òaùların 

                                                 
242 [G.19]  27a 
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 Göster o muãóaf yüzü küffÀra ver feraó 

 

3 áamlar tümen tümen geliyor baña hey meded 

 SÀúì getir o bÀdeyi bu zÀra ver feraó 

 

4 Ey münkir etme àamla şikÀyet zamÀndan  

 Tevóìde gel de göñlüne bì-çÀre ver feraó  

 

5 Baña o şÿò-ı ser-keşi yÀ Rab243 naãìb úıl  

 Mesrÿr eyle áÀlibi244 hemvÀre ver feraó 

 

     Fì Óarf-i’l- ÒÀé 

 

          [G.20]245 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 Verdi şeh-i èaşúı dilime pÀye-i dÿzaò 

 Etdi şerer-i Àhımı pirÀye-i dÿzaò 

                                                 
243 Mısrada, “yÀr et” olarak yazılan kısmın üstü kurşun kalemle çizilerek yerine “YÀ Rab” yazılmıştır. 

 
244 “YÀ Rab bu áÀlib bendeñe”’nin üstü kurşun kalemle çizilerek, yerine yine kurşun kalemle “Mesrÿr 

eyle áÀlibi” yazılmıştır. 

 
245 [G.20]  27a 
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2 äÿfì kesilirsiñ çü òivÀn sÿziş ile sen 

 Bir dem ola gör baú hele hem-sÀye-i dÿzaò 

 

3 Beyhÿde midir Àhımız ol şuèle-i ruòdan 

 Áhımdır olan yanmaàa sermÀye-i dÿzaò 

 

4 CÀmı[ñ] èaceb olmaz bu úadar sÿzişi zìrÀ 

 èAşú Àteşiniñ õerresidir mÀye-i dÿzaò  

 

5 AàyÀrı kütük gibi yaúarsam nola áÀlib 

 Verdi şeh-i èaşúı dilime pÀye-i dÿzaò   

 

       Fì Óarfi’d-DÀl 

 

   [G.21]246 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Gördüm ol zülf-i perìşÀnı òarÀb oldum meded 

 Baúdım ol Àteş gibi rÿya kebÀb oldum meded 

                                                 
246 [G.21]  28a 
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2 DÀne-i òÀl-i ruòuñ gendüm òayÀl etdikçe Àh 

 Eşkime göñlümle seng-i ÀsiyÀb oldum meded247 

  

3 èAşú-ile FerhÀd’a Şìrìn idi ùaènı herkesiñ 

 Şimdi ben de saòre-i her şeyò ü şÀb oldum meded 

 

4 Ol leb-i mey-gÿnlar geldikçe her dem yÀdıma 

 Ben øarÿrì ùÀlib-i ãahbÀ-yı nÀb oldum meded 

 

5 Baña úıldı dün gece ol-şÿò düşnÀm u èitÀb 

 İşte bu vaøè-ile áÀlib kÀm-yÀb oldum meded  

 

  [Fì Óarf-i’õ-Õel] 

 

       [G.22]248   

  Li-Muóarririhi   

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

                                                 
247 Beyitte ikinci mısraın üstü çizilerek yerine yukarıya alınan “DÀne-i òÀl-i ruòuñ kendüm òayÀl 

etdikce Àh” mısraı yazılmıştır.  Bu mısra, aslında ilk mısraın değiştirilmiş hali olduğundan, ikinci 

mısraın yanlışlıkla çizilmiş olduğu kanısına varılarak,  “DÀne-i òÀl-i ruòuñ pisterde etdikce òayÀl” 

olan ilk mısraın yerine sonradan eklenen mısra yazılmıştır. 

 
248 [G.22]  28b  
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1 Eylemişdir òandeyi gül sen ruò-ı zìbÀdan aòõ 

 Bülbül etmişdir daòi efàÀnı ben şeydÀdan aòõ 

 

2 Geldigi demde dimÀà-ı èaúlıma bÿy-ı cünÿn 

 Eyledim zencìri tÀr-ı gìsÿ-yı Leylì’den  aòõ 

 

3 Óaùùıñı fikr eyledim vaãfında buldum çoú süòan 

 Eyledim elfÀôı èaksi üzre ben maènÀdan aòõ 

 

4 Bu riyÀ-Àlÿde  ùÀèatle diliñ bulmaz ãafÀ 

 ZÀhidÀ gel neşéeyi et bÀde-i ãahbÀdan aòõ 

 

5 YÀ Rab etme áÀlib’i óasretkeş-i feyøi meded 

 Çün eder èÀlem hemìşe feyøi MevlÀnÀ’dan aòõ 

 

         Fì Óarfi’r-RÀ 

  [G.23]249 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

                                                 
249 [G.23]  29a 
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1 Beni Àşüfte eden Àn mıdır 

 Yoúsa ol zülf-i perìşÀn mıdır 

 

2 Maènì-i òaùùıñı söyle cÀnÀ250 

 Úıããa-i mÿr-ı SüleymÀn mıdır 

 

3 Ne siyeh òÿnìdir ol dìdeleriñ 

 Söyle àÀretger-i ìmÀn mıdır  

 

4 èÍd geldi niçün aàlar dil úan 

 Tìà-i ebrÿlara úurbÀn mıdır 

 

5 Luùf-ı òalú ile dil olmaz maèmÿr  

 Cevr-i dildÀr ile vìrÀn mıdır 

 

6 NÀz eder mi baña ol şÿò èaceb 

 Göñlüm ol devlete şÀyÀn mıdır 

 

7 Óasretimle diyerek ãormazsıñ 

 KÀr-ı áÀlib èaceb efàÀn mıdır 

                                                 
250 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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   [G.24]251  

   Ve lehü 

 Müstefèilün / Feèÿlün / Müstefèilün / Feèÿlün 

 

1 Ey mest-i nÀz u naòvet èuşşÀúıñ eyle mesrÿr  

 Şimdi o úadd u úÀmet oldu òayÀlden dÿr 

 

2 Şevú-i ruòunla ey mÀh yandım bu gece billÀh 

 Úan dökdüm eyledim Àh ãubóa erişdi bu şÿr 

 

3 Ábrÿy-içün kemÀnıñ sìnem úılıp nişÀnıñ 

 Kesdi dilim amÀnın bÀzÿlarıñ ki pür-zÿr 

 

4 Tìà-i nigÀhıña ben úarşu verir idim ten 

 Pür-yare eylediñ sen vuãlat ile252 gel merhem ur253   

5 Ol-şÿò-ı meróametkÀr nÀz etmez idi her bÀr 

 Bilmezdi áÀlib-i zÀr olduydu aña maàrÿr 

                                                 
251 [G.24]  29a  

 
252 Burada “vuãlatla” yazılı iken kelimenin üstü karalanmış ve hemen altına “vuãlat ile” yazılmıştır. 

 
253 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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   [G.25]254  

   Ve lehü 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Cümle dil-şÀd olalım yÀr ile èişret demidir 

 èArø-ı óÀl eyleyelim ol-şehe furãat demidir 

 

2 Nice bir haøm edelim cevr ü cefÀsın felegiñ  

 áamı defè eyleyelim şimdi muóabbet demidir 

 

3 Getir ol bÀdeyi sen bizlere ver kim sÀúì 

 Nÿş edip mest olalım yÀr ile fürúat demidir 

 

4 Sen raúìb-i seg ile òaylice hem-bezm olduñ  

 Nola faãl eyler iseñ şimdi ki àayret demidir   

 

5 Úıl cefÀ áÀlib’e ey pÀdişeh-i kişver-i nÀz 

 LÀyıú oldur úuluña şimdi èadÀlet demidir 

  

    

                                                 
254 [G.25]  29a 
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   [G.26]255 

   Ve lehü 

   

    

   [G.27]256 

   Ve lehü 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 Ehl-i dile dünyÀda ki bir yÀr gerekdir   

                                                 
255 [G.26]  29a 

 
256 [G.27]  29a - 29b 
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 Çeşm-i siyehìveş o da bìmÀr gerekdir 

 

29b  2 NÀz eylese èuşşÀúına çeşmin süzerekden  

 Maóbÿb odur elbet ki cefÀkÀr gerekdir 

 

3 Ben deşt-i muóabbetde idim silsile-cünbÀn 

 Bend etdi serim zülfüne seóóÀr gerekdir  

 

4 Cevr ü sitemiñ zaòmların sìneye çeksin 

 Gösterme dilÀ àamzesi àaddÀr gerekdir 

 

5 Defè-i àama ben bildigim ey áÀlib-i nÀ-çÀr 

 Elbet saña peymÀne-i ser-şÀr gerekdir 

 

   [G.28]257 

  Ve lehü 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 Eşkim òayÀl-i çeşm ile dÀéim revendedir 

 Áhım o cÿybÀrıñ öñünde devendedir 

                                                 
257 [G.28]  29b 
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2 Şevú-i gül-i ruòuñla bu Àh u fiàÀn ile 

 Úıl imtióÀn bendeñi bülbül çemendedir 

 

3 Murà-ı dilim çıúarsa da bir dÀne bulmaàa  

 Zülfüñ ùuzaàına yine cÀn-ile bendedir 

 

4 Ben verdim ise cÀnı nola rÀh-ı vaãlıña258 

 Úadri o óüsn ü Ànınıñ al işte bendedir 

 

5 Ey àonce-leb tebessüm et èuşşÀúa ver feraó 

 Baú baú çemende güllere kim cümle òandedir 

 

6 Her şeb hezÀr mÀh ùulÿè etse çaròdan 

 Encüm gibi gelir dil-i áÀlib ki sendedir 

   

   [G.29]259 

   Ve lehü 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

                                                 
258 Burada vezne uymayan  “CÀnlar verirsem nola reh-i vaãlıña şehÀ” mısraı var iken, üzeri 

karalanarak yerine yukarıdaki mısra eklenmiştir. 

 
259 [G.29]  29b 
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1 Ben ol ÀzÀdeyem kim mÀsivÀya raàbetim yoúdur 

 Men ol şeyòem ki zÀhid zÀhidÀna himmetim yoúdur 

 

2 İmÀm oldum gürÿh-ı mey-perestÀna hele şimdi 

 Felek pür etse gevherle cihÀnı minnetim yoúdur 

 

3 Beni redd etme luùf eyle der-i mey-òÀneden yÀ Rab 

 Ki zìrÀ zühd ile mezketde aãlÀ rÀóatım yoúdur 

 

4 Felek AllÀh içün úatè eyle cevriñ bir nefes benden 

 Benim mÀh-ı nevÀsÀ tende aãlÀ ùÀúatim yoúdur 

 

5 Der-i dÀrü’ş-şifÀyı eyledim mesken bu günlerde 

 Ki mecnÿnuyam ol zülfüñ dìger bir ãanèatim yoúdur 

 

6 Bu meydÀn-ı muóabbetde úabÀ-yı aùlası úoydum 

 èAbÀ-pÿş oldum Àòir àayrı aãlÀ òilèatim yoúdur  

 

7 Nola olsa òalÀyıú şimdi benden cümle rÿ-gerdÀn 
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 Benim anlar gibi ôÀhirde Zühdì devletim yoúdur  

  

   [G.30]260 

   Ve lehü 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Her ne derse yÀr èÀşıú úÀéil olmaúdır hüner 

 èAúlı da rÀhında anıñ zÀéil olmaúdır hüner 

 

2 Eylese tìr-i úaøÀ çaròıñ kemÀnından ôuhÿr  

 Kendisi ÀmÀcgehveş òÀéil olmaúdır hüner 

 

3 Òalú eder mürşid saña elbette FeyyÀø-ı Ezel 

 Saèy edip irşÀda kendi úÀbil olmaúdır hüner 

 

4 èAşúdan elbet rıøÀ-yı yÀrdır maúãÿd olan  

 İşte bu rütbeye èÀşıú nÀéil olmaúdır hüner 

 

5 Kesb-i èirfÀndan göñül áÀlib úalır mı bì-naãìb 

 Lìk MollÀ saña bir dem mÀéil olmaúdır hüner   

                                                 
260 [G.30]  29b 
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      [G.31]261 

  Li-Muóarririhi 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün  

 

1 Ey dil cefÀ-yı yÀr ne sende ne bende var 

 Ol baòt-ı sÀzkÀr ne sende ne bende var 

 

2 Ol çeşm-i mest fitneler ìcÀd eder iken  

 Bÿs etmede262 òumÀr ne sende ne bende var 

 

3 Ey dil o mehle òºÀbda vuãlat uzaú degil 

 LÀkin òayÀl-i yÀr ne sende ne bende var 

 

4 Ben uyòu bilmem èaşúla sen-daòi fitneden 

 Ol çeşm-i òºÀbdÀr ne sende ne bende var 

 

5 Sen-daòi nÀr-ı èaşúla yanmışsıñ ey göñül 

 Evvelki263 eşk ü zÀr ne sende ne bende var 

                                                 
261 [G.31]  30a 

 
262 Bu kelime yerinde başka bir kelime mevcut iken üzeri tamamen karalanmış, daha sonra alt kısma 

“etmede” yazılmıştır. Üzeri karalanan kelime okunamamaktadır. 
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6 Ey dil sen ol perìveşe çarpıldıñ añladım264 

 Bir cÀyda úarÀr ne sende ne bende var  

 

7 áÀlib ãıúıntı çekme ki bu naôm-ı FÀéiú’i 

 Tanôìre iútidÀr ne sende ne bende var 

   

   [G.32]265 

Ve lehü - Tanôìr-i áazel-i VÀãıf Der-Enderÿn-ı HümÀyun 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

  

1 Ey dìde eşk-i al ne sende ne bende var 

 Ol nehr-i òÿn-miåÀl ne sende ne bende var266 

 

2 DüşnÀm-ı yÀre ùoàrusu òalt etme zÀhidÀ 

 Dillerden infièÀl ne sende ne bende var 

                                                                                                                                          
263 Bu kelime metne sonradan kurşun kalemle eklenmiştir. İlk yazılan kelimenin üzeri tamamen 

karalandığı için okunamamaktadır.  

 
264 Gazelin bu beytinde, “Ben saña olduàum gibi olmuşsun ey civÀn” mısraının üzeri çizilerek yerine 

yukarıdaki mısra eklenmiştir. 

 
265 [G.32]  30a 

 
266 Bu beyitten sonraki beytin üzeri çizilerek iptal edilmiştir. İptal edilen beyit şudur:  

 “Yanmış mı yoúsa sende midir bende yoú hele 

  Bu úalbden suéÀl ne sende ne bende var” 
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3 DÀéim viãÀl-i yÀri taòayyüldeyiz göñül 

 Endìşe-i muóÀl ne sende ne bende var  

 

4 Ey dil seniñle úanda o dem mey-perest idik 

 Şimdi o óüsn-i óÀl ne sende ne bende var267 

 

5 Gördükde mÀh-ı rÿzede gül-nÀr lebleri 

 äabr etmege mecÀl ne sende ne bende var 

 

6 Oldu firÀúı şimdi uzun boylu áÀlibÀ 

 Ol yÀr-ı nev-nihÀl ne sende ne bende var268  

 

   [G.33]269   

Li-Müsevvidihi - Tanôìr-i áazel-i FÀéiú Efendi Óaøretleri 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

                                                 
267 Bu beyitten sonraki beytin üzeri kurşun kalemle çizilerek iptal edilmiştir. İptal edilen beyit şudur:  

 “FeryÀdıñ artdı ol güle ben gibi ey hezÀr 

 Yanmaúda çün kemÀl ne sende ne bende var” 

 
268 Bu gazelin bir nazire olduğu başlıktan da anlaşılmasına rağmen, VÀãıf’ın mahlasını içeren beyit 

yoktur. 

 
269 [G.33]  30b   
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1 AmÀn amÀn yetişir baña bu teàÀfüller 

 Ki úalb-i zÀrum ile yanmada taóammüller 

 

2 HezÀr-fenn ile çarpar bu şìşe-i èaúlı  

 O şekl-i mürdde böyle perì temeååüller 

 

3 Seniñ o zülfünüñ olmuş òayÀli çeşmimde  

 Derÿn-ı şìşede desteyle tÀze sünbüller 

 

4 ÚabÀ-yı sebzini ey àonce ãoy vücÿdundan 

 BisÀù-ı gülşene yetmez mi çeşm-i bülbüller 

 

5 Nedir bu ince fiàÀnlar esìr-i pisterveş 

 Bu cÀnı úılca úomuş áÀlibÀ o kÀküller 

 

   [G.34]270   

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Şimdi meydÀn-ı muóabbetde dil-i nÀ-çÀr bir 

 Mülk-i óüsn içre seniñ gibi daòi dildÀr bir  

                                                 
270 [G.34]  30b 
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2 Hey mürüvvetsiz yeter etdikleriñ şerm ur olur 

 Etdigiñ üftÀdeñe luùfuñ ile ÀzÀr bir 

 

3 Olmuş iúlìm-i cemÀl içre seniñ miåliñ èadìm 

 Gerçi bu gerdÿnda ùÀliè olur meh var bir 

 

4 Başa çıúmaz ey göñül olma ãaúın dil-dÀde gel 

 Gördügüñ her yÀre271 baàlanma yeter dildÀr bir 

 

5 Maórem oldu Fıùnat’iñ bikr-i èarÿsu naômına  

 Eyledikde óamle áÀlib nìru-yı efkÀr bir 

 

   [G.35]272   

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Mül-i àam nÿş eder göñlüm aña mey-òÀne çeşmimdir 

 Bilürin cÀmveş pür-òÿn yine peymÀne çeşmimdir  

 

                                                 
271 Burada daha evvel “Her civÀn-ı dehre” yazılı iken üzeri çizilmiş ve mısraın altına yukarıya alınan 

kısım yazılmıştır. 

 
272 [G.35]  30b   
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2 Muóìù olmuş o şemè-i rÿyı fÀnÿs-ı òayÀlim baú273 

 Ne maènìdir ki yanmaàa yine pervÀne çeşmimdir 

 

3 Eger müjgÀnlarıñ peykÀn ederse ol kemÀn ebrÿ 

 Dil ü sìnem degildir lÀyıú ol iósÀna çeşmimdir 

 

4 Bu òÿn-Àlÿd aúan göz yaşıdır baór-ı belÀ ãanma 

 Vücÿd iúlìmini cümle veren ùÿfÀna çeşmimdir 

 

5 Naôar úıl óÀlime iàmÀø-ı èayn etdiñ yeter ey meh 

 Ki zìrÀ Àb-baòşım bu dil-i sÿzÀna çeşmimdir  

 

6 Naôar úıldı ùutuldu óalúa-i zencìr-i zülfünde 

 Benim óÀşÀ degildir bu dilim dìvÀne çeşmimdir 

   

         [G.36]274   

   Li-Muóarririhi 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

                                                 
273 “Bak” kelimesinin yerinde daha evvelden “çün” varken bu kelimenin üzeri karalanmıştır.  

 
274 [G.36]  30b 
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1 Fünÿn-ı şìve vü nÀzı o yÀr-ı bì-vefÀdan ãor 

 äorarsañ ol perì-rÿya hemÀn resm-i cefÀdan ãor 

 

2 äaúıñ õevú u ãafÀdan ãorma èuşşÀú-ı dil-efgÀra 

 Anıñ cÀnÀnesinden çekdigi cevr ü eõÀdan ãor 

 

3 O şÿò-ı ser-keşiñ tesòìri maùlÿbuñ ise ey dil 

 Anı şeb-tÀ-seóer feryÀd ile Óaúú’a duèÀdan ãor 

 

4 Eger ister-iseñ genc-i füyÿøÀt-ı İlÀhì’yi 

 Anı peyàÿle-i vìrÀnede sen bir gedÀdan ãor 

 

5 FenÀdır soñrası çarpılma áÀlib her perì-rÿya  

 VefÀsı var mıdır yoú mu anı sen ibtidÀdan ãor 

 

   [G.37]275 

       Li-Müsevvidihi  

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

   

1 Göñül göñül saña elbette bir civÀn bulunur  

                                                 
275 [G.37]  31a 
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 Yolunda cÀn verecek yÀr-ı mihribÀn bulunur 

 

2 Ne-dem ki eylerim ol şÿòu öpmege niyyet 

 HemÀn o òançer-i òÿnrìz der-miyÀn bulunur 

 

3 Şehìd etmededir èÀşıúÀnın ol òÿnì 

 Henüz aransa ser-i òançerinde úan bulunur 

 

4 Göñül yeter ne bu endìşe-i òıred-fersÀ 

 CihÀnda saña da bir yÀr-ı rÀzdÀn bulunur 

 

5 KemÀn úaşları atdıúça tìr-i müjgÀnın 

 Açılsa sìne-i èÀşıúda bir nişÀn bulunur 

 

6 Úulÿb ehli bulunmaz anı gözet áÀlib 

 Saña felekde nice yÀr her zamÀn bulunur  

 

        [G.38]276 

  Li-Müsevvidihi 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün   

                                                 
276 [G.38]  31a 
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1 Dem-À-dem etdigim Àh u fiàÀn Àteşdir 

 Derÿn-ı dilde efendim yanan Àteşdir   

 

2 Úaçınmam Àteş-i èaşú-ı bütÀndan zìrÀ 

 Semender-i dilime ÀşiyÀn Àteşdir 

 

3 Seni o yÀr eger aldadırsa daòi göñül 

 İnanma öpme yanaàın amÀn Àteşdir 

 

4 Óaõer úıl alma sözüm diñle Àhımı ey şÿò  

 Bütün cihÀnı yaúar ol yaman Àteşdir 

 

5 Muóabbetiñle gider baór-ı nÀra dek yanaraú 

 FeøÀ-yı dilde olan kÀrbÀn Àteşdir  

 

6 Saña nice edeyim zÀhid èaşúı ben taèrìf 

 Derÿn-ı sìnede ol bir nihÀn Àteşdir 

 

7 äaúıñ ãaúıñ ki yanar òÀme áÀlib ol şÿòuñ 

 Mütÿn-ı èaşúını şeró ü beyÀn Àteşdir 
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      [G.39]277  

  YÀ-FeyyÀø  

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 Gördüm o serv boyu òırÀmÀn olup gelir 

 AàyÀr anıñ yanınca şitÀbÀn olup gelir 

 

2 Deşt-i muóabbetde gezen èÀşıúÀn çü Úays 

 PÀyına şimdi silsile-cünbÀn olup gelir 

 

3 Mecrÿó tìà-i àamzeñ ile àÀlibÀ göñül 

 ZìrÀ ki aàlayaraú o nÀlÀn olup gelir 

 

4 Bir kerre farúı var mı baú ol nehr-i òÿndan 

 Eşkim ki òÀk-i pÀyıña pÿyÀn olup gelir 

 

5 Ey şÀò-nÀz bÀà-ı melÀóat zamÀnıdır 

 Sebz-i òaùıñ numÿne-i reyóÀn olup gelir 

 

6 áÀlib naôìre kim diye bu nev-neşìdeme 

                                                 
277 [G.39]  31a 
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 Ùabèım benim ki FÀéiú-i aúrÀn olup gelir 

 

                [G.40]278 

   YÀ FeyyÀø 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 YÀr èaceb şimdi enìs-i èÀşıúÀn olmuş mudur  

 Dìde-i aàyÀrdan ol-meh nihÀn olmuş mudur279 

 

2 ÙÀlib-i vaãl olduàumda vaúti var dedi o şÿò 

 Áh bileyim ben èaceb-kim ol zamÀn olmuş mudur 

 

3 YÀr ile ol şÿò-ı tÀcir-peççe hem-pister midir 

 Müşterì vü mÀh beyninde úırÀn olmuş mudur 

 

4 Gerçi derler tÀr-ı zülf-i yÀrdan bÀrìkdir280 

 Hìç zencìr-i cünÿnu bir úıran olmuş mudur 

 

                                                 
278 [G.40]  31b 

 
279 Bu mısradan önce, “Çeşm-i aàyÀr” yazılmış biraz boşluk bırakılarak da “nihÀn” yazılmıştır.  Fakat 

daha sonra bu denemenin üzeri çizilerek alt satıra geçilmiş ve yukarıya alınan mısra yazılmıştır. 

 
280 Vezne uymayan “TÀr-ı zülf-i yÀrdan bÀrikdir derler” mısraı var iken, bu mısraın üzeri çizilerek 

yukarıdaki mısra yazılmıştır. 
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5 Ùıfl iken úılmışdı úaddim çille-i cevri dütÀ 

 Şimdi bilmem ùoàrusu úaşı kemÀn olmuş mudur 

 

6 Ben o ùıflıñ ne olacaàın bilir iken yine  

 áÀlibÀ görsem ki göñlümce civÀn olmuş mudur 

 

7 Gözüne görünecek áÀlibÀ ol ùıfl içün281 

 Dil demiş görsem ki göñlümce civÀn olmuş mudur  

  

         [G.41]282 

  Li-Müsevvidihi  

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

  

1 O òÀli gördü ki dil rÿy-ı yÀre düşmüşdür 

 MiåÀl-i dÀà ki úalb-i hezÀra düşmüşdür 

 

2 NiyÀz resmini göñlüm hezÀrı etdi tamÀm  

 Teraóóüm eylemek ol gül-èizÀra düşmüşdür 

 

                                                 
281 Bu mısrada vezin bozukluğu vardır. 

 
282 [G.41]  31b 
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3 Ne rütbe yandı baúıñ nÀr-ı Àh-ı èÀşıúdan 

 Derÿn-ı dÿzaòa kim bir şerÀre düşmüşdür 

 

4 Tenaèèüm etmege òºÀn-ı ser-i viãÀlinden 

 Raúìb-i seg-menişÀn pÀy-i yÀre düşmüşdür 

 

5 Bulunca dürr-i girÀn-mÀye-i muóabbeti hep 

 ŞinÀverÀn-ı óaúìúat bióÀra düşmüşdür 

 

6 Ruòunda òÀl-i siyÀhı o yÀriñ ey áÀlib 

 MiåÀl-i èanber-i müşkìn ki nÀra düşmüşdür 

 

      [G.42]283 

  Li-RÀúimihi 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

1 Baúılsa àamzelerinde henÿz úan görünür 

 O iki dìdesi de bir belÀ-yı cÀn görünür  

 

2 SiyÀh ùurreleriñ òaùùıñ üzre ey meh-rÿ 

                                                 
283 [G.42]  31b 
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 BenefşezÀrda gÿyÀ ki bir yılan görünür284 

 

3 Bir Àh ederse cihÀnı òarÀb eder èÀşıú285 

 Egerçi ãÿret-i ôÀhirde nÀ-tüvÀn görünür 

 

4 ÒarÀbezÀrlıàı àÀlibÀ cihÀn eviniñ286 

 Baúılsa dìde-i èibretle Àn-be-Àn görünür 

 

5 Benem o àavùa-òor-ı úülzum-i melÀmet kim 

 Kimine lüccesi ùÿfÀndan nişÀn görünür 

 

6 Ne rütbe cevriñ ile dil-òarÀb ise áÀlib 

 Yine yanında feraónÀk u şÀd-mÀn görünür  

 

            [G.43]287   

  YÀ FeyyÀø-ı Muùlaú 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

                                                 
284 Beytin yan tarafına harekelenerek “iki yılan”, onun  yanına da “iótimÀl” yazılmıştır. 

 
285 Mısraın sonuna, “iótimÀl” notu düşülerek  “Yaúar yıúar èÀşıú” yazılmış;  “yaúar” ve “yıúar” 

kelimeleri ise harekelenmiştir.  

 
286 Mısra, “ÒarÀbe-zÀrlıàı bu cihÀn-ı berbÀdıñ” iken, “òarÀbe”den sonraki kısım çizilerek üzerine 

“maúùaè” yazılmış ve yukarıdaki mısra yan tarafa eklenmiştir. Ayrıca yeni yazılan mısradaki “eviniñ” 

kelimesi harekelenmiştir. 

 
287 [G.43]  32a 
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1 èÁşıúıñ dünyÀda ne mÀl u ne èizz ü cÀhı var 

 YÀr elinden dÀéimÀ feryÀd u zÀr u Àhı var 

 

2 Luùf-ı şeyò ü zÀhide yoúdur benim-çün iótiyÀc  

 èAşú derler göñlümüñ bir mürşid-i ÀgÀhı var 

 

3 Teng ãanma ehl-i Óaúú’ıñ sen feøÀ-yı úalbini 

 Mevøiè-i sÿy-ı CenÀb-ı Óaúú olur şeh-rÀhı var 

 

4 Dil kibÀr-ı èaãra úaùèÀ etmez èarø-ı iótiyÀc 

 İki èÀlemde anıñ ancaú ulu AllÀh’ı var 

 

5 Eşk-i òÿnbÀrı edip bÀde àamı nuúl eyleyip 

 Külbe-i aózÀn derler úalbiñ èişretgÀhı var 

 

6 Ben naãıl tefhìm úılam èÀşıú olduàum saña 

 Saña göñlü áÀlib’iñ ey mÀh-rÿ vallÀhi var 
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     [G.44]288   

  Dìger áazel 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

   

1 Dil ol siyÀh kÀkülünüñ mübtelÀsıdır 

 ŞÀyestedir úo çeksin o başı belÀsıdır 

 

2 Bir dil ki èaşú-ı yÀr ile eylerse imtizÀc 

 Bir muràdur ki Àteş-i dÿzaò àıdÀsıdır 

 

3 Bezm-i muóabbete úomaz idim velÀkin Àh 

 Beni eden iòÀfe o şeyòiñ èaãÀsıdır 

  

4 Her kimi eyler ise felek pÀy-mÀl u pest 

 Anda olan bu faøl u hüner muúteøÀsıdır 

 

5 Zehr-i sitemle etse de rencìde vü zebÿn 

 Maècÿn-ı laèli òaste-i èaşúıñ devÀsıdır 

 

6 Dil nièmet-i liúÀsına sìr oldu şimdicek 

                                                 
288 [G.44]  32b   
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 Bir bÿse eyledi ki recÀ diş kirÀsıdır 

 

7 Bu nev-neşìdi böyle leùÀfetde áÀlib’iñ 

 Bir demde ùaró-ı ùabè-ı maèÀrif-şinÀsıdır    

   

       Fì Óarf-i’z- ZÀé 

 

   [G.45]289    

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Dergeh-i pìr-i muàÀndan dÿr u mehcÿrlardanız 

 NÀlemizden el-óaõer biz úalbi meksÿrlardanız 

 

2 Gelmesin sÀlÿs-ı bì-àam bezm-i rind-i pür-àama  

 Bilmesin biz kim mey-i mìnÀ-yı mey-òorlardanız 

 

3 Nÿş-ı cÀm-ı cürèanıñ óıllinde fetvÀ vermişiz 

 Biz o kÀr-ı óüsn ile dÀreynde maàfÿrlardanız  

 

4 Neyleriz şimden-gerü derd ü àam-ı dünyÀyı biz 

                                                 
289 [G.45]  33a 
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 Bir mehiñ èaşúıyla èayş u nÿşa mecbÿrlardanız 

 

5 SÀúiyÀ ketm eyleme bir cÀm ver AllÀh içün 

 Defter-i èuşşÀú içinde biz de mesùÿrlardanız 

 

6 ÇÀk çÀk etsem girìbÀnım beni èayb etmeyin 

 ZühdiyÀ yÀr-ı sitemkÀr ile maèõÿrlardanız  

 

   [G.46]290    

   Ve lehü 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 YÀrdan dÿr olanıñ göñlüne rÀóat gelmez 

 ZÀr u zÀr aàlamadan çeşme ferÀàat gelmez 

 

2 Òastedir dil seniñ o dìde-i bìmÀrıñ içün 

 Sen devÀ úıl ki ùabìbim dile ãıóóat gelmez 

 

3 Raóm edip dìde-i giryÀnıma dolÀb aàlar 

 ZÀhidiñ ùaş gibi göñülüne riúúat gelmez 

                                                 
290 [G.46]  33a    
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4 Meclisiñden ki efendim o zamÀn dÿr oldum  

 áayrı dilberler ile destden ülfet gelmez  

 

5 Şöyle maózÿn ki áÀlib úuluñ ol cÀnibden  

 Bir òaber gelmeyicek cÀna meserret gelmez 

 

   [G.47]291    

   Ve lehü 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1  Deyr-i èaşúında anıñ  ãabr-ı dil ü cÀn uyumaz  

 Küfr-i zülfün292 ùuyalı sìnede ìmÀn uyumaz293 

 

2 Ey siyeh dil ne-úadar òºÀb bu ôulmetde uyan  

 Baúsaña encüm-i raòşÀn bile bir Àn uyumaz  

 

3 Çeşm-i şÿòunda anıñ eyleyemez fitne úarÀr 

                                                 
291 [G.47]  33a 

 
292 Bu kelime önceden “zülfüñ” iken, daha sonra üzeri çizilerek “zülfün” olarak yazılmıştır. 

 
293 “Müjde-i vuãlat-ı dildÀr ile bu cÀn uyumaz” mısraının üzeri çizilmiş, yerine yukarıdaki mısra 

yazılmıştır. 
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 äÀhib-i òÀne ki cellÀd ola mihmÀn uyumaz 

 

4 Óased-i laèl-i leb-i yÀrim ile úan aàlar  

 Der eşim çıúdı úızıl laèl-i BedaòşÀn uyumaz 

 

5 Çeşm-i pür-fitne uyur ãular uyur düşmen uyur 

 Pister-i èaşúda bu òaste-i hicrÀn uyumaz 

 

6 Derse kim áÀlib’iñ ìmÀnına vaãlım veririm 

 Küfr-i zülfün ùuyali sìnede ìmÀn uyumaz 294 

 

   [G.48]295 

   Ve lehü 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Nÿş-ı mey baña o mey-òÀnede semdir sensiz 

 Keyfi aàu gibidir neşéesi àamdır sensiz 

 

                                                 
294 Bu beyit, 

 “Ey ãanem óasret-i dìdÀr-ı feraó-baòşıñla  

    Deyr-i èaşúıñda seniñ áalib-i nÀlÀn uyumaz” iken, her iki mısraın da üzeri çizilmiş, yerine 

yan tarafına metne alınan beyit yazılmıştır. 

 
295 [G.48]  33a   
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2 èAyş u nÿş etme bu dünyÀda óarÀm oldu baña 

 Olsa devvÀr-ı felek meclis-i Cem’dir sensiz 

 

3 Sebze-i òaù gelicek yÀda çemende cÀnÀ 

 Dìde-i óasretime òÀr-ı elemdir sensiz  

 

4 Seyr-i gülzÀra gidersem daòi ben vaút-i bahÀr 

 TÀrlar mÀniè-i reftÀr-ı úademdir sensiz296 

 

5 Saña söylerdi dil-i zÀrını áÀlib bir bir  

 Şimdi hem-rÀz òayÀliñle úalemdir sensiz  

 

       [G.49]297 

  Li-Muóarririhi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 èÁşıú-ı şÿrìdeyiz dildÀrdır eglencemiz 

 Olmayınca yÀr Àh u zÀrdır eglencemiz 

 

                                                 
296 3 ve 4. beyitler yerleri yanlarına konulan numaralar vasıtası ile değiştirilmiştir.  Biz de bu iki beyti 

bu numaralandırmaya göre sıraladık. 

 
297 [G.49]  33b 
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2 KÀm-ı dil üzre èaceb bir gerdiş eyler mi diyü 

 Rÿz u şeb bu günbed-i devvÀrdır eglencemiz 

 

3 Óaú anıñ eksikligin göstermesin dÀéim bize 

 Künc-i fürúatde dil-i àam-òºÀrdır eglencemiz 

 

4 Sübóa-gerdÀn olmadır zÀhidleriñ eglencesi 

 èÁşıúız biz de òayÀl-i yÀrdır eglencemiz 

 

5 áÀlib el çeksek nola biz òalúdan FerhÀdveş298 

 ŞÀèiriz şìrìni-i güftÀrdır eglencemiz  

 

6  Ol bütüñ zülfün görüp peyveste-i mÿy-ı miyÀn 

 Deyr-i nÀr-ı èaşúda zünnÀrdır eglencemiz 

 

             [G.50]299 

   Dìger 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

                                                 
298 “Biz àam-ı dünyÀdan ÀzÀd olsaú ey áÀlib nola” mısraının üzeri çizilerek, yerine bu mısra 

yazılmıştır. 

 
299 [G.50]  33b 
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1 Biz kim àarìk-i baór-ı fenÀ Mevlevìleriz 

 Hem sÀóil-i viãÀle sezÀ Mevlevìleriz 

 

2 ZÀhid güzelce riúúat ile baú gedÀmıza 

 Biz pÀdişÀh-ı mülk-i àınÀ Mevlevìleriz 

 

3 Óaú èafv eder ne rütbede var ise cürmümüz 

 Biz söyledikde rÿz-ı cezÀ Mevlevìleriz 

 

4 TÀr-ı óarìrden daòi bÀrìk resmimiz 

 Zìr-i èabÀda gerçi úabÀ Mevlevìleriz 

 

5 Beyhÿde girmedik hele biz zìr-i óırúaya 

 Bizler muóibb-i Ál-i èabÀ Mevlevìleriz 

 

6 Bir ney de çoú mudur bize biz derd-i èaşú ile  

 MuótÀc-ı ittikÀ-yı èaãÀ Mevlevìleriz 

 

7 Baú sÀyesinde pìrimiziñ def ü ney çalıp 

 Biz ãÀhib-i sürÿr u ãafÀ Mevlevìleriz  
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8 áÀlib CenÀb-ı Óaøret-i Şems’iñ úulu olup 

 FÀrià-nişìn-i her dü-serÀ Mevlevìleriz 

 

               Fì Óarfi’s-Sìn 

 

   [G.51]300 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Ey cefÀ-pìşe beni eyleme yÀrÀna úıyÀs 

 Meded öldürme beni eyleme mÀrÀna úıyÀs 

 

2 Şemè-i bezm-i ruò-ı cÀnÀnede yandım bu gece 

 Göricek eyledi emåÀline pervÀne úıyÀs 

 

3 Kÿh u deştde göricek ãanma kerem úıl Mecnÿn 

 Ben seniñ èÀşıúınam eyleme dìvÀne úıyÀs 

 

4 Úadd-i bÀlÀteriñi gördüler èuşşÀúıñ o dem 

 Dediler maóø-ı òaùÀ serv-i òırÀmÀna úıyÀs 

 

                                                 
300 [G.51]  33b 
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5 KÀle-i vaãla giderken beni urdu àamzeñ  

 Eyledim dìde-i èayyÀrını mestÀne úıyÀs 

 

6 ZühdiyÀ úılma fedÀ cÀnını rÀhıñda anıñ 

 Etme o şÿò-ı cefÀ-pìşeyi cÀnÀna úıyÀs 

 

        Fì Óarfi’ş-Şín 

 

   [G.52]301   

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1  Ruòuñ şevúıyle göñlüm oldu cÀnÀ bir niyÀr Àteş  

 Anıñ-çün eylerim Àh eyledikce ben niåÀr Àteş 

 

2 Ben Àteş-meşreb oldumsa èaceb midir muóabbetle 

 Semender gibi cÀyımdır benim leyl ü nehÀr Àteş 

 

3 Nedir ol-şÿòla germiyyetiñ söyle nihÀn etme 

 Olur peydÀ seniñ de penbe-i sìneñde var Àteş 302 

                                                 
301 [G.52]  34b 

 
302 Mısra, “Seniñ de penbe olur peydÀ sìneñde var Àteş” iken konulan takdim-tehir harfleri vasıtasıyla 

düzeltilerek yukarıdaki şeklini almıştır. 
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4 Ùuùuşduú baóå-i zülfüñden teselsüller beyÀn etdik 

 ÚarÀr etdik [ki] zülfüñ çìni dÿd olmuş èiõÀr Àteş 

 

5 Nola Àteş ãaçarsa böyle şièr-i Àteşìn-ile 

 Bu Àteş-ùabè-ile áÀlib yine bir şÿò arar Àteş 

  

       [G.53]303 

  Li-Muóarririhi 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 Bilmez idim ki yÀr èaceb bì-vefÀ imiş 

 äÿretde raómi çoú görünür dil-rübÀ imiş 

 

2 Yoúdur cihÀnda kimse ile derdi ülfetim 

 Ol àonce-leb meger ki hezÀr-ÀşinÀ imiş 

 

3 èÍd oldu bÿse var diyü şÀd olma kim göñül 

 Ümmìd-i bÿs-ı pÀyını etmek òaùÀ imiş 

 

                                                 
303 [G.53]  34b 
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4 Zencìr-i zülfü bu dile göstermeden merÀm 

  Evvel alıp da èaúlımı ãoñra fedÀ imiş 

 

5 KÀfir de olsa óÀline raóm eyler èÀşıúıñ  

 AllÀh nÀr-ı óasrete yanmaú belÀ imiş 

 

6 Çün èarşa degdi egledigiñ Àh áÀlibÀ 

 AllÀh’a yÀrdan à[araøıñ işti]kÀ imiş 

 

      Fì Óarf-i’l-áayn 

 

   [G.54]304   

  Li-Müsevvidihi eø-øaèìf 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

1 Sen olma ey gül-i ter baña nÀzdan fÀrià  

 Tek olmayam saña ben de niyÀzdan fÀrià 

 

  Maùlaè-[ı Dìger]  

 

                                                 
304 [G.54]  35a   
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2 Ne oldu baña o àaddÀr nÀzdan fÀrià 

 Ne oldu göñlüm o yÀre niyÀzdan fÀrià 

 

3 Felekde gÿş edicek Zühre nÀle-i èaşúım 

 èAceb mi destini eylerse sÀzdan fÀrià 

 

4 Verirse Àb viãÀliñ bu úalb-i sÿzÀna305  

 Nice olur dil o306 sÿz u güdÀzdan fÀrià 

 

5 Perestiş eyle dü-ebrÿ-yı yÀri miórÀb et  

 Olur mı hìç müselmÀn namÀzdan fÀrià 

 

6 Saña çoú olur anıñ bezm-i vaãlı ey áÀlib 

 Gel-imdi sen de dili eyle azdan fÀrià 

 

  

  

                                                 
305 “viãÀlin” den sonra yazılmış olan “yanan dil-i zÀra” nın üzeri çizilerek yerine yukarıya alınan “bu 

úalb-i sÿzÀna” yazılmıştır.  

 
306 “Olur mu èÀşıú o”nun üzeri çizilerek yerine metne aldığımız “Nice olur dil o” yazılmıştır.  

 



304 

 

  Fì Óarf-i’l-ÚÀf  

 

       [G.55]307   

  Li-Muóarririhi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Ôulmet-i àamdayım encüm gibi giryÀn olaraú  

 Bezme gel bu gece ey mÀh şitÀbÀn olaraú 

 

2 Luùf ile söyle raúìbÀn-ı òara nÀdim olup 

 Eyle düşnÀmını èuşşÀúına iósÀn olaraú  

 

3 Üzme bismilgeh-i èaşúıñda müjeñle cÀnım 

 Tìà-i ebrÿñ ile kes başımı úurbÀn olaraú 

 

4 Murà-ı dil ÚÀf’a úadar gezse cihÀnı bulamaz 

 NÀm-ı èAnúÀ gibidir dünyede cÀnÀn olaraú    

 

5 ZühdiyÀ ãÿret-i dìvÀr gibi úaldı meded 

 Deyr-i èaşúıñda göñül ol büte óayrÀn olara 

                                                 
307 [G.55]  36a 
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       [G.56]308 

      Ve lehü 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 Şimdi serimde Àh benim ÀşiyÀn-ı èaşú 

 Úondu feøÀ-yı sìnem[e] de kÀr-bÀn-ı èÀşú 

 

2 Áteşdir Àteş oldu amÀn varma yanına309 

 Ser-tÀ-be-pÀ yaúar seni yoúdur amÀn-ı èaşú 

 

3 Serler ki gitdi kÿy-ı dil-ÀrÀda èaşúdan 

 Der-gerdenimdir şimdi o bÀr-ı girÀn-ı èaşú [?]310 

 

4 Pìr ü civÀn úaddini elbet dütÀ eder 

 Olmaz keşìde Àh o saòt kemÀn-ı èaşú 

 

5 Ey dil çü Úays-ı èaşú-ıla deşte úoma úadem 

 Elbette rÿz-gÀra gider her devÀn-ı èaşú 

                                                 
308 [G.56]  36a - 36b 

 
309 “Áteşdir ey dil varma óaõer nezdine anın” mısraının üzeri çizilerek yerine sayfanın kenarına 

yukarıya alınan mısra yazılmıştır. 

 
310 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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6 èUşşÀú sìr-i şerbet-i èaşú oldular bütün 

 Çünkim úuruldu sìneme mebõÿl òºÀn-ı èaşú311 

 

36b  7 Dilde o rütbe eyledi temkìn èaşú kim  

 DÀéim derim ki úalmadı àayrı mekÀn-ı èaşú 

 

8 áÀlib sükÿt eylesin ol òÀme kim yeter 

 Pür-sÿz úıldı èÀlemi Àteş-zebÀn-ı èaşú 

 

9 Etmem sükÿt èaşú-ıla bir õÀt-ı kÀmili 

 Bir iki beyt medó edeyim bÀ-dehÀn-ı èaşú 

 

10 İşte o õÀtıñ ism-i şerìfi312 

 ÔÀhirdir èilmi herkese hem-çün nihÀn-ı èaşú 

 

11 MeydÀn-ı ehl-i dilde o çÀpük süvÀrdır 

 Der-destidir anıñ hem o nevk-i èinÀn-ı èaşú 

 

                                                 
311 “DÀéim derim ki úalmadı àayrı mekÀn-ı èaşú” mısraının üzeri çizilerek yerine yukarıya alınan 

mısra yazılmıştır. 

 
312 áalib, buraya gelecek isim kısmını boş bırakmıştır.  
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12 Ey òÀme àayrı söyleme teng oldu úÀfiye  

 Eyle duèÀ-yı èömrünü bÀ-òurde-dÀn-ı èaşú 

 

13 DÀéim ãafÀda ol bu gülistÀn-ı dünyede 

 TÀ erdirince aña òazÀn bÀàbÀn-ı èaşú 

 

  [G.57]313   

  Dìger 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 İbtidÀ nÀmımı dìvÀne úodu cilve-i èaşú 

 äoñra ol-yÀr ile bì-gÀne úodu cilve-i èaşú 

 

2 Çìn-i òaùda görünen òÀl degildir ôannım 

 äayd-ı murà-ı dile bir dÀne úodu cilve-i èaşú 

 

3 Baòt-ı èÀşıúda niyÀz etmegi gördükde ãavÀb  

 NÀz ede óiããe-i cÀnÀna úodu cilve-i èaşú 

 

4 áÀlib’iñ óÀl-i dil-i zÀrına nisbet güyÀ 

                                                 
313 [G.57]  36b 
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 Úıããa-i Úays’ı bir efsÀne úodu cilve-i èaşú314 

  

  Fì Óarf-i’l-KÀf 

 

          [G.58]315   

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

1 Çü bülbül etdi beni ol piyÀle-i gül-reng 

 Derÿn-ı sìnemi úıldı çü lÀle-i gül-reng 

 

2 Òum-ı şarÀbda èaksin görünce ol sÀúì316 

 İóÀùa etdi demiş mÀhı hÀle-i gül-reng 

 

3 Ne úan içirdi baña cevr ile o nessÀcım  

 Benim bu sìnecigim úıldı kÀle-i gül-reng 

 

4 èAceb alır mı diyü reng-i rÿyunu yÀriñ 

                                                 
314 áÀlib üçüncü beyit ile bu mahlas beyti arasına iki beyit yazılacak kadar boşluk bırakmıştır. 

Muhtemelen daha sonra tamamlamak istemiş, fakat tamamlayamamıştır. Böylece bu gazel, mahlas 

beytiyle beraber 4 beyitlik tamamlanmamış bir gazel olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 
315 [G.58]  37a 

 
316 “Òum-ı şarÀba düşünce o sÀúì-i gül-ruò” mısraının üzeri çizilerek yerine yan tarafa yukarıya alınan 

mısra yazılmıştır. Hâtimetü’l-Eş’âr’da ise, bu üzeri çizilen mısra yer almaktadır.  
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 Oúundu bu gece yazmız risÀle-i gül-reng 

 

5 Bezimde şerm-ile çün derledikçe cÀnÀnım 

 Gül-i ruòunda olur hep çü jÀle-i gül-reng  

 

6 Teééessüf etme dilÀ rÿyu soldu cÀnÀnıñ 

 äıyÀm eyledi geldi izÀle-i gül-reng 

 

7 Ne dem ki àamze-i òÿnrìzi úaãd-ı cÀn eyler 

 Olur fütÀdelerine nevÀle-i gül-reng 

 

8 Bu şeb bezimde idi çün o mÀh-rÿ áÀlib317 

 Alındı òaùù-ı ruòundan maúÀle-i gül-reng 

 

      [G.59]318   

  Li-KÀtibihi   

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Yaralar açdı benim sìneme müjgÀnlarıñ 

                                                 
317 Bu gazelin 4 beytinin yer aldığı Hâtimetü’l-Eş’âr’da bu beytte mahlas Zühdì’dir.  

 
318 [G.59]  37a - 37b   
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 Var ola sevdicegim baña bu iósÀnlarıñ 

 

2 äanma bì-ùÀúat imiş deyiben ey úaşı yÀ  

 Sìne-i Rüstem’e de işler o peykÀnlarıñ319 

 

3 Sübóa-gerdÀn oluruz yÀr seniñ ismiñle  

 Áh bilseñ ne çeker èÀşıú-ı giryÀnlarıñ 

 

37b  4 Şimdi úÀnÿn u mürüvvet bu mudur cÀnÀnım 

 Úandadır èaşúıñ ile òasteñe dermÀnlarıñ 

 

5 İsterim Óaú’dan anı áÀlib-i nÀ-çÀr gibi 

 Saña ãÀdıú ola hep èÀşıú-ı nÀlÀnlarıñ 

 

   [G.60]320   

Tanôìr-i áazel-i VÀãıf Begdir Enderÿn-ı HümÀyÿn 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Òod-perestim saña óayrÀn olan işte úuluñ  

                                                 
319  “Ol süòanlar ki kemÀn-ı sitemiñden geldi 

      İşledi tÀ cigere çıúmaz o peykÀnlarıñ” beytinin üzeri çizilmiştir. Onun yerine, “ãah” 

yazılarak doğruluğu belirtilen yukarıya aldığımız beyit yazılmıştır. 

 
320 [G.60]  37b   
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 Deyr-i èaşúıñdaki menfÿr-ı cihÀn işte úuluñ 

 

2 Òaste çeşmiñ yerine ben vereyim cÀnı saña 

 İşte tìr-i müjeler işte kemÀn işte úuluñ 

 

3 Bu èacebdir ki òarìde olur iken bende 

 Seni naúd-i dil ü cÀnıyla alan işte úuluñ 

 

4 Ey úuloàlu saña úulluúdayım AllÀh èalìm 

 Serim ortaya úodum aña nişÀn işte úuluñ  

 

5  Úanàısın eyler iseñ eyle helÀk ey bì-dÀd 

 Geldi bismilgehiñe işte bu cÀn işte úuluñ 

 

6 èÁşıúıñ sÿzişini ãanma óarìú-i èÀde 

 Dil-i  áÀlib gibi yanmaúda her Àn işte úuluñ 
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      [G.61]321   

       […]322 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 èÁşıú-ı zÀr hemÀn cevre taóammülde gerek 

 Aña dildÀr-ı cefÀkÀr teàÀfülde gerek  

 

2 Olmayınca leb ü ruòsÀrıñ olur mu mey nÿş 

 Meclis-i èayşımıza gül de gerek mül de gerek 

   

3 Biz fiàÀn eylemeyiz cevriñ ile ey gül-ruò 

 Öyle küstÀò reviş bÀàda bülbülde gerek 

 

4 Her kim isterse ola cevr-i felekden maófÿô 

 DÀéimÀ bÀb-ı İlÀhì’ye tevekkülde gerek     

 

5 GÀh èuşşÀúa geh aàyÀra eder èarø-ı viãÀl 

 áÀlibÀ ùabè-ı dil-ÀrÀ da temÀyülde gerek 

   

                                                 
321 [G.61]  37b   

322 Okunamayan kısım şu şekilde yazılmıştır:   
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              Fì ÓÀrf-i’l-LÀm 

 

   [G.62]323   

 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 Ben ãohbet-i cÀnÀn ile mesrÿr idim evvel 

 Bir èÀşıú-ı muúbil diyü meşhÿr idim evvel 

 

2 Dÿr olmaàı324 fikr eylemez idim ben o mehden 

 Ben yÀr-ı vefÀdÀrıma maàrÿr idim evvel 

 

3 KÀrım gece gündüz benim Àh olmaya mı Àh 

 Ben defter-i èuşşÀúına mesùÿr idim evvel  

 

4 Göñlüm nice bu Àteş ile yanmaya ùursun 

 Defèeylesem aàyÀrı da maàrÿr idim evvel 

 

5 PÀ-mÀl isem aàyÀr yanında nola Zühdì  

                                                 
323 [G.62]  38a   

 
324 “Dÿrìligi” kelimesinin üzeri çizilerek yerine yan tarafına “Dÿr olmaàı” yazılmıştır. 
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 Ben raàbet-i dildÀr ile maúdÿr idim evvel   

 

          Fì Óarf-i’l-Mìm 

 

   [G.63]325   

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 YÀre kÀr eylemedi Àh-ı seóerden geçdim 

 Başım ortaya úoyup ben de bu serden geçdim 

 

2 Müje-i òançerini ãundu dile luùf etdi 

 Hele àalùìde-be-òÿn ceyş-i kederden geçdim 

 

3 Fes açıàında görüp òayl-i siyeh perçemini 

 èArabistÀn’a daòi Çìn’e seferden geçdim 

 

4 YÀr gitdiyse dil-i zÀra òayÀlin verdi 

 Nola gelmezse ãabÀ ben de òaberden geçdim 

 

5 Varmadım yanına ol pìç ü kemend-i zülfüñ  

                                                 
325 [G.63]  39a   
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 ZühdiyÀ göñlüm ile bìm ü òaùardan geçdim  

 

         [G.64]326   

  Li-Müsevvidihi 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 äanma enìn etmeden ÀvÀredir göñül327 

 Yanmaàla nÀr-ı èaşúıña pür-yaredir göñül 

 

2 Mÿy-miyÀnın serv gibi úuçsam ol mehiñ328 

 Ebrÿ dü-nìm eylese bì-çÀredir [göñül]329 

 

3 Hìç ùayanur mı òançer-i òÿnòºÀr u tìzine  

 Şemşìr-i àamzelerle ki ãad-pÀredir göñül330 

                                                 
326 [G.64]  39a 

 
327 Gazelin redifi başka bir kelime iken, üzerleri karalanarak “göñül” kelimesi ile değiştirilmiştir. 

Üzerleri karalanan kısım okunamamaktadır.  

 
328 Vezin bozuktur. 

 
329 Bu beytin tamamının üzeri çizilmiştir. Beytin yan tarafına “Mÿy-ı miyÀn-ı yÀri úu…” ve “Maèõÿr 

ùut bu ya(?)” kelimeleri yazılmıştır. Fakat bu yazılan kelimeler bir mısra oluşturmamaktadır.  

Çalışmada üzeri çizilen kısımları dipnotta gösterme yolundan gitmiştik. Fakat burada iptal edilen 

beytin yerine yazılanlar okunamadığı için, üstü çizilen kısımları ana metne dâhil etmeyi uygun 

gördük.   

 
330 “Etme hücÿm òançer edip ceyş[?]-i kirpigiñ 

     NÀr-ı muóabbetiñ ile ãad pÀredir [göñül]” beyti çizilerek yan sütuna bu beyit yazılmıştır.  
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4 Yandı o rütbe şevú-ı òayÀl-i òaùıñla kim331 

 Deycÿr-ı şeb gibi hele úabúaradır göñül 

  

5 áÀlib hezÀrveş nola zÀr etse Àh-ile 

 Yanmaàla nÀr-ı èaşúıña pür-yaredir göñül 

 

      [G.65]332 

  Li-Muóarririhi 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 Zülfüñ degil ol rÿyla sünbüldür efendim 

 Rÿyuñ degil anlar daòi bir güldür efendim 

 

2 Ben  òançer-i ebrÿlara ser vermeyeyim 

 Etdikleriñ [èuşş]Àúa teàafüldür efendim 

 

3 LÀyıú degil aàyÀr-ı denìyle bile gitmek 

 èUşşÀú-ı vefÀ-òºÀhına bu õüldür efendim 

                                                 
331“ Şevú-i òayÀl-i òaùùıñ ile yandım ol-úadar” mısraının üzeri çizilerek, yerine bu mısra yazılmıştır. 

 
332 [G.65]  39b 
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4 Taècìz eder ise seni feryÀd ile göñlüm 

 Maèõÿr ola gül rÿyuña bülbüldür efendim 

 

5 FeryÀd nedir böyle òışımnÀk àaøablar 

 Bir kerre tebessümle beni güldür efendim 

 

6 Mecnÿn gibi kÿyuñda gezerse nola áÀlib 

 Zülfüñ aña zencìr-i teselsüldür efendim 

 

         [G.66]333 

  Li-Müsevvidihi 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 Ey meh baña cevr eyleme cÀnımdan uãandım 

 PervÀne gibi şuèle-i ruòsÀrına yandım 

 

2 Bir ben gibi èÀşıú mı olur ùÀlièi menóÿs 

 Bir bÿse niyÀz etmege èìd oldu utandım 

 

                                                 
333 [G.66]  39b 
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3 Geldi göñüle Àteş-i èaşúıñla óarÀret 

 Ol teşne-dilimle bu gece eşkime úandım 

 

4 ÜftÀdelerin cümle òarÀb eyledi çeşmiñ  

 Ben àamzeleriñden hele AllÀh’a ùayandım 

 

5 GülzÀra varıp seyr ederek lÀleyi gördüm 

 Meclisdeki sÀúì ile peymÀneyi andım 

 

6 Etdimdi bu şeb òºÀbda ol-mÀhı der-Ààÿş 

 Mesrÿr idi göñlüm hele eyvÀh uyandım 

 

7 Gördüm o mehiñ dìde-i bìmÀrını ãordum 

 Ölmüş dediler áÀlib’e billÀh inandım 

 

    [G.67]334 

         Li-Muóarririhi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 YÀrsız meclis-i bì-revnaúı biz neyleyelim 

                                                 
334 [G.67]  39b 
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 Teşne-i vaãlı olan cÀnı nice meyleyelim 

 

2 Perde-derrende óicÀb olsa o òºÀnende güzel 

 Bÿselikden ùutarak biz anı heyheyleyelim 

 

3 KÀle-i óüsnüne bÀzÀr-ı muóabbetde hemÀn  

 Dil verip cümleden evvelce peşìn peyleyelim 

 

4 Tìà-i zehr-i sitemiñ temren-i müjgÀnlarıñ-ile 

 DÀà-ber-dÀà olan sìnemizi keyleyelim 

 

5 Çeşm-i bìmÀrıñ içünmüş dil-i áÀlib òaste 

 Söyle bir çÀre o nÀ-çÀra devÀ eyleyelim 

 

             [G.68]335 

     Li-Müsevvidihi 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

1 Naôar úılınca o nÿr-ı cemÀle dìdelerim 

 Getirdi ôulmet-i cevriñ òayÀle dìdelerim 

                                                 
335 [G.68]  39b - 40a 
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  Maùlaè-ı Dìger 

2 Alınca òaùù-ı èiõÀrıñ òayÀle dìdelerim 

 Yazar mebÀóiå-i èaşúa risÀle dìdelerim 

 

3 Bilindi derd-i nihÀnı sirişk-i Àlinden 

 O mÀha yer úomadı hìç suéÀle dìdelerim  

 

40a  4 O rütbe girye-künÀnım ki laèl-i dil-ber içün 

 LeyÀl ü rÿz döner ùÀs-ı ala dìdelerim 

 

5 Bilir iken daòi pür-òÿn çeşminiñ siórin 

 Úapıldı neyleyeyim Àh o Àle dìdelerim 

 

6 èAceb siler mi diyü eşk-i çeşm-i òÿnbÀrım 

 Baúar elinde olan dest-mÀle dìdelerim 

 

7 Unutdu tÀrì-i hecrin336 o şÿòuñ ey áÀlib 

 Naôar úılınca o nÿr-ı cemÀle dìdelerim 

  

                                                 
336 Bu kısım “tÀrì-i hecr ü firÀúını” iken “ü firÀúını” kısmının üzeri çizilmiş, hecr kelimesine “in” 

eklenmiş ve mısra bu yeni anlama göre tamamlanmıştır.  
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   [G.69]337   

Li-Muóarririhi Tanôìr-i áazel-i Mìr Nebìl Efendi Raómetu’llÀhi  

  èAleyhi Raómetìhì ve’s-Sièatìhì 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 NÀr-ı óasretle yanarım aña mı acıyayım 

 Baña raóm etmez o yÀrim aña mı acıyayım 

 

2 Áteş-i èaşúa düçÀrım aña mı acıyayım 

 Elem-i hecr ile zÀrım aña mı acıyayım 

 

3 Beni àamz eylediler şimdi gözünde degilim 

 Nìm-nigÀh etmez o yÀrim aña mı acıyayım 

 

4 İbtidÀ rÀhına ihdÀ-yı dil ü cÀn etdim 

 Şimdi hìç úalmadı varım aña mı acıyayım 

 

5 Tevbe verdi baña bu gece şarÀba zÀhid 

 […]338 çıúarım aña mı acıyayım 

                                                 
337 [G.69]  40a   

 
338 Bu kısım silinip karalandığı için okunamamaktadır. 

 



322 

 

 

6  [Z]ülf-i şeb-gÿnu gecem òaùù-ı siyeh-fÀmı günüm 

 Böyledir leyl ü nehÀrım aña mı acıyayım 

 

7 […]339me geldikçe o meh bìm-i raúìbi çekerek 

 Gitdi hep ãabr u úarÀrım aña mı acıyayım 

 

8 Neşée  buldum leb-i mey-gÿnunu bÿs etdim lìk 

 Gitmedi hìç òumÀrım aña mı acıyayım 

 

9 Áteş-i èaşú dilim yaúdı şebÀbiyyetde 

 Çü òazÀn geçdi bahÀrım aña mı acıyayım 

 

10 Ùaèn-ı aàyÀr ile düşnÀm-ı dil-ÀrÀ ùursun 

 Cevr-i çarò-ıla nizÀrım aña mı acıyayım 

 

11 Aramaz áÀlib’i ol şÿò-ı sitemger bilirim 

 Ben anı dÀéim ararım aña mı acıyayım 

 

   

                                                 
339 Bu kısım silindiği için okunamamaktadır.  
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        [G.70]340   

  Li-Müsevvidihi 

 FeèilÀtün /  MefÀèilün / Feèilün 

 

1 èÁşıúım yÀr nidügin bilmem 

 Yanarım nÀr nidügin bilmem 

 

2 Yandı pervÀne-i dilim ammÀ 

 NÀle vü zÀr nidügin bilmem 

 

3 Bezm-i meyde olup o laèl lebiñ  

 Nuúl-ı gül-nÀr nidügin bilmem 

 

4 Ben o rüsvÀ-yı èaşúıñam ki seniñ  

 Şerm-ile èÀr nidügin bilmem 

 

5 èAşúı efsÀne eylerem áÀlib 

 Ùarz-ı eşèÀr nidügin bilmem 

  

    

                                                 
340 [G.70]  40a 
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   [G.71]341 

   Dìger 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Heves-i zülf-i nigÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 Her gece Àh ile zÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 

2 Úara gün ùoàdu yine òaùùıñ olunca peydÀ 

 Belde-i èaşúa firÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 

3 Áh etmiş diyü òÀùır úalacak şey mi bu ya 

 Söyle ey yÀr ne var eylemeyem baède’l-yevm 

 

4 TÀ-be-aòşam arayam o mehi ãabr mìm ü sìn 

 Ben de bir yerde úarÀr eylemeyem baède’l-yevm  

 

5 Fi’l-óaúìúa oluyor mÀniè-i ülfet bu óicÀb 

 Kendime èÀrı şièÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 

6 ÇÀre ne buña ne oldu ise oldu áÀlib 

                                                 
341 [G.71]  40a 
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 Başúa bir derde düçÀr eylemeyem baède’l-yevm  

 

  Fì Óarf-i’n-Nÿn 

      [G.72]342   

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Sÿy-ı vaãla süòan açmazsıñ eyÀ àonce dehÀn 

 BÀri bu bülbülü söylet ki desin Àh u amÀn343 

 

2 Eyledi mülk-i dili àÀret ü yaàmÀ çeşmiñ 

 áamzeñe eyle recÀ etmeye òavfım pür-úan 

 

3 Ne füsÿn etdi baña sÀóir-i zülfüñ bilmem 

 Şeb ü rÿzum bir olup başıma èÀlem zindÀn 

 

4 Geceler ãubóa úadar cünbiş ederdik şimdi 

 Ne revÀ gÿşe-i fürúatde edem Àh u fiàÀn 

 

5 Böyle hicrÀnla rÿz u şebim eylerse güõer  

                                                 
342 [G.72]  41a 

 
343 Mısrada “fiàÀn” kelimesinin üzeri çizilerek yerine “amÀn” yazılmıştır. 
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 ZühdiyÀ mevtine óÀøır ola cümle yÀrÀn   

 

        [G.73]344 

   Li-Muóarririhi 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 O şÿò-ı ôÀlimi gördükde bu cÀn gösterir kendin 

 O göstermezse tìà-i àamzeden úan gösterir kendin 

 

2 Benim ser-pençe-i müjgÀnım oldu ey perì şÀne 

 Niçün gìsÿlarıñ böyle perìşÀn gösterir kendin 

 

3 Bu cismim mÿrveş úaldı anıñ sevdÀ-yı òaùùıyla 

 Çün ol meh taòt-ı òÿbìye SüleymÀn gösterir kendin  

 

4 Arar ùarar dilim ol zülf-i şeb-bÿyuñ seniñ lÀkin 

 Dilimde úara sevdÀlar nümÀyÀn gösterir kendin 

 

5 Yine ol bì-vefÀyı gördü áÀlib Óaúú’a óamd olsun 

 EóibbÀya anıñ-çün şÀd u òandÀn gösterir kendi  

                                                 
344 [G.73]  41a 
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            Fì Óarf-i’l-HÀé 

   [G.74]345   

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Baúmaz ol şemè-i şeb-efrÿz bu pervÀnesine 

 Resen-i zülfünü ùaúmaz bile dìvÀnesine 

 

2 Yine dil eyler o bì-dÀddan ümmìd-i òalÀã 

 Úatl-i èuşşÀúa yemìn etmiş o üç dÀnesine [?]  

 

3 äavıp aàyÀrı bu şeb yÀr ile peymÀn etdik 

 Ki gidip õevú edelim biz äavÀ [?] mey-òÀnesine 

 

4 Ál edermiş meger ol òançer imiş ãad eyvÀh 

 Urulur her gören ol àamze-i mestÀnesine346 

 

5 Böyle maèmÿr beyitlerle anı medó etsem 

 Ne olur gelse o meh áÀlib-i vìrÀnesine 

 

                                                 
345 [G.74]  42a 

 
346 Sayfanın yan tarafına bu mısraa alternatif olarak “Urulunca gören ol àamze-i mestÀne” yazılmıştır.  
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         [G.75]347   

  Li-Müsevvidihi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Nÿş edip mey çeşm-i mest-i yÀr geldi òÀùıra 

 MÀhı gördüm èÀrıø-ı dildÀr geldi òÀùıra 

 

2 Geh èiõÀrın bÿs edip geh àabàabıñ etdim niyÀz  

 Vaãla dÀéir böyle bir efkÀr geldi òÀùıra 

 

3 Rÿy-ı yÀri ben dem-i sermÀda gördüm ôann-ıla 

 Nev-bahÀr olmuş dedim gülzÀr geldi òÀùıra 

 

4 YÀri tenhÀ buldum ammÀ òavf edip bÿs etmedim 

 Áh kÀfir àamze-i àaddÀr geldi òÀùıra 

 

5 KÀmımız ôann eyleme ibrÀm-ı vuãlatdır saña  

 Sen muúaddem etdigiñ iúrÀr geldi òÀùıra 

 

6 Ben o şÿòuñ verdigi peymÀneyi nÿş eyledim 

                                                 
347 [G.75]  42a   
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 èAfv-ı Óaúú’a ãoñra istiàfÀr geldi òÀùıra 

 

7 Naúd-i cÀnı verdim ol-şÿòun reh-i vaãlında ben 

 Etdi red şimden-gerü dìnÀr geldi òÀùıra 

 

8 Ol perì-rÿ çün raúìb-i dìve eyler iltifÀt 

 Defè içün ol kÀfiri eõkÀr geldi òÀùıra 

 

9 YÀre teşbìh eyledim Àhÿyı gördüm deştde 

 Şìvelerle etdigi reftÀr geldi òÀùıra 

 

10 Güft-gÿ eyler iken Zühdì dil-i meéyÿs ile  

 ÓÀle enseb böyle bir eşèÀr geldi òÀùıra 

 

      [G.76]348   

  Li-Muóarririhi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 áÀret etdi dil ü ìmÀnımı kÀfir àamze 

 Baàlamışdır reh-i efkÀrımı sÀóir àamze 

                                                 
348 [G.76]  42b   
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2 Öyle Àlÿde-be-òÿn òışm ile etdikçe naôar 

 Úan úuşandırmada èuşşÀúına mÀhir àamze 

 

3 Bunca erbÀb-ı dili yaralayıp faòr eyler 

 Òançeriñ nevkine şibhinde de fÀòir àamze 

 

4 Altına aldı o òaùùı şeh-i òÿbÀndandır 

 Fitne ser-leşkeri oldu hele Àòir àamze 

 

5 áÀlibÀ Aãmalı Mey-òÀne’de biz baãıldıú  

 Duòter-i rezde söz etmiş idi vÀfir àamze 

 

        [G.77]349   

  Li-Müsevvidihi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Verme ruòãat àamze-i òÿnhºÀra AllÀh èaşúına 

 Açmasın sìnemde cÀnÀ yara AllÀh èaşúına 

 

                                                 
349 [G.77]  42b   
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2 Úanda úaldı ol-perì endìşede úoyma bizi 

 Bir òaber ver ey ãabÀ ben zÀra AllÀh èaşúına 

 

3 Tìà-i àamzeyle şehìd etsin teàÀfül etmesin 

 Söylesin ol ôÀlim ü àaddÀra AllÀh èaşúına 

 

4 Mest olup laèl-i lebiñden yÀr óayrÀn olmuşum 

 Tesliyet-baòş ol dil-i nÀ-çÀra AllÀh èaşúına 

 

5 Zühdi’ye muètÀd cevr etseñ de terk etmez seni 

 İètimÀd etme ãaúın aàyÀra AllÀh èaşúına 

 

6 SÀúiyÀ úaldım ayaúda gözlerim peymÀnede  

 Destiñi ãun sÀàar-ı ser-şÀra AllÀh èaşúına 

 

   [G.78]350   

       Li-Müsevvidihi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 BaèdeõÀ baña vefÀdÀr olur inşÀéallÀh 

                                                 
350 [G.78]  42b 
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 Luùfu aàyÀra hep ÀzÀr olur inşÀéallÀh 

 

2 Eşk-i çeşmim görüp aàyÀr ile etmez ülfet 

 Raóm edip bendesine yÀr olur inşÀéallÀh 

 

3 Sünbül-i zülfünü èanber gibi teşmìm edelim 

 TÀrı aàyÀra anıñ mÀr olur inşÀéallÀh 

 

4 Ne çeker èaşıú-ı nÀ-kÀmıñı ögrenmek içün 

 O da bir şÿòa giriftÀr olur inşÀéallÀh 

 

5 Òande eyler göricek óÀl-i dil-i nÀlÀnım 

 Miónet-i èaşú da baña sÀr olur inşÀéallÀh 

 

6 ZühdiyÀ çekme elem dÿr iseñ ol Àfetden 

 Bezm-i vaãlı saña bisyÀr olur inşÀéallÀh 

    

   [G.79]351   

   Ve lehü 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

                                                 
351 [G.79]  42b 
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1 Ayrılmayayım òÀk-i derinden úovulunca 

 Terk etmeyeyim dÀmenini vaãlı bulunca 

 

2 Hep cÀnıma minnetdi velì cevr ü cefÀsı 

 Òÿn oldu ciger dìde-i òÿnì süzülünce352     

 

3 Ùaèn eyleme bì-raóm diyü óaúúına yÀriñ 

 Eyler o meh èuşşÀúına iósÀnı yolunca 

 

4 İnkÀr edemem luùf-ı firÀvÀnını lÀkin 

 Dil òÀnesi taèmìr olunur mu bozulunca 

 

5 Bil úadrini ey kÀfir esìr olmuş iken dil 

 Bir ben gibi çÀker bulamazsıñ ben ölünce 

 

6 Bÿs eyledim ol àonce lebiñ pÀyını Zühdì353 

 MÀnend-i òazÀn oldu tenim nÀéil olunca    

                                                 
352 Bu beyitten sonra yer alan  

“CÀn-ı øaèfla bì-tÀb aña úÀèilim ammÀ 

 Taèkìb ediyor birbirin eşkim dökülünce” mısraı üzeri çizilerek iptal edilmiştir. 

 
353 “Bÿs eyledim ammÀ o mehiñ pÀyını Zühdì” mısraının üzeri çizilerek yerine sayfanın yan tarafına 

bu mısra yazılmıştır. 
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       [G.80]354   

            Li-Müsevvidihi 

 Mefèÿlü /  MefÀèilün / Feèÿlün 

 

1 Ey òaùù-ı ruòuñ kitÀb-ı èişve 

 Var mı èacebÀ åevÀb-ı èişve 

 

2 Ol àamze-i mest cÀn-sitÀndır 

 DünyÀyı úılan òarÀb-ı èişve 

 

3 Dün gördim o ÀfitÀb-ı nÀzım 

 Çekmiş ruòuna niúÀb-ı èişve 

 

4 […]355 úarşu ùurur nigÀh-ı yÀre 

 Mest etmiş anı şarÀb-ı èişve 

 

5 áÀlib ne bu çekdigiñ cefÀlar 

 Hep saña mıdır òiùÀb-ı èişve 

    

                                                 
354 [G.80]  43a   

 
355 Bu kısım sayfa yırtıldığı için okunamamıştır. 
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        [G.81]356   

  Li-Muóarririhi 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün  

 

1 […]357 dimÀàÀ şarÀb-ı sebÿ-yı mey-òÀne 

 Dil-i nizÀrım eder Àrzÿ-yı mey-òÀne358 

 

2 Mey içmez ise daòi neşéedÀr olur elbet 

 Verir neşÀù dile güft-gÿy-ı mey-òÀne 

 

3 Perestiş et ki dü-ebrÿ-yı sÀúidir miórÀb 

 […]359 èaşúı-ile gel al vuøÿ-yı mey-òÀne 

 

4 FirÀú-ı bÀde-i laèliñ ki baàrım eyledi òÿn 

 Nice ben eylemeyem cüst-cÿy-ı mey-òÀne 

 

5 Muóibbi cümle müselmÀn olunca meykedeniñ  

 èAceb mi kÀfir olursa èadÿ-yı mey-òÀne 

                                                 
356 [G.81]  43a 

 
357 Burası bazı harfler silindiği için okunamamıştır. 

 
358 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

 
359 Bulunduğu kısım yırtılıp koptuğu için kelime okunamamıştır. 
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6 Alınca himmet-i rindÀnı áÀlibÀ saèy et 

 Dem-À-dem eyle teveccüh be-sÿy-ı mey-òÀne   

   

      [G.82]360 

        […]361 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

1 Ùuyurmaz Àteş-i èaşúın cihÀna pervÀne  

 Alır mı sÿz-ı derÿnun lisÀna pervÀne 

 

2 TamÀm etmedi sÿzÀn beni diyü her şeb 

 CenÀb-ı şemèe bulur bir bahÀne pervÀne 

 

3 Nefesleyip dil-i sÿzÀnı vermedi ruòãat 

 Ùarìú-i èaşúda bir kez fiàÀna pervÀne  

 

4 AmÀn amÀn diyerek bÿselikde etdi úarÀr 

 Edince sÿz-ı dil içün terÀne pervÀne 

                                                 
360 [G.82]  43a 

361 Okunamayan kısım şu şekildedir:  
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5 Bilince õevúini herkes yanar diyü áÀlib 

 Ùuyurmaz Àteş-i èaşúın cihÀna pervÀne 

 

          [G.83]362 

   Li-KÀtibihi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Gireli pìr-i muàÀnıñ ulu mey-òÀnesine 363  

 Óased etmem felegiñ sÀàar u peymÀnesine  

 

2 Óased ol èÀşıúa kim gÿşe-i fürúatde anıñ 

 Cÿylar reşk edeler girye-i mestÀnesine  

 

3 Çekerim her ne úadar cevr ü cefÀ eylese de  

 MÀéilim Àh anıñ ùavr-ı levendÀnesine  

 

4 Sen òarÀb añlama kim cÀygeh-i rindÀnı 

 Degmez eyvÀn-ı cihÀn gÿşe-i vìrÀnesine  

                                                 
362 [G.83]  43a 

 
363 Beytin hemen sağına, ilk mısraın yanına gelecek şekilde “iótimÀl”, ikinci mısraın yanına gelecek 

şekilde de “àıbùa” yazılmıştır. 
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5 Küşte-i tìg-i dü-ebrÿsudur ol òÿnrìziñ 

 áÀlib’iñ ehl-i cihÀndan daòi pervÀ nesine 

   

          Fì Óarf-i’l-YÀé 

   [G.84]364    

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Ehl365-i èaşúıñ sÿzişiñ iùfÀ edermiş cÀm-ı mey 

 Yaralı göñülleri ièlÀ edermiş cÀm-ı mey 

 

2 Gÿşe-i mey-òÀnede bir rind nÿş etse anı 

 PÀdişehlerden daòi vÀlÀ edermiş cÀm-ı mey 

 

3 YÀri aàyÀr ile gördükde içerse èÀşıúı 

 Úanlı bıçaúlılıàı imlÀ edermiş cÀm-ı mey 

 

4 Mest edip bìmÀr u òÿn-Àlÿd çeşmin yÀrimiñ  

 èİşve-i cÀnÀnemi raènÀ edermiş cÀm-ı mey 

                                                 
364 [G.84]   44a 

 
365 “nÀr” kelimesinin üzeri çizilerek yerine “ehl” yazılmıştır. 
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5 áÀlib èazl olduúda rÿy-ı yÀrimiñ rengi hemÀn  

 Emr edip pìr-i muàÀn ibúÀ edermiş cÀm-ı mey 

  

   [G.85]366    

      Li-Müsevvidihi 367 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Ne zehir yuùduruyor zülfü baña mÀr gibi 

 Ùoladı boynuma Àh èaşú anı nÀ-çÀr gibi 

 

2 Vaède-i bÿse-i èìd-ile dilÀ cÀnÀnıñ 

 Eyledik rÿze-i hecr ü àama iftÀr gibi 

 

3 Geçdi èömrüm yine ãadd Àh şitÀb eyleyerek 

 áÀlibÀ bu gece hem-meclis-i aàyÀr gibi 

 

4 Dil ki yanıp yaúılır Àteş-i ruòsÀrıñdan  

 Áb-ı vaãl-içün eder sÿzişiñ iôhÀr gibi 

                                                 
366 [G.85]  44a     

 
367 Başlık daha evvel “ve lehü” iken, sonradan üstü çizilmiş ve “Li-Müsevvidihi” olarak 

değiştirilmiştir. 



340 

 

 

5 Bir nigÀh etmege yoú tÀbı gücenme ey dil 

 Dìdesi yÀrimiñ ol rütbede bìmÀr gibi 

 

6 NÀôır olma kerem-i keff-i liéÀm-ı àadra  

 Neşvesi yoúdur anıñ kÀse-i cerrÀr gibi 

 

7 Etsin aóbÀb bu nev-güfteyi áÀlib tanôìr368  

 Pek degilse daòi tanôìre sezÀdÀr gibi 

 

                      [G.86]369 

     Li-Muóarririhi 

 Mefèÿlü / MefÀèìlün 

 

1 Eşkim ki revÀn bÀşed 

 Baór olsa bulanmaz mı 

 

2 Ger óÀl-i çünÀn bÀşed 

 Ol yÀr inanmaz mı 

                                                 
368 “tanôìr” kelimesi sonradan eklenmiştir. 

 
369  [G.86]  44b 
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3 Bì-dÿr-ı lebet cÀnÀ 

 MeyòÀne-i mÀ tenhÀ 

 

4 èUşşÀú-ı tu müheyyÀ 

 Geldin diyü yanmaz mı 

 

5 Faòr est ki tu-rÀ ey cÀn  

 Men pÿyem ü ser-gerdÀn 

 

6 AàyÀr me-rÀ òandÀn  

 Gelsin diyü yanmaz mı 

 

7 YÀ Rab çe süòan gÿyem 

 Zev bÿse-i yek cÿyem 

 

8 Şÿyem ze-óayÀ rÿyem 

 áavgÀya ãıàanmaz mı 

 

9 DÿstÀn ne-şeved ãÀdıú 

 Cüz-i Àh-ı dil-i èÀşıú 
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10 BÀ zülf-i tuem lÀyıú 

 Küfründen uãanmaz mı 

 

11 Nefs est merÀ […] 

 Dih saèy merÀ bercid 

 

12 YÀ Rab be-nümÀ mürşid 

 Dil yara úazanmaz mı 

 

13 Şevhemdem-i ehl-i dil 

 Gÿşiş kün vü şÿ kÀmil 

 

14 İn nefs-i èadem sÀóil 

 Óaúú’ı èaceb anmaz mı  

 

15 áÀlib ne şÿd ÀzÀd  

 Ez derd-i hem ne şÀd 

 

16 KÀreş heme şud berbÀd 

 İúbÀli uyanmaz mı 
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         [G.87]370 

  Li-Müsevvidihi  

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 ZÀhidÀ bir sırr u óikmetdir külÀh-ı Mevlevì 

 Gerçi kim ôÀhirde ãÿretdir külÀh-ı Mevlevì 

 

2 äanma devlet dünyede cÀh u menÀãıbdır hemÀn 

 Reés-i dervìşÀna devletdir külÀh-ı Mevlevì 

 

3 äÿfiyÀ […]371den tertìb olunmuşdur velì 

 Ehl-i èaşúa cÀy-ı vaódetdir külÀh-ı Mevlevì 

 

4 Setr eder èayb-ı maôÀhir ü mebÀùını daòi 

 Sÿy-ı Óaú’dan èayn-ı raómetdir külÀh-ı Mevlevì372 

 

    

  

                                                 
370 [G.87]  44b 

 
371 Mürekkep silindiği için bu kısım okunamamıştır. 

 
372 Bu beyitten sonra yer alan mahlas beyti tamamen silinmiştir. 
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       [G.88]373 

  Li-Muóarririhi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Úan ile dìdelerim geh boşalıp geh ùoldu 

 Aúaraú òÀk-i der-i yÀre úadar yol buldu 

 

2 Nev-demìde òaù-ı sebzin göricek rÿyunda  

 Kederinden dil-i dìvÀne ne otlar yoldu 

 

3 BÀr-ı èaşú-ıla dütÀ olmuş-iken úÀmet-i dil 

 Yine ãaórÀ-yı cünÿna ne-èaceb ùoàruldu 

 

4 Derd-i óasretle hele kendimi ben àayb etdim 

 äorduàum yoú dil-i ÀvÀreyi bilmem noldu 

 

5 SÀye-i óaøret-i èaşúa ãıàınıp áÀlib-i zÀr 

 BÀr-ı derd ü mióen-i dehri atıp úurtuldu 

 

 

                                                 
373 [G.88]  44b 
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   [Ms.1]374 

  Li-Muóarririhi MüstezÀd 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün Mefèÿlü / Feèÿlün 

 

1 Dil kim o mehiñ şuèle-i ruòsÀrıñ anupdur 

    Beyhÿde yanupdur 

 Ol-şÿò-ı sitemger beni bì-gÀne ãanupdur 

    Benden uãanupdur 

 

2 Başlarsa ne-dem dilde olan èaşú òurÿşa 

    DeryÀ gele cÿşa 

 Çeşmim ki bükÀ eylese úanlar boşanupdur 

    Cÿlar bulanupdur 

 

3 Bì-mÀye mi ãandıñ dilim ey peççe-i tÀcir375 

    Vaãlıñ umar iken376 

 SermÀye-i èaşúıñla göñül àam úazanupdur 

    Baòtı kapanupdur 

                                                 
374 [Ms.1] 30a - 30b 

 
375 “peççe-i tÀcir” yerine daha evvelden yazılan “mÀh-liúÀ sen”in üstü kurşun kalemle çizilmiştir. 

 
376 Bu kısmın üstü kurşun kalemle çizilmiştir.  Yerine başka bir şey yazılmadığından üstü çizilen kısmı 

almayı uygun gördük. 
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4 Ebrÿlarıñ ey şÿò birer tìà ki èüryÀn 

    Úatè etmede ãad cÀn  

 èUşşÀú ile daèvÀ-yı muóabbet uzanupdur 

    Óaúú’a ùayanupdur 

 

5 Öp òÀlimi ãar boynuma zülfüm dedi dildÀr 

    Gel olma heveskÀr 

 Murà-ı dilim eyvÀh ki dÀma ùolanupdur 

    Vaède inanupdur 

 

  30b  6 Erre gibi ebrÿsu dü-nìm eyledi cÀnım 

    Dökdü yere úanım 

 Giryemle o kiştzÀr-ı muóabbet ãulanupdur 

    DolÀb uùanupdur 

 

7 Òÿn-Àb ile Àlÿdedir ol àamze çü òançer 

    ÇÀk etmede ãad ber 

 áÀlib o mehiñ teşne gözü úana úanupdur  
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    Göñlüm uyanupdur377 

 

 

         [ÚIÙèALAR]  

 

 

  [Kt.1]378 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 TÀzelendi yine eski derdim 

 Gördüm ol-şÿòu hemÀn cÀn verdim 

 

2 Õikr-i vaãlıñ ederek her şeb ü rÿz 

 Postumu tekye-i èaşúa serdim 

  

      [Kt.2]379 

  Li RÀsimihi 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Rişte-i èaşúı dilÀ yÀr ile sen ãaà eyle 

 Her gece tÀ-be-seóer göz yaşıñ ırmaà eyle 

                                                 
377 Bu kısmın yan tarafına “CÀnım uzanupdur” yazılmıştır.  Vezin bakımından uygun gözüken bu 

kısmın bir alternatif olarak yazıldığı düşünülebilir. 

 
378 [Kt.1]  17b 

 
379 [Kt.2]  17b 
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2 Şemè-i ruòsÀrına yaú kendiñi pervÀne gibi 

 Gül olup nÀr-ı muóabbetde yüzüñ aà eyle   

 

   [Kt.3]380 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Her ne etdiyse baña àamze-i àaddÀr etdi 

 Bu dil-i òasteyi zaòm ile dil-efgÀr etdi 

 

2 áÀlibÀ añlamış ol-şÿò benim yandıàımı 

 Bÿs-ı pÀyıñ diledim òışm ile ÀzÀr etdi 

 

   [Kt.4]381  

   Lehü 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 BÀàda gül õikr olunsa rÿy-ı òÿbÀndır àaraø 

 Sünbülü yÀd etmeden gìsÿ-yı cÀnÀndır àaraø 

                                                 
380 [Kt.3]  18a 

 
381 [Kt.4]  18b 
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2 äanma kim beyhÿde Àh eyler dil-i òastem ùabìb 

 Derdin ièlÀn etmeden ümmìd-i dermÀndır àaraø 

   

                      [Kt.5]382 

   Úıùèa-i Meråiye 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

1 Eder zìr-i zemìne bir gün ilúÀ òÀk eder cismin 

 MurÀdı üzre de eylerse gerdiş Àdemiñ gerdÿn 

 

2 Yatarken pister-i nerm içre cism-i Ámine Òanım 

 NihÀyet eyledi òÀk-i siyÀha cismini medfÿn  

 

  [Kt.6]383 

  Úıùèa 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

                                                 
382 [Kt.5]  19a 

 
383 [Kt.6]  19a 
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 Çetr-i ser-sÿre-i naôm-ı kerìm 

 

2 Ôıll-ı ÒudÀ Óaøret-i Maómÿd ÒÀn 

 SÀye-i Óaúú’da ola dÀéim muúìm 

 

Lİ-MUÓARRİRİHİ - EBYÁT U MEÙÁLİè 

 

       [Mf.1]384  

  Li-Muóarririhi   

     

 

   [Mf.2]385 

                                                 
384 [Mf.1]  17b 

 
385 [Mf.2]  17b 
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   [Ml.1]386 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Ey teàÀfül kişveri evrengine eden cülÿs 

 Úatl-i èuşşÀúÀn içün kÿyuñda dün çalındı kÿs  

 

   [Mf.3]387   

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

 Kişi neylerse bulur àam yeme òÀk üzre iseñ 

 Bir zamÀn ola ki bu yere felekler de geçer 

 

                                                 
386 [Ml.1]  17b 

 
387 [Mf.3]  17b 
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   [Mf.4]388   

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

 Bezm-i ãafÀya gelmediñ ey meh bu şeb niçün 

 Dillerde inkisÀf ne sende ne bende var 

 

   [Ml.2]389 

         Li-RÀúimihi 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

 Ol sìm-beden olmadı sìm ü zere muótÀc 

 Olduú anı ãayd etmeg-içün òançere muótÀc 

   

   [Mf.5]390   

   Ve lehü 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

 Öldür beni gösterme baña ãubó-ı viãÀliñ 

 Òÿn-ı şafaúa gel kerem et úanımı úatma 

                                                 
388 [Mf.4]  17b 

 
389 [Ml.2]  17b 

 
390 [Mf.5]  17b 
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             [Ml.3]391 

   Lehü 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

 Zencìr edelim zülfünü dìvÀne-i èaşúız 

 SÿzÀn olalım şemèine pervÀne-i èaşúız 

 

   [Ml.4]392 

   Lehü 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 èAşú ile kÿhsÀr u hÀmÿn cÀy-ı ÀrÀmdır baña 

 Seng-i ùaèn-ı òalú şimdi cevher-i kÀmdır baña 

  

   [Mf.6]393   

   Lehü 

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

 Ey dil bu úadar cevr-i felekden mi şikÀyet 

                                                 
391 [Ml.3]  17b 

 
392  [Ml.4]  17b 

 
393 [Mf.6]   17b 
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 AàyÀrdan çekdigiñ ÀlÀmı nidersiñ394 

  

   [Ml.5]395 

   Lehü 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

 CefÀ-yı yÀre úafÀdÀr olan göñülcegizim 

 BelÀ-yı èaşú ile nÀ-çÀr olan göñülcegizim 

    

   [Mf.7]396 

   Lehü 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

 Görmedim sen gibi bir çeşm-i siyeh zülf-i sevÀd 

 Dilerim ben gibi zülfüñ de perìşÀn olsun 

 

   [Ml.6]397 

                                                 
394 Bu mısra vezne uymamaktadır. 

 
395 [Ml.5]  17b 

 
396 [Mf.7]  18a 

 
397 [Ml.6]  18a 
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   Lehü 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Aàladım vÀfir dilimle óasb-i óÀl etdim bu şeb 

 DÀmen-i ãubóa hele úan dökdüm al etdim bu şeb 

 

   [Ml.7]398 

   Lehü 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

 Hele ol kÀfiriñ bir kerre ben zÀr olduàun görsem 

 Düşüp bir ôÀlim ü àaddÀra bìzÀr olduàun görsem 

  

  [Ml.8]399  

    Lehü 

  FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

 

 Ey felek ey felek yeter bu eõÀ 

 Senden AllÀh’a eylerim şekvÀ 

                                                 
398 [Ml.7]  18a 

 
399 [Ml.8]  18a 
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   [Mf.8]400 

   Lehü 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

 YÀd eyledikçe ism-i şerìfiñ seniñ göñül 

 Irmaà eder sirişkimi cÿy-ı çemen miåÀl 

  

   [Ml.9]401   

   Lehü 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

 Eyler derÿn-ı èÀşıúı pür-òÿn ãadÀ-yı ney 

 Eyler nevÀsız èÀşıúı àamdan nevÀ-yı ney 

 

   [Ml.10]402   

   Lehü 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Dil òarÀb olmaz mı-kim sevdÀ-yı zülfü serdedir 

                                                 
400 [Mf.8]  18b 

 
401 [Ml.9]   18b 

 
402 [Ml.10]  18b 
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 Yandı göñlüm şimdi bir Àteş gibi esmerdedir 

  

    Lehü 

   [Mf.9]403  

 FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

 Óasb-i óÀl etmege bir yÀr-ı vefÀ-dÀrım yoú 

 Úanda bulsam dil-i bì-çÀre gibi bir meksÿr 

   

   [Mf.10]404 

     Lehü 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Úullara sen böyle cevr etmez idiñ 

 Úorúarım sen infièÀl etdiñ baña 

  

   [Mf.11]405 

   Lehü 

                                                 
403 [Mf.9]  18b 

 
404 [Mf.10]  18b 

 
405 [Mf.11]  18b 
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   [Mf.12]406   

   Lehü 

 MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

 

 FirÀúıñ Àteşiyle Àh edersem úorúarım cÀnÀ 

 Yanar dünyÀ vü mÀ-fìhÀ òarÀb-ÀbÀd olur èÀlem 

 

   [Mf.13]407 

   Lehü 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

 RuòsÀr-ı tÀb-nÀkiñ efendim ùurur iken 

 èUşşÀú şimdi mihr-i dıraòşÀnı neylesin 

                                                 
406 [Mf.12]  18b 

 
407 [Mf.13]  18b 
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   [Mf.14]408 

   Lehü 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

 áÀlib olursa ùabèıma tevfìú-i Óaúú enìs 

 DìvÀnı ile şièr-i sióir-zÀyı benden al 

 

   [Mf.15]409 

   Lehü 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

 Ne rütbe tÀr ise de şÀm-ı hecriñ ey meh-rÿ 

 Göñül şuèÀ-i òayÀliñle rÿşenÀda gezer 

   

   [Ml.11]410   

   Lehü  

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün  

 

 Naúş etdi òaùùıñ Àyetini kilk-i laèl ile 

                                                 
408 [Mf.14]  18b 

 
409 [Mf.15]  19a 

 
410 [Ml.11]   19b 
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 äuretger-i mütefekküre levó-i òayÀlde 

   

   [Ml.12]411   

   Lehü 

  

 

   [Mf.16]412 

   Lehü 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

 Úo úìl u úÀli yeter èÀlimim diyü ãÿfì 

 KitÀb-ı óüsn-i òaù-ı yÀre baú neler yazmış 

   

   [Mf.17]413 

                                                 
411 [Ml.12]  19a 

 
412 [Mf.16]  19a 
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   Beyt 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

 èAyş u èışretde iken ehl-i ãafÀ gülşende 

 Şaóne-i ãavm gelip baãdı meded bì-hengÀm 

 

            [Mf.18]414 

   Dìger 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

 Òum-òÀne-i muóabbeti ãanma tehì göñül 

 Ehl-i dü-èÀlem içse dükenmez şarÀbı var 

 

           [Mf.19]415 

   Dìger 

 FeèilÀtün /  MefÀèilün / Feèilün 

 

 Eşkim olduúda bezm-i àamda şarÀb 

 Aña laòt-ı ciger kebÀb yeter   

                                                                                                                                          
413 [Mf.17]  19a 

 
414 [Mf.18]  32a 

 
415 [Mf.19]  32a 
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  [Ml.13]416 

  YÀòÿd 

 FeèilÀtün /  MefÀèilün / Feèilün 

 

 Eşk bezm-i àama şarÀb yeter  

 Aña laòt-ı ciger kebÀb yeter 

 

   [Ml.14]417 

  YÀ FeyyÀø - Li-Müsevvidihi 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Òaù gelip rÿyuñ efendim pür-àubÀr olmuş gibi 

 Sìne-i èÀşıú kederle dÀàdÀr olmuş gibi 

 

            [MIäRAè] 

   [Mr.1]418 

   Mıãraè 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

                                                 
416 [Ml.13]  32a 

 
417 [Ml.14]  44b 

 
418 [Mr.1]  18a 
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 èÁlem-i Àbı sen ol ãÀàara ãor ãorma baña 

 

     [TAMAMLANMAMIŞ MANZUMELER] 

 

 

  [TM.1]419   

  Lehü    

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Etmediñ bu dil-i vìrÀneme bir kerre òiùÀb 

 Söyle ey şÿò-ı cihÀn söyle yeter etme óicÀb 

 

2 Úalmadı nuùúa mecÀli dil o rütbe bì-tÀb 

 Sitem ü cevriñ ile òÀne-i dil oldu òarÀb 

 

3  420 

 Göreyim rÿyunu bir kerre gel et refè-i niúÀb 

 

  [TM.2]421     

 Lehü Óamdiyye-i NÀ-tamÀm  

                                                 
419 [TM.1]   18a 

 
420 Burada bir mısralık boş yer bırakılmıştır. 

 
421 [TM.2]   18a 
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  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

 

1 Baña àaybıñdan aç bir bÀb yÀ Rab 

 Baña göster cemÀli k’ola lÀ-rayb 

 

2 Seniñ óamdıñla gÿyÀ úıl zebÀnım 

 Ùola şehd-i şehÀdetle dehÀnım 

 

3 Baña bir nuùú-ı cÀn-baòş oúu pür-gÿş 

 Ki úalbime gelince ede bì-hÿş 

 

4 Bu çeşm-i tìrekÀra sen óayÀ ver 

 Ki úıldı kendi gibi rÿyum Àòır 

  

  [TM.3]422     

      áazel-i NÀ-tamÀm423 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Al-ı ruòsÀrımla Àl etdiñ baña 

                                                 
422 [TM.3]    18b 

 
423 3 beyti bulunan, “ nÀ-tamam” olarak isimlendirilen bu gazelin yan tarafına “TÀm olup óarfü’l-elif’e 

taórìr olmuşdur” notu düşülmüştür. Nitekim, gazelin tamamlanmış hali gazeller bölümünde 

mevcuttur. 
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 GÿyiyÀ èarøı-ı cemÀl etdiñ baña  

 

2 Hem esìr-i pister etdiñ cevr ile 

 Hem gelip òÀùır suéÀl etdiñ baña  

 

3 GÀh mecnÿn gÀh èÀúildir bu dil 

 Ben de bilmem sen ne óÀl etdiñ baña 

 

           [TM.4]424 

        YÀ FeyyÀø ve YÀ Mülhim 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 Devr-i ruòunda batdı anıñ tÀm-ı ÀfitÀb 

 Oldu şikeste gördü lebin cÀm-ı ÀfitÀb    

  

2 EùrÀf-ı kÿyunu o felek-meşrebiñ müdÀm 

 Devr eylemekde úalmadı ÀrÀm-ı ÀfitÀb 

    

         [TM.5]425 

                                                 
424 [G.4]  24b 

 
425 [TM.5]  27a 
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          YÀ Mülhim ve YÀ FeyyÀø 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Çeşm-i bÀdÀmıñ nigÀhı göñlüme her bÀr telò 

 Hìç gelir mi èÀşıúa yÀr etse de ÀzÀr telò  

 

   [TM.6]426 

1 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

 Nev hilÀli eylemiş bir tìà-i cevherdÀr çarò427 

 Sìne-i ehl-i dile devr etdirir her bÀr çarò 

 

2 Ser-nigÿn etme anı işden midir yoú ittifÀú 

 NÀle-i èuşşÀúdan elbet olur bìzÀr çarò 

 

   [TM.7]428   

  YÀ FeyyÀø ve YÀ Mülhim 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

                                                 
426 [TM.6]  27a 

 
427 Bu manzumenin sol tarafına “yÀòÿd nÀ-çÀr” yazılmıştır. Son mısraın hemen yanına yazıldığı için, 

“bìzÀr”  kelimesine bir alternatif olarak yazıldığı düşünülebilir. Sağ tarafa ise aynı kafiyede kelimeler 

yazılmıştır. Bunlar sırasıyla [..]Àr, […]zÀr ve nÀ-çÀr’dır. 

 
428 [TM.7]  32a   
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1 Geh òarÀb eder göñül úaãrın gehì taèmìr eder 

 Kendüye ol şÿò-ı neccÀrım bizi dil-gìr eder 

 

2 Çoú mu ey dil ol kemÀn-ebrÿ saña etse cefÀ 

 Çoú temelli èÀşıúı úaddi dütÀ bir pìr eder 

 

   [TM.8]429   

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün    

 

1 DÀà-ber-dil yÀ da sìne-i ciger-sÿzÀn olup 

 Óamd ola sÀyeñde oldum kÀmkÀr-ı intiôÀr 

 

2 Gördügüñ yoúsa eger seyr eyle ey serv-i revÀn  

  İki çeşmimden boşandı cÿybÀr-ı intiôÀr 

 

   [TM.9]430 

 MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

 

                                                 
429 [TM.8]   32b 

 
430 [TM.9] 34b   
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1 CevÀb-ı vuãlatı ol yÀr baña zer yazmış431  

 

2 Úo úíl u úÀli yiter èÀlimim diyü ãÿfì 

 KitÀb-ı óüsn-i òaù-ı yÀre baú neler yazmış  

 

           [TM.10]432   

 Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

 

1 Efsÿn oúumaú çeşm-i sióirkÀrıña maòãÿã 

 ÍcÀd-ı hiyel àamze-i mekkÀrıña maòãÿã 

 

2 Meryem Ana’nıñ başı içün söyle ki ey büt 

 İóyÀ-yı göñül èİsì-i güftÀrıña maòãÿã 

 

   [TM.11]433   

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

 

1 Fikr-i teb-òÀle-i laèliñ ne siyeh dürd olmuş 

                                                 
431 Bu mısradan sonra bir mısralık kadar yer bırakılarak sonraki beyte geçilmiş, şiir 

tamamlanamamıştır. 

 
432 [TM.10]  34b   

 
433 [TM.11]   35a   
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 Görünür eyledigim nÀlede mÀnende-i dÀà 

 

2 Òaù-ı rÿyuñdaki òÀliñ içün etdikce dil Àh 

 Oldu her bir şereri hÀlede mÀnende-i dÀà 

 

3 Diúúat edince güle merdüm-i çeşm-i bülbül 

 Görünür èaksi ter-i jÀlede mÀnende-i dÀà434  

 

        [TM.12]435 

    YÀ Mülhim ve YÀ FeyyÀø 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 

1 Dil olup sìr-Àb Àb-ı bÀdeden 

 Parladı hem Àb u tÀb-ı bÀdeden436 

 

2 Dün çaúınca al al oldu yüzüm 

 Pek ãıúılmışdım óicÀb-ı bÀdeden 

 

    

                                                 
434 Bu gazel tamamlanmamıştır.  

 
435 [TM.12]  41a 

 
436 Beyitteki mısraların yeri yanlarına konulan sayılar vasıtasıyla değiştirilmiştir. 
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        [TM.13]437 

               Li-Muóarririhi 

 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

 

1 Õevú u neşÀùı çoú aradıú biz zamÀnede 

 Bulduú ãafÀ-yı òÀùırı Àòir çeàÀnede 

 

2  Germ-ülfet idik evvel efendim seniñle biz 

 Úışdan beri nedir bu bürÿdet miyÀnede 

  

    

  

 

   

 

 

 

 

 

 

                                                 
437 [TM.13]  43b 
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